SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-int.com.

PARAGRAPH 1

TERMS AND DEFINITIONS
The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:
“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.
“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.
“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
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CHUBYP MHTEPHEIIHJI TMEX
OBILIME YCJIOBUS

Hacrosmme OOmme ycmoBus (manee - «GTCy»)
COCTaBJIIOT HEOThEMIIEMYIO YacTh Jroboro Jlorosopa,
3akmoueHHoro mexny CUBYP Unrepnemnn I'm6X n
[Nokynarenem. GTC Moryt ObITH BpeMsl OT BpEMEHH
UCTIPABJIEHBI, W3MEHEHBI, IEPEYTBEPKACHBl  HIHU
nornonaensl CUBYP Untepremun I'm6X. TTocnenusis
aktyanpHas pemakuuss GTC poctymHa Ha  caiite
www.sibur-int.com.
MAPATPA® 1
TEPMUWHBI 1 ONTPEAEJEHUSA

Ecmu cnenyromue tepmunsl ynorpebisirores B GTC ¢

3arjgaBHOW OyKBBI, TO OHHM MMEIOT 3HAuYCHHE,
OIpEeIENIEHHOE HUXKE:

«@akTH4eckoe  KogudectBo 1o  JloroBopy»
konndyectBo ToBapa, mnoctaBneHHoe IIpomaBnom

[MoxynaTemnto no Jlorosopy.

«@PaKkTHYecKoe KOJIHYECTBO B MeCAI» O3Hadaer
konuyecTBO ToBapa, moctaBieHHoe [IponaBiiom
Tloxynarento o HoroBopy B TEUEeHHE
COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIa JOCTABKH.
«ApduianpoBaHHoe JIMLO» O3HAYAET JIMLIO WU
OpraHU3aIMi0, KOTOpas TMpsMO JHOO KOCBEHHO
koHTponupyer  [IpomaBma  wmmm  Ilokymarens,
koHTposupyercs [Iponasiom uim Iloxynarenem nmu6o
HaxoJuTcsl moj oOmuM KoHTposeM IlpoxaBua wim
IMoxynatens. «KoHTpoms» o03HayaeT mOpsAMoOe WU
KocBeHHOoe  OeHeduimapHoe  (pealbHOE)  IPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0ojiee 4eM IIATBHAECST MPOLEHTOB
(50%) ycraBHOTO KamuTada, MPEIOCTABIISIONIETO
paBo Trojoca WIH JpyTue mpaBa yd4acTusi B
paccMaTpruBaeMou OpraHu3aluu.

«/leATeIbHOCTh, HAaNpaBJeHHAS Ha OIrpPaHUYeHHe
KOHKYpPeHIHM» O3HadaeT WH(OPMALNOHHBIA 00OMEH
(ocymrecTBisieMblid  JIFOOBIM  crocoboMm, Oyap TO B
9JIEKTPOHHOW, TaK M NUCHbMEHHOW, YCTHOM U WHOMU
¢opme),  cormamieHuss  (IOCTHTHYTBIE  JIFOOBIM
CIOCOOOM, HE3aBHCHUMO OT TOTrO, SBJISIETCS JIX OHO
(hopMabHBIM, HeQOpMaITbHBIM, JIOTOBOPHBIM,
BHEJIOTOBOPHBIM, MHHCBMEHHBIM WM YCTHBIM) HIIH
WHYIO (OpMY B3aUMOJCHCTBHSI JINOO COTPYAHUYECTBA
C MOOBIM JPYTUM KOHKYPEHTOM (HE3aBHCHMO OT TOTO,
SBIISICTCA JTM OH OBIBIIMM KOHKYpPEHTOM, HACTOSIINM

50040 IIOTCHIIMAJIbHBIM KOHKypeHTOM), KoTopas
SIBJISIETCSI HE3aKOHHOM MJTM MHBIM 00pa3oM OrpaHuveHa
100 3arpenieHa o JIeHCTBYIOIINM

AHTHMOHOIIOJIBHBIM 3aKOHaM M IIOCTAHOBJICHUAM.

«AHTHKOppyHHl/IOHHI)le 3aKOHbBD> O3HaA4YarT BCE
ﬂeﬁCTByIOIHHC AHTUKOPPYINILIMOHHBIC 3aKOHbI WA
3aKOHBI, HpOTHBOHCﬁCTByIOHIHC Jieraji3anun 10X0/10B

MOJYYEHHBIX  HE3aKOHHBIM  IIyTEM,  IPUHATHIE
3aKOHO/IaTEJIbHBIMU OpraHamu rocyJ1apcTB,
MEKTyHapOIHOM 58051 HaJIHAllMOHAJILHOM

opranusarmeii, B Tom gncie 3akon CIHA «O 6opsbe ¢
KOppyHIMEH BO BHEIIHETOPIOBOM JEATENbHOCTH,
3aKkoH Benukobputanun 2010 T. «O
MPOTHBOACHCTBHH B3SITOYHUYECTBY», 3akoH


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

“Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Bribery” shall mean the offering, promising, giving,
authorizing or accepting of any undue pecuniary or
other advantage to, by or for any of the Applicable
Authority or for anyone else in order to obtain or retain
a business or other improper advantage, e.g. in
connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial
and legislative proceedings.

Bribery often includes:

6)] kicking back a portion of a contract
payment to government or party officials or to
employees of the other contracting Party,
their close relatives, friends or business

partners or
(il) using intermediaries such as agents,
subcontractors, consultants or other third

parties, to channel payments to government or
party officials, or to employees of the other
contracting Party, their relatives, friends or
business partners.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.
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BenmukoOpuranuun 2001 rtoma «O Oe3omacHOCTH,
0oprbe ¢ TEeppoOpH3MOM U MPECTYMHOCTHIOY», 3aKOH
BenmukoOpuranuun 2007 Ttoma «Ilo Gopebe ¢
Jeranu3anyeld J0XOJO0B IIOJIyYEHHBIX MPECTYITHBIM
myTemM», a Takke 3akoH BemuxoOpurannn 2002 ronxa
«O nmoxomax OT TIPECTYITHOH IeATeNbHOCTHY, 3aKOH
BenukoOpuranun o Teppopusme 2006 wim apyrue
IIPUMEHUMBIE  3aKOHBI JIOOOW JpYyroil  CTpaHsbl,
npunssuie  Konsenmuio ODCP mo 6Gopsbe co
B3ATOYHHUYCCTBOM HHOCTPAHHBIX O(i)I/ILH/IaHBHBIX JIMI
npu OCYIIECTBIICHUU MEXIYHApPOAHBIX JCJIOBBIX
onepaum‘/'l, WA UHBIC IPUMCHUMBIC 3aKOHBI CTPAaHbBI, B
KOTOpPOW OYyJeT OCYIIECTBIAThCS IESTENBHOCTh (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOW CHUTYaIlHN).

«YTNoTHOMOYeHHbIE OprasbD» 03HAYaloT
(i) HagroCyJapCTBEHHYIO OpraHu3aluo, UIH
roCyAapcTBo, WIN €ero aJIMUHHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPUAIBHYIO €HUILY, (i1) oprax
OCYIIECTBIISIOIINH UCTIOJTHUTEIBHBIE,
3aKOHOJATeNbHbIe, CyneOHble, pPEryJIATHBHBIC WU
a/IMUHUCTPaTUBHBIC byHKIMN oT UMEHHU

HA/ATOCYJapCTBEHHON OpraHW3alyi, TOCYAapCcTBa HIIN
€ro aJIMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHATIHHON €IMHUIIBI, B
TOM 4YHCJIE€ HAATOCYIHapCTBEHHBIH OpraH, OpraH
WCTIONTHUTENFHON BJIACTH, MHUHHUCTEPCTBO, areHTCTBO,
JIeTTapTaMeHT, KOMUTET, KOMHICCHIO MM UX BEIOMCTBO
U TOAPA3lENEHUSIB  COOTBETCTBUM C  IIPAaBAMHU,
NIPeOCTaBICHHBIMU el o JeHCTByIOIEMY
3aKOHOJATEIbCTBY.

«Iloakym» o3HauaeT MpeaIoKeHue, odelanme, aaqa,
MOpY4YEHHE WIN TpUHITHE 000 HempaBoOMepHOH
MaTepUaIbHOW WM MHOHM BBITOABI JIUILY, JIUI[OM WU
IUig  YIIOMHOMOYEHHOTO OpraHa WM KaKoro-JInoo
WHOTO JIMIA JJIsl OJYYCeHUS WM COXpaHeHHs Ou3Heca
WIM  WHOTO  HEHAIeKAIIero  IpeHuMyIIecTBa,
HaIpUMep, B CBSA3H C TOCYAAPCTBEHHBIM HMJIM YaCTHBIM
COJEHCTBUEM 3aKIIOYCHUIO KOHTPAKTA, IOTyYCHHIO

pa3peleHusi,  HaJOrOOOJIOKEHUI0,  TaMOXKEHHOU
nporexype, CyaeOHOM u 3aKOHOIATEITFHON
npoLexype.

IMoxkyn yacto BKIIFOYAET B ceOsl:

1) OTKaT 4acTH CyMMBI IUIaTeXka [0 JOrOBOpY
OQHIMANTBEHBIM JII[AM TOCYNApCTBa  HIIH
CTOPOHBI WM PaOOTHHKAM IPYTrOM CTOPOHBI,
X OJIM3KMM POACTBEHHHKAM, IPY3bSIM HJIH
Om3HEC mapTHEpaM HUiIH

NPUBJICUCHUE TOCPEAHUKOB, TaKUX Kak

areHTOB, CYOMOAPSIIYMKOB, KOHCYJIHTAHTOB
WA WHBIX TPEThUX JIHI, IS IPOBCIACHHUS
[EMOYKH IUIATeXKEH OQHUIMANBHBIM JIAIAM
rocyapCcTBa MU CTOPOHBI, WM PabOTHUKAM
npyroii  CTOpOHBI, HUX PpOJCTBEHHUKAM,
JIPY3bsIM HIIH OM3HEC MapTHEpaM.
«Padoumii nenb» Wi « BaHKOBCKHH JeHb) 03HAYaeT
Tr000H JeHb (32 NCKIIIOYeHHEM CyO0O0THI, BOCKPECEHBS
WIM TPa3IHAYHOTO MAHsI), Kordga OaHku B MockBe
(Poccwmiickas ®eneparusi), Bene (Asctpus), Hsro-
Hopxke (CILIA), JlounoHe (AHIIHS) ¥ B CTpaHe, Kyaa
OCYILECTBIISETCS JOCTaBKa ToBapa, OTKPBITHI IS
OCYIIIECTBJICHHS OTIepaLIUi.

(i)



“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 4.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller.

“Corrupt practices” shall mean Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence and Laundering the
proceeds of these practices.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or “€” shall mean the official
currency of the European Union.

“Extortion or Solicitation” shall mean the demanding
of a bribe, whether or not coupled with a threat if the
demand is refused. Each Party will oppose any attempt
of Extortion or Solicitation and is encouraged to report
such attempts through available formal or informal
reporting mechanisms, unless such reporting is deemed
to be counter-productive under the circumstances.
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«IToxynatesab» o3HagaeT CTOPOHY, MPHOOPETAIOIILYIO
ToBap, B COOTBETCTBHHM C yCIOBUsIMU JloroBOpA.
«IlepeBo3unK» O3HA4YAET JHO00C JHUIO WM JIFOOYIO
KOMITAaHUIO, KOTOopas o0s3amack IO  JIOTOBODY,
3akmouéHHomy ¢ [lokymatenem wimm Ilponmasiom (B
3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyaluH), UCIOJHUTDH
WA o0ecreyuTh UCIIOJTHEHUE JIOTOBODA,
NpeayCcMaTPUBAIOIIETO JKEJIe3HOJOPOXKHYIO,
ABTOMOOMIIEHYO, MOPCKYIO MIEPEBO3KY U MEPEBO3KY
C COYeTaHWEM YKa3aHHBIX BHJIOB TpaHCIOPTa, B
3aBUCHUMOCTH OT yCJIOBUH IIOCTaBKH;

«CepTuduxar NMPOUCXOKIEHHS O3HauaeT
JIOKYMEHT, KOTOpelii Bbmaétcs [lpomaBuom unum
IIpousBoauTeneM wiM TOBAPHOW NAJaTOM WIM UHOU
TpeTbeil CTOPOHOH (B 3aBUCHMMOCTH OT KOHKPETHON
CUTyallid) W B KOTOPOM YKa3bIBacTCs CTpaHa, TIe
ToBap ObUT (haKTUYECKH TTPOU3BEIICH.

«CepTuurar KayecTBa» O3HAYAET JIOKYMEHT,
BbIaBaeMbli [IpoaBOM B OTHOLIEHHMH KauyecTBa
ToBapa, NOCTaBIEHHOIO B  COOTBETCTBHUU C
Jorosopom.

«KonduneHuuaabHas uHopMmanum>
3Ha4YCHUE, n30keHHoe B ctathe 4.20.17 GTC.
«Corylacue»  oO3HadaeT  coryiacue, OJoOpeHwe,
aBTOPHU3AIINIO, OTKA3 OT TPaB, pa3peuieHue, JOKYMEHT
0 TMPENOoCTaBICHUM TIpaB, (paHIIN3y, KOHIIECCHUIO,

UMECT

corjialliCHue, JIMIOCH3UIO, CepTI/I(i)I/IKaT,
OpeaoCTaBJIICHUE JIBI'OTHI, IIpHUKa3, pErucTpaunuro,
JACKJIapupoOBaHUC, nogavy JOKYMCHTOB Ha

perucTpanuo, OT4eT WIM YBEIOMIIEHHE KaKoro-iubo
mvna (1oj JMIOM sl JTAaHHBIX IIeJeld MOHHMaeTcs
¢usnueckoe o, pupma, NapTHEPCTBO, aCCOLUALINS,
Kopnoparuys, KOMIIaHHA, KOMIIAHUA C OFpaHI/IquHOI\/’I
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, aKLHOHEPHOE OOIIEeCTBO,
JIeJIOBOW TPACT, OpraHbl TOCYJapCTBEHHOW BIIACTH WU
JIpyTue OpraHu3alny Uil 00pa30BaHus).

«JloroBop» o3HayaeT JI000E CoralIeHHue, UMEroLIee

oTHomieHue Kk mnocrtaBke Tosapa Ilokymareinto
IIponaBuom.

«KoppynunonHbsle HpakTHKW» o3HadaeT [loakym,
BrimorarenscTBo WIH IoncTpexaTenscTso,

Kommepueckuit moakyn u OTMbIBaHHE J10XOAOB
MOAOOHBIMH NPAKTHKAMH.

«Jlata mocTaBKW)» O3Ha4aeT MOMEHT, kKorja Toap
cunTaercs nepenaHHsM [lokymarento.
«ETA» wmu «PacueTHoe Bpems
03Ha4YaeT pacyeTHOE BPEeMs IPUOBITHS.
“Euro” wm “EUR” mwnu «EBpo» mmu «€» o3HadaeT
odunmaneHyro BaoTy EBpomneiickoro Corosa.
«BbiMorarenscteo  wian  IlogcTpexarebcTBO»
O3Ha4aeT TpeOOBaHWE Jayd B3STKH, HE3aBHCHUMO OT
TOr0, COMPOBOXAAETCSI JIM 3TO YIpO30W IpU OTKaze
ynosierBopenust TpeboBaHusa. Kaxmgas Cropona
JIOJDKHA MPOTUBOCTOSTH MOMNBITKE BreIMorarenscTsa
unun IloncTpexaTenscTBa M MOJKHA COJAEHCTBOBATh
WHGOPMHUPOBAHUIO O TAKHWX IONBITKAX IOCPEICTBOM
uMmeromuxcss  (GopManbHEIX W He(hOpPMabHBIX
MEXaHU3MOB HH(DOPMHUPOBAHHSA, €CIH TONBKO TaKoe
nHGOPMHPOBAaHHE HE TpuUBEAEeT K oOpaTHOMY
pe3yIbpTaTy IpH TaKUX 00CTOSTEIHCTBAX.

NPUOBITHSI»



“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 4.19.4 of the GTC.

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.

“Laundering the proceeds of the Corrupt practices”
shall mean the concealing or disguising the illicit
origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is
the proceeds of crime.

“Law” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
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«O0CTOATEILCTBA HENPEOAOJIUMOIl CHIIBD» HMEET
3HAYCHUE, U3JI0KeHHOE B cTaTthe 4.19.4 GTC.
«ToBap» o3Hauaet ToBap, nocrasisieMblil [Iponasuom
IloxynaTento B COOTBETCTBHH C yCIIOBUSIMHU JloroBopa.
«IIpaBUTEJBLCTBEHHOE og00peHue» O3Ha4yaeT
Cornacue  YHNOITHOMOYEHHOTO OpraHa MId  OT
YNOIHOMOYEHHOrO OpraHa, B TOM 4YHCJIE BblAAdy
YTOJIHOMOYEHHBIM OpPTraHOM cepTH(UKaTa, JTULEH3UN
WM pa3pereHusl.

«GTC» o3HawaeT cTaHIApTHBIE YCIIOBHS IOCTAaBKH,
M3JI0’KCHHBIEC B HACTOAIIEM JJOKYMEHTE.

«MHKOTEpPMC» 03HAUYAIOT MEXIyHApOIHBIE IpaBHiIa
TONKOBaHMSA TOProBbIXx TepmmHOB Ne 715, 2010 r.,

opunmaneHO  OmMyOIMKOBaHHBIE — MeXIyHapOIHOM
TOProBOM NaNATOM.
«OneHmuK» O3HA4aeT HE3aBUCUMOIO OLEHINUKA,

HAa3HaYeHHOIO0 B  COOTBETCTBUU C  YCIOBHUSIMHU
HacTosamux GTC ©  OCYHIECTBISIOIETO OLEHKY
ToBapa 1o KauecTBY U KOJIHUYECTBY.

«OT4er OUEHIIMKA» O3HAa4YaeT JOOOH OTYeT,
3aKIIIOYCHUE, MHCHHE, CepTU(PHUKAT WIH JPyroi
MUCBMEHHBI JTOKyMEHT (MMM WX KOMOWHAINH),
BBIAaHHBIN OIEHIIMKOM U OTPKAIOIMIUN pe3yIbTaThl
nmpoBepku ToBapa Mo KOJUYECTBY U Ka4eCTBY, KaK 3TO
onrcano 6onee moapobHo B 1. 4.8.3. GTC.
«OTMBIBaHUE J10X0/10B KoppynuunoHHbIMH
NMPAKTHKAMM» O3HAYaeT COKPBITUE WM YyTauBaHUE
MPECTYITHOTO HCTOYHUKA, pecypca,
MECTOHAXOXKIEHUS, TOJOXKEHUS, ABWXKEHUS WU
HAXOXICHUS B COOCTBCHHOCTH HMYIIECTBA, 3HAHUE
TOTO, YTO TaKo€ HMMYLIECTBO SBISETCS JOXOJOM,
MOJIyYeHHBIM NPECTYIHBIM ITyTEM.

«3aK0HOAATEJBCTBO» O3HAYaeT BCE IPUMEHHMEIE
(i) HOpMBI  BCeX KOHCTHUTYIMH, MEXIyHapOIHBIX
COIJIAIIEHUH, 3aKOHOAATENbHBIX AaKTOB, 3aKOHOB,

00BI4aeB, KOAEKCOB, MOCTAHOBICHUH, NEKPETOB WIIN
MPEAUCAHIH JIFOOBIX YTIOJIHOMOYEHHBIX OpPraHoB, (ii)
[IpaBuTensCcTBEHHBIE OHOOpEHHs, B TOM YHCIE
corjacue, OJOOpEeHWe, CaHKIHMIO, OTKa3 OT Mpas,

paspeiieHne, AOKYMCHT O IIPEeAOCTaBJICHUU IIpas,
q)paHHII/By, KOHICCCHUIO, JA0TroBOD, JIMIICH3HIO,
CCpTI/I(I)I/IKaT, peaoCTaBJICHUC JIBI'OThI, IpuKas,

perucTpanuo, AeKIapupoBaHue, NoAady JAOKYMEHTOB
Ha  pPETHCTpaluio, OTYET WM  yBEIOMIICHHE
YIOTHOMOYEHHOTO OpraHa, a Takke (iil) NpHKassbl,
penieHus, CcyneOHble 3ampeThl, CyAcOHbIE pelIeHHS,
pemeHnsT TPEeTEHCKOro cyAa M JeKPeThl JFOOBIX
YI10JIHOMOYEHHBIX OPTraHOB.

«AKkpeauTuB» umu «Pe3epBHbIli AKKpeIUTHB)»
yrnoTpeOisisieTcss B 3HAYCHWH, 3aKPEIIEHHOM B
«YHUUIMPOBAHHBIX  TNpaBWIaX W  OObIYasiX,

YCTaHOBJIEHHBIX JJIs1 IOKyMEHTAPHBIX aKKPEIUTUBOBY,
Penakius 2007 ronma, myOmukarwsi MexmayHapoHON
Toprosoii [Tanarsr Ne600.

«I[Ipon3BoguTEIb» O3HAYACT 3aBOJ], HA KOTOPOM OBLI
npousseneH Toaap.

«MT» o3Ha4aeT METPUYECKYI0 TOHHY (T.e.
KHJIOTPaMMOB).

«Ha3HayeHue» O03HAYaeT MPEINUCaHNE O BBIJCICHUN
Cyana nns morpy3ku ToBapa, KoTopoe OyeT OmrcaHo

1.000



be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on Ist January
“QTI), or 1st April (“Q II"), or Ist July (“Q II”), or
Ist October (“Q IV”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR?” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry

GTC V_14.10 Eng Rus

6onee moapoOHO B JloroBope (ecin MpUMEHHUMO).

«NOR» o3HauaeT yBeJOMJICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHOe CyIHOM IO HPUOBITHH
CymHa B MecTto Ha3HaueHHs (TIOPT pasrpy3Kd, HIH
0oOBIYHAS SIKOPHAS CTOSIHKA, WA PalOH, WIH IPyroe
mecto, r1e CyTHO MOXET 0XKHIaTh pasrpy3Ku), €ciiu

IIPUMEHUMO.
«YNaKOBKAa» 03HAyaeT BCE MPOAYKTHI, C/IEIaHHBIE U3
mr060ro MaTepuaia 0001 MPHUPOJIHI,
MpEeIHAa3HAYCHHBIC JUIA XpaHCHUA, 3allUThI,

TPaHCHOPTHPOBKH, NOCTaBKM MW Tmepemadn Tomapa,
BKITIIOYas (HO HE OTPAaHWYMBAACH) OyMaroi, JAepeBow,
TUTACTHKOM, a TakXe MeTAJUIMYeCKMMH KOpOOKaMH,
CyMKaMH, [aljeTaMH, He [OANAJAloNe TIOf
omnpeneneHue TpaHCIOPTHOTO CpPEACTBA, JAHHOTO
HIDKE.

«Cropona» u «CTOpPOHBI»
JoroBopa, HMeHyeMble IO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hayaer B JeHb Ha NPONOPLUOHAILHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHMsD» 03HAYAET MECTO, Ky/Ia JODKEH
O5ITH TocTaBieH ToBap B COOTBETCTBHH ¢ JJoroBOpOM.

03HAa4Yar0T CTOPOHBI
OTACIIBHOCTH nJm

«MecTo morpy3skm» o3HadaeT Mecto, riae Tosap
JMOJDKEeH  OBITh  MOTPYXEH  (pasrpyxeH),  0e3
OTpaHWYeHHH B JIO0OM U3 ciexyromux Mect: (1) 3aBoj
wm ckinaz [IponsBogurens, (ii) mopT, WIKM TepMHUHAI
norpy3ku, wia (iii) aro0oe Ipyroe Mecro, KOTOpoe
MIPUMEHUMO H yKazaHo B /loroBope.
«3anaHupoBaHHOe KojJu4yecTBo 1o JloroBopy»
O3HauyaeT koiaumdecTBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope
u cornacoBanHoe CTOpOHaMH K TIIOCTaBKE IIO
HoroBopy B TeueHue cpoka neictus Jlorosopa.
«3anIaHNpoOBaHHOE KOJUYECTBO B MeCsSIl» O3HAYaeT
KonuyecTBO ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
coryacoBanHoe CTopoHamMH K mocTtaBke 1o /loroBopy
B MECHIIL.

«llena» o3Ha4aeT LEHy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
Tosapa, mo xortopoit IIpogmaBen mnponmaér Tosap
[Nokynaremio B cOOTBETCTBUH ¢ JI0rOBOpOM.
«KBapram» o3HauaeT mepHo NMPOAOIKUTETHLHOCTHIO
TPH TOCIIEOBATENFHBIX MeCsIla, HauuHAOIiCs 1-ro
saBapst  («IlepBbrif kBapram»), wim 1-ro ampens
(«Btopoii kBaptam»), wmm l-ro wutons («Tperuit
KBapTaim»), Ui 1-ro okTsa0ps («HeTBEPTHIN KBapTAI»).
“RMB” i “Yuan” wm “CNY” win “Renminbi”

WIH «I03aHb» O3HA4alT O(UIHATBHYIO BAIIOTY
Haponanoii Pecriy6muku Knras.

«RUB» wnmn “RUR” umn «PYBJIHW» o3Ha4aroT
poccuiickue pyOuu, opHUIHATEHYTO BaJIIOTY
Poccuiickoit ®denepanuu.

«CaHkuum» —  Mepbl  OrPaHUYUTENBHOTO U

JUCKPUMUHALIMOHHOIO Xapakrepa B TOProBoil u
SKOHOMHYECKOW 00JacTIX BBOAWMEBIE CO CTOPOHBI
YII0JIHOMOYEHHBIX OpraHOB B OTHOIUEHUU  JPYroi
CTpPaHBI, TPynmel  CTpaH, (U3WYECKUX N
IOPUAMUYECKUX JIMI C LEJbl0 NPUHYKIEHUS HUX K
W3MEHEHUIO CBOEH IIOJUTUKM WIH COBEPLIEHUIO



and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Signing Date” shall have the meaning set forth in the
introductory paragraph of the Contract.
“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social ~ funds, = workers = compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (1), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price.

“Trading in Influence” shall mean the offering or
Solicitation of an undue advantage in order to exert an
improper, real, or supposed influence with a view of
obtaining from a public official an undue advantage
for the original instigator of the act or for any other
person.
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OITPEIETICHHBIX nerictBuii.  CaHKIIMK ~ MOTYT
BBIp@XXaThCsl B IIOJHOM WJIM YacTUYHOM 3alpere
UMITOPTA/dKCIIOpTa TOBApOB, 3ampeTe Bbhe3ga U

BU30BBIX OI'PaHUYEHHSX, OJIOKMPOBAHUU W 3aMOPO3KE
aKTHBOB, B OrpaHMYEHWH (PUHAHCOBBIX OMNEpanui C
JaHHBIMM ~ CTpaHaMH M JIMIAMH,  BKJIIOYas
TpaHCTPAaHUYHBIE PACUETHl 1 HHBECTHIINHY.
«IIponaBen» o3nauaer CUBYP Hurepnemnn I'moX,
koTopslii mpoaaer Tosap no Jlorosopy.

«/laTa moamucaHus» WMEET 3HAUCHHE, W3JI0KCHHOE
BO BCTYMHUTEIHHOM ab3arie Jlorosopa.
«Cnenupuxanusn O3HayaeT crennuKaIum,
yCTaHaBIMBAaIOIINE KadecTBO ToBapa, corjlacOBaHHOE
Croponawmu B [lorosope.

«TpaHcriopTHOe cpeACTBO» 0O3Ha4yaeT 000pyI0BaHNE,
UCTIONB3yeMOe AJIsl JOCTAaBKH, MEPEBO3KU, XPAHEHUS
ToBapa, B TOM 4uCIie KEIE3HOJOPOXKHBIC IHCTEPHBI
(aBTOLICTEPHBI), KOHTEHHEPHI, IUCTEPHBI H T.I1.
«/lata Bo3Bpatra TpaHCHOPTHOrO  cpeacTBa»
03HauaeT CpoK, B TedeHue koroporo Ilokymarens
JOJDKEH BepHYTh TpaHcmopTHoe cpenctBo (ecnn
MIPUMEHHIMO) IO aapecy, ykazaHHoOMy B JloroBope.
«Hamor» wmm «Hajgorm» o3HagarorT (i) HaJOTH,
BBIIJIATHI, TIOMUINHEI, Tapu(bl, COOPHI, OTYUCICHHUS U
JIpyTHe OTYHCICHHsS B OIO/KET JI000r0 BHIA, B TOM
YHcie HaNoTH, TpeOyeMble OTYHCICHUS WU Ipyrue
cOOpsl Ha WM B OTHOLICHHH J0X0la, (PaHIIM3bI,
BAJIOBOH BBIPYYKH, HNMYILECTBA, MIPOJIaK,
HCIIOJIb30BaHMSI, TPHOBUIN, aKIMOHEPHOTO KaruTaja,
¢onma 3apaboTHOM IUIaThl, (OHAA 3aHATOCTH, (QOHIA
COIIMAJBHOrO obecrnedeHus, (OHAA CTPaXOBaHUS
3JI0POBBS, IEHCHOHHOTO (DOHJIA M APYTHX COLMUAIBHBIX
($hoHmOB, KOMITEHCAIIMK pPAOOTHHKAM, TOCOOUS TIO
Oe3paboTHiie WIM COMyTCTBYIOmEro mocodus, (ii)
HQJIOTH WIX  CcOOpbl, AaHAJOTWYHBIE  aKIH3Y,
yAEp)KUBAaEMOMY Yy HCTOYHHKA HaJOra, HaJory Cco
CTOMMOCTH (aJIBaJIOpHOMY HaJory), repOoBOMY cOOpY,
HAJIOTy Ha TIepenady COOCTBEHHOCTH, HAJOTy Ha
J00aBJIEHHYIO CTOMMOCTH HJIM HaJlOTy Ha JIOXOA OT
npupocTa Kanurana, (iii) JUIeH3HOHHBIH cOop, cOop
3a perucTpanuio WM 3a o(popMIIEHHE OKyMEHTOB,
(iv) TaMOKeHHBIE TTONUINHBI, TaprU(bl U aHAIOTHYHBIE
cOopbI MH000TO BHIA, a Takke (V) MEHH, HEYCTOMKH,
no0aByIeHUs] K HAJIOTY WJIM JOMOJHHUTENBHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIOTOBBIM OpPraHOM B  OTHOIIEHUH
PEIMETOB, IEPEUNCIEHHBIX B MyHKTax (i), (ii), (iil) u
(iv) maHHOTO OTpENETICHNS.

«TpeTrbe MML0» 03HAYACT JHIIO WM OpPraHU3ANHNIO, HE
sisrornytocst Ctoponoii Jlorosopa.

«O0mass Croumocts ToBapa» o3Hauaer cymmy,
HNOIy4YeHHYI0 MyTéM yMHOXeHus DakTuueckoro
konuyecTsa no Jlorosopy Ha Lleny.

«KoMMmepuecknii mOAKYym» O3HAYaeT IPe/UIOKEHNE
wm IlogcTpexaTenbcTBO K HENPAaBOMEPHOH BBITO/IE
JUISL TIOJYYEHHs HEIPaBOMEPHOTO, pEajbHOTO WIN
MPEIONaraeMoro BIMSHUS A TPUOOPETEHHS OT
opUIHAIEHOTO JUIAa TOCYNAapCcTBAa HEHAJIEKAIIETO
MpenMyIIecTBa JUIA JIMIa, KOTOPOEe HWHHUIIMHUPOBAIIO
COBEPIIUTH TaKOe JEHCTBHE, WIN JJIS TI000TO IPYyroro
JMILa.



“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 2.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 4.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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«TpaHCIOPTHBINH [JTOKYMeHT» O3HAdaeT JIOKyMEHT,
BblJaBaeMblid  [lepeBO3UMKOM  Tpy300TIPABUTEIIO,
MOATBEPKIAIOMINN, YTO yKazaHHBIH ToBap ObII
JIOCTaBJIeH Ha OOpPT B KauecTBe rpysa Uil NEpeBO3KU
JI0 Ha3BaHHOro MecTa Ha3HA4YeHHUs, KaK 3TO ONUCAHO
6ouiee noapo6uo B ITynkre 2.2.2 GTC.

«USD» mnn «lonnaper CIIA» unu «$» o3HavaroT
nosutapel CoennHEHHBIX [1ITaTOB AMEpPUKH, 3aKOHHYIO
opunmansnyto  Bamory  Coeaunénneix  llrtaros
Amepukn.

«AKT CBepKH» O3HA4aeT akT CBEPKH, IOJIMCAHHbIN
MEXKIY IToxynarenem 51 IIponaBuom 51
MOTBEP K IAIOIINI KOJIMYECTBO u CyMMYy,
YIUIAYeHHYI0 3a TMOCTaBJeHHbII ToBap B TedeHHUE
OTIpeNIeNIEHHOT0 TepHo/a, KaK 3TO ommucaHo Ooiee
noapo6Ho B Ilynkre 4.5.10 HIXeE.

«CynHo» 03HavaeT cyqHo, HaHsToe [lokynareneM uim
IIpogaBumoM, B  3aBHUCHUMOCTH OT  KOHKPETHOH
CHUTYaINH, JUIsl TTOCTaBKK ToBapa (eciiu IpUMEHNMO).



PARAGRAPH I1
CONDITIONS

2.1. Application of the GTC

2.1.1. The GTC shall govern and be

incorporated into every Contract.

2.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

2.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

2.14. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

2.1.5. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

2.2. Delivery

2.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

c) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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MMAPATPA® 11
YCJIOBHUA
2.1. Ilpumenenue GTC
2.1.1. GTC peryaupyooT U SBISIOTCA YacTbIO

kaxxgoro lorosopa.

2.1.2. Ionmucanne JloroBopa Ilokynarenem (ne
UCKJIIOYasi JI000H HMHOW CHocod, KOTOPBIM MOXKET
ObITh  moATBEepXKIeHO mpuHsATHe [lokynarenem
Hactosmux GTC) mpusHaeTcss 6€30rOBOPOYHBIM
npunsatiueM [Toxynarenem Hactostmux GTC.

2.1.3. B ciy4qae mpOoTHBOpEUHS MEXKIY MOJIOKESHUSIMU
Joroeopa wu Hactosmmmu  GTC, momoxeHwst
JloroBopa MMEIOT IPEUMYIIECTBEHHYIO CHITY.

2.1.4. Hactosmme GTC  mpumeHsIOTCS K
OrOBOpKaM U HMMEIOT NPEHMYIIECTBEHHYIO CHIIy Hal
JOOBIMH  YCIIOBHSIMH, KOTOPBIE COAEpKaTcsi WM Ha
KoTopble ccbutaercsi [lokymarens npu MOJIHCaHUU
JloroBopa, WM Haj YCJIOBHSIMH, COJEPKAIIUMHUCS B
MOOBIX ~ MHBIX  JIOKYMEHTax, IpeJICTaBIEHHBIX
[Mokymatenem, w®  m000OH  KOPPECTIOHICHIHH.
Hacrosmume GTC Takxe HMEIOT MPEHUMYIIECTBEHHYIO
CHITy HaJl JIOOBIMH TpaBWJIAMH, OOBIYasIMHU JIETOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHU 0OBIyasivMH, JIEIIOBOM
MIPaKTUKOH, clokuBIIeicss Mexay CTOpoHaMH, eciiu
WHOE TIPSAMO HE YCTaHOBJICHO YIOJHOMOYEHHBIM
npexacraButeneM [Iponasna B miuckMeHHOH dopme.
2.1.5. Ecmu B nocienyrouiem K JloroBopy ¢
[MokymnaTteneM, KOTOpBIH peryaupyercs HacTOSIIMMHU
GTC, Oynmer 3akiroueH HOBBIH JOTOBOP B JIO0OH
(dopMe 6e3 OTCHUTKM K KaKHM-JIH0O YCIOBHUSIM KYILTH-
MIPOJIa’KH, TO K TAKOMY J0TOBOPY OYAYT IPUMEHSTHCS
Hacrosimue GTC.

2.2. ITocTaBka
2.2.1. OOume yCJI0BHSA MOCTABKH
a) ITocTaBka JOKHA  OCYIIECTBISIETCS B

COOTBETCTBUM C IpaBUIaMH I/IHKOTepMC, YKa3zaHHBIMH
B monioxkenusix Jlorosopa u GTC.

b) ToBap moxer ObITh mocTaBieH [IpomaBmom
MO0 MOpI, JKEJIIE3HOW JI0pore, aBTOMOOHIBHBIM
TPAaHCIOPTOM  WJIM  JIOCTaBJI€H  CaMOCTOATEIbHO

IHoxynatenem B cootBercTBuu ¢ JloroBopoM. Ecmu
crocod noctaBkM He ykazaH B Jloroope, Ilpomaser
MOJKET BBIOpaTh BHJ TPAHCIOPTA, MOIXOISAIMINN LIS
nocraBku ToBapa B MecTo Ha3Hau€HUs [0 CBOEMY
YCMOTpeHHI0; B  TakoM ciydae [lokymaTens
0e30roBOPOYHO  NPUHUMACT  CIIOCOO  TOCTaBKH,
BbIOpaHHBIN [IpogaBIOM, W OTKa3bIBaeTCs OT JIFOOBIX
IIPETEH3UM B 3TOM CBS3H.

c) [Mponaser 00s3yeTcsi MPUWIOKHUTH pa3yMHbIE
yCHIIHs, 4TOOBI TOCTaBUTH TOBap B YCTaHOBJIEHHYIO
JlaTy WINA B NIEPUOJ MEXIY AaTaMu (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOW  CUTyaluMu), B  COOTBETCTBHE  C
JloroBopom, HO BpeMs IIOCTaBKM HE JOJDKHO OBITh
cymecTBeHHbIM  ycnoBueM  JloroBopa. Ilponaser
JOJDKEH HEMEIUIEHHO yBeIOoMHUTh llokymarens, eciu
CpoKH TocTaBkH ToBapa HE MOTYT OBITH COOIIIOJCHEI,
B TakoM ciydae CTOpPOHBI JOJDKHBI COTJIaCOBaTh
HOBBIE JaThl IOCTAaBKH, JEHCTBYS B COOTBETCTBHH C
MPHHIUIIOM TOOPOCOBECTHOCTH.



2.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

o Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

c) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

2.2.3. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
c) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

GTC V_14.10 Eng Rus

2.2.2. TpaHCHOpPTHBIE IOKYMEHTBI

a) TpaHCIOPTHBIMHU TOKYMEHTAMH SIBJISTFOTCSI:

. Konocament (mmu "B / L" u "BL" nim "BOL") -
JUTS TIOCTaBKHA MOPCKHM TPaHCIIOPTOM;

. TpancopTHas KeIe3HOAOPOXKHAS HaKJIaIHas
(CIM) - st IOCTABKH IO KEJIE3HOU JOPOTE;

. ToBapHo-TpancniopTHas HaknanHas (CMR) - s
MOCTaBKH aBTOMOOMIILHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) ITocraBka ToBapa compoBOXmaeTcs U
MOATBEPKIACTCA He3aMe TN TeIbHBIM
npenocrasienremM IlpogaBuom I[lokynarento  wiu
IlepeBo3unky, wunu npexacraButento [loxkynarens
COOTBETCTBYIOIIIETO TPAHCIIOPTHOTO JOKyMeHTa. Ha
TaKUX JIOKYyMEHTaxX JO0JDKHA CTOSITh MOJIUCH U NeYaTh

IIponasua u IlepeBo3unka Tosapa U
YIOJIHOMOYEHHOTO paborHuka/ MpeJCTaBUTENS
kKene3HojopoxHoro IlepeBo3unka B MecTe MOrpy3KH,
mi6o kanuraHa CyaHa COOTBETCTBEHHO. Takwue
JIOKYMEHTEI SIBIIIFOTCS HEOCHOPUMBIM
JIOKa3aTelbCTBOM  TOTO, 49YTO  IIOCTaBKa  Obula
ocymectiieHa [Ipoaasiom.

c) Iloxynarens rapaHTupyer, 4rto MecTo
HazHaueHWst (i)  pacmoiokeHO B Tpenenax

JOCATAEMOCTH COTJIACOBAHHBIM BHJIOM TpAHCIOpPTa U
(ii) mpuroxHO M 000PYAOBaHO, €CIM HEOOXOANMO, IS
pasrpysku ToBapa.

2.2.3. HNndopmanus o gocTaBke

a) Ecmn nepeBo3ka ToBapa OCYyIIECTBIISETCS
[IponmaBuom, Ilokynarems  00si3aH  NpeJCTaBHUTH
[IpomaBumy  wHpOpManmoo,  HEOOXOIUMYIO  JUIS
nocraBku ToBapa, 0 paKCUMHUIILHOM CBSI3U WIIM HHBIM
criocoboM, coriacoBaHHbIM CTOpOHaMH, HE MeHee
yeM 3a 5 (mate) PaGoumx mHEW 1O TEpBOTO JHSA
CTJIMHHOTO BPEMEHH I KAKIOU pasrpy3KHu.

b) Nudopmamms 1m0  JgocTaBKe — JOJDKHA
BKJTIOYATh:
e BCE MHCTPYKIMHM KacaTeJbHO  TaMO>XCHHOH

JIOKyMEHTAIH, KOTOpasi MOKET MOTpeOOBaThCsS B
Mecte Ha3HaueHUS;
®  PEKBU3UTHI TepMHHana(oB) B MecTe Ha3HAUCHHMS C
WHCTPYKIMSAMH JUIsl TOro, 4To0s! [lepeBo3umnk mor
MOATOTOBUTh W TIPEJICTaBUTh  WH(OpMaNHIo,
HE00X0INMYIO JUTS TaMOXEHHBIX WIH
MTOTPAaHUYHBIX OPTaHOB, a TAKKE
e 00BIE JIpYyTHE JTOKYMEHTHI
IIponasua.
c) B cinyuae ecnu Ilokymnarenb CBOEBPEMEHHO
HEe TIpeJCTaBUT HH(GOPMAIMIO 110 JOCTaBKe, TO
IIponasen BIpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHIO MPOJUIUTH
CpPOK TOCTaBKM ToBapa, 4TO HE SBISETCA OTKa30M
IIpogaBna oT mpaB, BO3HHUKIIUX B CBA3M C
HapymienueM [lokymarenem yciosuil  [lorosopa.
[IpomaBenr HampaBisier HWHQOpManMIO O JOCTaBKE
IToxynatemto mo (GaKCUMWIBHON CBS3U WM WHBIM
criocoboM, coriacoBaHHeIM CTOpoHaMH, B T€UCHHE 5
(mstn) PaGoumx nHeidt mocnme goctaBku  ToBapa.
Wudopmanmss o0 JOCTaBKE BKIIOYAeT: JIaHHBIE
TpaHCHOPTHOTO cpeactBa / HasBamme CyzHa,
konuuecTBOo ToBapa u PBII B Mecte norpysku unu

mo TpeObOBaHUIO



d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

2.24. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

c) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

1. importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

il. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

2.2.5. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
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Mecte HazHauyeHHs (B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO
MIPUMEHHIMO).

d) JlaToii oTmpaBKu cuuTaeTcs JaTa, yKazaHHas
Ha TevyaTd Ha TPaHCIOPTHOM JOKYMEHTE B IYHKTE
OTIpAaBJICHHUSI.

e) JIroOble 3anepxkn B morpyske Toapa B
MecTte mOrpy3ku (B TOM 4HClle 0OCTOSTENBCTBA, MPU
kotopbIx [IpogaBel UMeeT MPaBo OTIOXHUTH MOTPY3KY)

WIM BBII'py3Ke TOBapa B MecTe Ha3zHAUYCHMUS,
BBI3BAHHEIE HEIpeICTaBICHHEM TTokynaTenem
HeoOXomuMol WHGOpMAalli, WIM B pe3yJibTare
HENOJHOTHl WJM HETOYHOCTH B  HMH(pOpManmH,
otHOCsiTCS Ha cueT [lokymarens. [Tokymarens o0si3aH
BO3MeCTUTh [IpoAaBIly Bce pacxoipl, IOTEPU U
yOBITKA, B TOM 4YHCJIE JEeMepek W / WIH

KOMIICHCAIIMIO 32 3aJep)KKy CyJHa CBEpPX CpOKa,
MIOHECEHHBIE [Tponasiom B pesynbrare
BBILIEYKa3aHHBIX 00CTOSTEIHCTB.

2.2.4. Ilpaso IlpogaBna Ha 0TKA3

[IponaBen nmMeeT MpaBo OTKa3aThCs B JII0O0E BpeMs OT
OCYIIECTBIICHNS MJIH 3aBEPIICHHS TIOCTABKH, €CITH:

a) [OCTaBKa [0  MpeArnojaraeMoMy Wi
00bIMHOMY TyTH K MecTy Ha3HaueHHUS CTaHOBUTCS

HEBO3MOXXHOM 110 IIPUYMHE, HE 3aBUCSILEH OT
TIponaBua;
b) 3aTpaThl HA TOCTaBKy 70 MecTa Ha3HA4YCHUS

(B TOM 4uYuCIe HAIOTH) W / HWIH CTOUMOCTH
CTPaxOBaHMs, €CIM  NPUMEHUMO, 3HAUYUTEIHHO
yBenmuumwinchk (O0onee yem Ha 20% B TeueHme 1
(omgHOTrO) Mecsna), yto [IpogaBern He MOT MIPEBUICTH,
JISUCTBYSI pa3yMHO U 100pOCOBECTHO; U/WITN
c) B J11000€ BpeMs mociie rnorpysku ToBapa, HO
JI0 Havana pasrpy3ku ToBapa:
1. BB03 ToBapa Ha TeppuTopuro MecTa
Hasnauenuss He [omMycKaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATEIbCTBOM CTpPaHbl, B KOTOpOoi Takoi Tosap
OBLT TIPOM3BEJIEH WIIM TOJOXKEHUH, TPAaBUJ, TUPEKTUB
U PYKOBOIANIMX  MPHUHIUIOB,  MPUMEHSIEMBIX
MpPaBUTEILCTBOM  3TOM  CTpaHbl WM  HHBIM
COOTBETCTBYOIUM OPTaHOM; H/WJIH
il. Ha CTpaHy, rOCyapcTBO, Kpail nim obiacTs,
Ha  TEpPUTOpPUM  KOTOpOH  Haxomutcs  MecTo
HazHauyeHwusl, HajaraoTcs CaHKIUH.
d) B cmywae ecam IlpomaBer coryiaceH
OCYIIECTBUTh  WJIM  3aBEPIINTh  IOCTaBKy IO
aNbTEpHATHBHOMY MapuIpyTy Wi B japyroe Mecrto
Ha3HaueHWs, yka3zaHHoe [lokymartemem, KoTopoe He
MOAIa aeT Mo ACWCTBHE 3TOTO 3ampeTa M SIBIISIETCS
npuemiieMbiM IS [IpogaBma (0Tka3 He TOJDKEH OBITh
HEOOOCHOBaHHBIM), B CBSI3M C H3MCHUBIIUMUCS
00CTOSTEIILCTBAMH, [okynarens BO3MeEIAET
[IpomaBmy Bce MOMONHHUTEIBHBIC PACXOABI W / WK
U3JIEPKKH.
2.2.5. Ilepexoj nmpaBa cOGCTBEHHOCTH M PHCKA
MOBpeKAeHUS UJIH CIYYAHHOMH rudean
IIpaBo COOCTBEHHOCTH W PHCK MOBPEXKICHUSA MU
ciydaitHo# rubenn Tosapa nepexonut ot [IpomaBna k
Ilokymarento B JlaTy MOCTaBKM, €CJIM HWHOE HeE
ycranoBneHo B Jloroope wiu GTC. CropoHbI
COIJIACHITUCh, YTO IIEPEXOJ] IpaBa COOCTBEHHOCTH M




Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.

2.2.6. Laytime

The time allowed to the Buyer for the loading or
unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

2.2.7. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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pHICKa TIOBPEXICHHS WIN cily4aiiHoi rubemn Tomapa
HE 00ycIoBIIeH JIOCTaBKOM TpaHCIOPTHBIX
JOKYMEHTOB W WHOW TOKyMeHTauuu. Bpems, cmoco0,
MecTO  IUIaTeka, cmoco0d  mepeBo3kH,  (opma
TPaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB,  CIIOCOO  OTIIpaBKH
Topapa, Mecto mnpuemku ToBapa He HU3MEHSIOT
BBIIIEYKA3aHHOTO MOJIOXKECHHUS.

2.2.6. CrajmiiHoe BpeMs

Bpems, B Teuenue koroporo Ilokymarenbs MoXeT
3arpyaTh WIM pa3rpyxaTh ToBap, MOCTaBISEMbIH B
KOJINYECTBE, MPETyCMOTPEHHOM B JlorOBOpE, TOIHKHO
ObITh ycTaHoBieHo B JloroBope. Ecnmm cranwmitHoe
BpeMsl He ompeneneHo B Jlorosope, TO cTaluiiHOe
BpeMsi cocTaBisieT 24 (aABaanaTh YeThIpe) yaca s
MOPCKOW U KEJIEe3HOIOPOKHON MOCTaBKU U 6 (IIECTH)
4acoB JUIS ITOCTaBKH aBTOMOOMJIBHBIM TPaHCIOPTOM,
WIM  MEHBIIMH  CpPOK, KOTOpPBIH  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOrOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHamMHM B NMUCBMEHHOW (opme.
BockpecHble W Tpa3sHUYHBIE JHH JIOJDKHBI OBITH
BKIIIOYEHbl B CTAaIMMHOE BpeEMs, €CIH TOJbKO
pasrpy3ka B BOCKpPECHBIE W Npa3JHUYHBIC JHH HE
3amperieHa 3aKOHOM,  PErJIaMeHTOM,  OObIYasMu
pasrpy3o4Horo TepMmuHana. Mcuucienue craiuitHOro
BpEMEHH HadyMHaeTcad o ucredeHuio: (i) 6 (mectn)
yacoB mocie Toro, kak NOR Opur HampaBieH (BHE
3aBHCUMOCTH OT HAXOAMTCS CYJHO y IpuYana HIU
HeT) Juid Kaxjaoro peiica, wim korma CynHO
MPUIIBAPTOBAHO Yy MpHYaNa, B 3aBUCUMOCTH OT TOrO,
YTO MPOU30ILIO paHee; wiH (ii) 2 (AByX) 4acoB mociie
TOTO, KaK  COOTBETCTBYIOIUIMH  TMOe3[ WU
aBTOTpaHCHOpPT NpuObLT B Mecro HazHadenus. [loesn
CUMTaeTcs  MNPUOBIBIIMM B COOTBETCTBHH  C
pacriicanueM (TO4HOE BpeMs MNPHUOBITHS, Korjaa
TpeOyeTCsl, MOXET OBITh YCTAaHOBIEHO WCXOMAS U3
3alMced  COOTBETCTBYIOLIEH KEJIE3HOJOPOKHOM
CTaHIIMH), aBTOTPAHCIIOPT CUMUTAETCS MPHUOBIBIINM C
MOMEHTa, KOT/JIa COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMIECHHE
6but0 BbIaHo IlepeBo3zunkom B MecTe Ha3zHayeHHs.
[ToxynaTens He BIIpaBe OTKA3aThCS OT MOATBEPKACHUS
nonydeHuss  ysepomuenua. Ecium  Ilokynarens
oTKasplBaeTcsi, TO IlepeBo3uMK 00s3aH YBEAOMHTH
[IponaBua u BpeMsi NIPUOBITHS JOJHKHO OTYHTHIBATHCS
B COOTBETCTBHM C  3amucsiMu  llepeBo3umka.
[lepeBo3unk MOXXET, HO HE 0053aH NPHUBICYHb TPETHE
JUOO JUIS TOATBEPKICHHS BPEMEHH TMPHOBITHS
aBTOTPAHCIOPTHOTO cpencTna. llokymarens HOKEH
Bo3MecTuTh [Iponasny u IlepeBo3unky Bce pacxonpl,
TIOHECEHHBIE FIMU B CBSI3U C OoTKa3oM I[lokymartens ot
HNOATBEPKJEHNS] MOTYUYEHUs] YBEJOMIICHUSI.

Hnst  npeneid  HUCUUCIIEHHUS  CTAJMHHOTO  BPEMEHH,
norpyska u pasrpyska ToBapa cuuTaeTcs OKOHUEHHON
C MOMEHTA OTCOEMHEHHS MOTPY30UHBIX IIJIAHIOB HIIN
C MOMEHTA MOTPY3KU WM Pasrpy3KH MOCIEAHEN 4acTH

rpysa.
2.2.7. [Jdemepemxk
a) be3s ymepba mns momoxkenuit JloroBopa

HaCTOAIME CTaAaBKU ACMEPEKA IPUMCHAIOTCA KO BCEM
noctaBkaM ToBapa, eciii UHOe He COAEPIKUTCS H/HIIN
nNpeayCcCMaTpuBacTCad B TIOJIOKCHHUAX KOHKPETHOI'O



b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

c) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

2.2.8. Transport and Packaging
a) Transport and Transport Return Date.

The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
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6a3uca MHKOTEpMC.

b) Ecmu ToBap He morpyskeH WIN HE pa3rpyxeH
(ecim  mpumenumo) CTOpoHOM, KOTopas o0s3aHa
MOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (ecnu 3TO NMPUMEHHUMO)
B TCUCHWE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAHOBJIEHHOTO B
HoroBope, To Takas CTOopoHa JOJDKHA BBIIUIATHTH

apyroi  CTOopoHe fAeMepemk 3a  IpEBBILICHUE
CTaJIUITHOTO BpPEMEHH COTJIaCHO CTaBKe,
ycraHoBieHHOH B JloroBope. Ecinum wuHoe He

yctanosneHo B JloroBope nnn GTC, Ob6crosiTenscTBa
HEMPEOJOIMMON CHIIBI HE MPEPHIBAIOT TCYCHHE
CTAJIMITHOTO BPEMCHH, HE M3MEHSIOT, HE OCBOOOKIAIOT
oT o0s3aHHOCTH ymiIatuTh Jemepemx. CTopoHa,
KOTOpass 00s3aHa MOrPY3UTH/pasrpy3uth ToBap,
JOJDKHA TapaHTHpoBaTh Apyro CTopoHE BEIIIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepellka WIH 3alepKKH CBEpX

Cpoka JKEJIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB "
aBTOTPAHCIOPTHBIX  cpeAcTB. Jlemepemx  n/wimm
BO3MEIIEHHE  CTOMMOCTH  3aJ€pKKU  SBISIOTCS

rapaHTUPOBAHHBIMH, €CJIM OHM BBI3BaHbI 3a/IEPKKOU B
norpyske/pasrpy3ke Toapa CTopoHOH, KoTopas
00si3aHa OCYIIECTBHUTH IOTPY3KY/pasTpy3Ky HWIH ee
JIEWCTBUSIMHU.

c) Ecnu B JloroBope craBka JemMepeka He
yKa3aHa, TO CTaBKa JIieMepela O KHA OBITh TaKOM,
KaK YCTaHOBJIEHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJIAIICHUH C
IlepeBo3urikoM, WM, €ClId  COIJIalIEHUE  HE
YCTaHaBJIMBAET CTaBKY JAEMeEpeKa, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOM CTAaBKOM JUIsl COOTBETCTBYIOIIMX BUAOB U
pa3MepoB  TPAaHCHOPTHBIX  CPEACTB  Ha  JaTy
MOTPY3KH/PasrPy3KH, YTO OMPEICIACTCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBHCUMBIM OpokepoM. B cirydae, ecim
CTOpOHBI HE JIOTOBOPUIINCH O COOTBETCTBYIOIIEM
HE3aBUCHMOM  Opokepe, To Kaxmas CtopoHa
Ha3Ha4yaeT HE3aBUCUMOr0 Opokepa, KOTOpPhIE 3aTeM
n30UparoT TPETHETO. CraBka OTIpeIeNsIeTCS
CIIEIYIOIIMM 00pa30oM: OLIEHOYHAs CTaBKa JleMepeka,
KoTopasi HanboJiee Jajieka OT CpelHEH BEJIMYUHBI HE
Oy#er YYHUTHIBATBCS, CpEIHEE apUPMETHIECKOe OT
JIBYX OCTABIIMXCSl CTABOK JeMepeka OyIeT SBISIeTCS
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOU JAeMepeka.

d) TpeboBanue 0O BHIILIIATE JeMepemka TOIKHO
OBITh paccMOTpeHO B TedeHue 30 (TpuanaT) THEH C
MOMEHTa MOJyYeHHsI COOTBeTCTBYIomel CTOpoHOU
JIOJDKHO OBITH OIJIAY€HO B TedeHWe S5 (IATH) JHEH
nocnie monmydeHus: cuera Ilpogasmna. Eciou B Teuenue
30 (tpuamatu) gHEW He OyAeT TPEIbABICHO
MOTHBHPOBAaHHBIX  BO3paXEHUH, TO TpeboBaHUE
CUUTAETCS IPUHSTHIM.

2.2.8. TpaHcnopTHOe CpeACTBO U YNAKOBKA

a) TpaHcOPTHBIE CpPeACTBA M BO3BpaT
TpancnopTHOro CpeacTBa. Tosap MOXET
MOCTaBIISTHCS B TpaHciopTHOM CpelCTBe.
Tpancnoptele  cpeactBa 1 Jlata  Bo3Bpara

TpaHCHOPTHBIX CPE/ACTB JOJDKHBI OBITh YKa3aHbl B
Horosope.

b) HecBoeBpeMeHHbII BO3BpaT
TpaHncnopTHbIX cpeacts. B ciyuae eciu Ilokynarens
(WM ymoJTHOMOYEHHBIH mpencraButens Ilokymarems
wmn [lepeBo3unk [loxymarenst u T.I.) HE BO3BpaIlaeT



and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

c) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

2.2.9. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.
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TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlaty  Bo3Bpara
TpancmoptHoro  cpenacrtsa, [lokymarens  00s3aH
BO3MECTUTH HponaBuy BC€ WU3JCPKKH H pacXxonbl,
BO3HHKAIOIUE BCIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOI 0
BO3Bpara TpaHCIOPTHOTO CPeNCTBA.

c) Pacxonbl ®M puckm mo  BO3BpAaTy
TpaHcnmopTHOro cpeacrsa. TpaHCIIOPTHOE CPEACTBO,
€Clli UHOE€ He NperycMOTpeHOo B JloroBope, IOIKHO
OBITH BO3BpAIEHO 3a cyeT U Ha puck [lokymarens mo
azpecy, ykazanHomy [Ipogasiom.

d) HedexTHoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Ecnu
IMoxynatens (WM yHOJTHOMOYEHHBIH MPEICTABUTEIND
IToxynarens nmu6o IlepeBo3unk I[Tokymarens u mpod.)
BepHET TpaHcmopTHOE cCpencTtBo ¢ jaedexramu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM H/WUJIH TOBPESKIEHHOM, H/HIA
3arpsI3HEHHOM, W/MJIM HE TOJIHOCTBIO Pasrpy>KEHHOM,
W/WIM MHOM HETIPUTOJHOM IJISl LeJIeH, Al KOTOPBIX
TpancnoprtHOoe cpeAcTBO OOBIYHO  HCIOJIB3YeTCs,
cocrostHnu  (nmanee — «/ledexrtHoe TpancnoprHOe
cpencTBo»), Ilokynarens NOmkeH OyaeT BO3MECTHUTh
[Iponasiyy Bce 6e3 NCKIIIOYEHUS PACXO/bI U H3JICPKKH,
BO3HHUKIINEC B CBA3HU C TaKUM ﬂeq)eKTHHM
TpaHCIIOPTHBIM CPEACTBOM.

e) YnakoBka. Eciu MHOE HE yCTaHOBJIEHO B
HoroBope Wn GTC, YmakoBka  JOJDKHA
COOTBETCTBOBATH  CIIOXKMBIICHCS  T0OPOCOBECTHOI
KOMMEpYECKOI NpakTHKe, C yd4eToM Buja ToBapa,
YCIOBUI IEPEBO3KM U XPAHEHHs. YTMAKOBKA MOXET
OBITH BO3BPATHOM M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCHMOCTH OT
TOro, KaK yCTaHOBJIEHO B [lorosope.

2.2.9. [JoKyMeHTbI
O06e CrTOpOHBI JIOJDKHBEI ~COBEpIIMTH Bce 0€3

UCKJIIOYEHMsI AEUCTBHA, MOANMCATH U IepefaTb BCe
0e3 MCKITIOUEHHsI JOKYMEHTHI, KOTOPBIE MOTYT OBITH

HGO6XO)II/IMI)I U TPUMCHUMBI B COOTBETCTBUU C
IIPUMEHUMBIM IIpaBoOM NI B JaHHBIX
O6CTOHTeHBCTBaX, YTOOBI BBITIIOJIHUTh 3aga4un

JoroBopa u A0CTUYL €ro 1Lejd, a Tak)Ke BHIIOJIHUTH
€ro yCJIOBHS.



PARAGRAPH I

DELIVERY CONDITIONS

3.1. EXW

3.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

3.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article I of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

3.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

3.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

3.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.2. FCA

3.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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MMAPATPA® 111
YCJIOBHUA MOCTABKHA
3.1. EXW
3.1.1. Jara IlocrtaBku
Hara IlocraBkM O3HauaeT MOMEHT IIOJIy4EHHUS

IToxynatenem yBenomsenus ot IlpogaBua o Tom, 4To
ToBap TOTOB K IOTPY3Ke, B TCUCHHE COTIIACOBAHHOTO
nepuoaa(oB) OTIPYy3KH.

3.1.2. YcaoBus NoCTABKH

a) Pacxonsl u pucku mo morpyske ToBapa B
Mecte Ilorpysku Hecer Iloxymarens. IIpomaen
MOXET morpy3uts ToBap Ha pHCK M 3a CUeT
IToxynarensi, ecnu ycraHoBieHo Bbilie B Crathe |
JHorosopa.

b) [Iponasen JOMKEH MPEAOCTaBUTH OOBIYHYIO
YIaKOBKY M MapKHpoBKy ToBapa, Kpome CHTyalluH,
korga Ilokynarens maeT cnenuanbHBIE HHCTPYKIUH
IIpomaBmy Ha 3TOT CUET 3a pPa3yMHBIH CpPOK 10
morpy3ku. IIpomaBerr MoxeT TOTpeOOBaTh  OT
[ToxymaTenss BO3MECTUTH BCE  JIOTIOJHUTENIFHBIC
pacxopl, CBSI3aHHbIE C TAKUMU HHCTPYKIMAMU, €CIH
Takue ocoOble  TpeOOBaHMS HE  yKa3aHbl B
COOTBETCTBYIOLIEM  IyHKTe JloroBopa U  He
YUUTBIBAIOTCS B LieHe ToBapa.

3.1.3. JlnueH3uu u pa3peumieHust

[Ipu vHeoOxoauMoctn IlpomaBer HOMKEH B pa3yMHBIX
nperenax okaszaTh [lokymaTtemio coneiicTBne B
MOJMYYCHHH BCEX HAUIEKAIMX OKCIOPTHBIX |
MMIIOPTHBIX JIMIEH3UM W pa3pelieHud Ha pasrpy3Ky
ToBapa; npu ycnoBuu, uto Ilokymarenb BO3MECTHUT
[IpomaBmy pacxompl W H3IEP)KKH, BO3HHUKAIOIINE B
CBSI3U C OKa3aHUEM TaKOro COJEHCTBUS.

3.1.4. HaJioru 10 NocTaBKH

Bce wHanorm, momumHBI W Apyrue cOOpel W
BO3HarpakJ€HWs,  yIUIadeHHblE B  pe3yJbTare
3aKIIIOYEHUS U UCHOJHEeHHs JloroBopa, KOTOpbIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa OO NMOCTaBKH HIIHU
yIIaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Uit oTHpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXXEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
®enepanuy, yrauuBatores [Ipomasuom. Ilpu stom
[Toxymatens momkeH Bo3MecTuTh llpomaBiyy Bce
IIOHECEHHBIE PaCXO/Bbl.

3.1.5. Hauoru nmocJie mocTaBKH

Ecin wunHoe mnpsmo He oroBopeHo CropoHamMu B
JloroBope, Bce HAIOTH, MOUUIMHBI U Jpyrue cOOpsl n
BO3HArPaX/IEHUs, YIUIAUEHHbIE B pe3yJbTaTe€ WIH B
CBSI3M C 3aKJIFOYCHUEM U HcIoiaHeHneM JloroBopa (ipu
HQJIMYUHM TaKOBBIX), MOCJE MOCTABKH JOJDKHBI OBITH
yiutauensl [lokynarenem.

3.2. FCA

3.2.1. Jlata nocTaBKH

Jlara ITocTaBku 03HaYaeT MOMEHT, KOT/Ia:

a) Asrotpancnopt [IpomaBma, 3arpy’KeHHBII
Toapom, npuOsIT B MecTo Ha3HaueHUs (W B MECTO,
Ommpkaiiiee Kk MecTy Ha3Ha4yeHUs, €CIM JOCTYI B
MecTo HazHa4yeHUS! OTPAHWYEH) M CTOUT TOTOBBIA K



ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

c) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

3.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
18 The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach

GTC V_14.10 Eng Rus

pasrpy3ke  mpeacraButesnieM — [lokymatenss — win
IIepeBo3uuka.
b) XKenesnonopoxxusiii(e) coctaB(sr)/ BaroH(sl)

[IponaBua, 3arpyxenHele ToBapoM, npuObUI(M) B
Mecro HazHaueHust (MM B MeCTO, Ommkaiimee K
Mecry HazHaueHMs, eciaM jgocTynm B MecTo
Ha3HA4YeHUs] OTPaHUUCH) W HalpaBJeHO YBeJOMIICHHE
o Ilpubeirum  («NOA»)  IlepeBo3umky  wiu
npexcraButenio [IpogaBua B 30He pasrpysKkH.

c) Cynuo IlpomaBma, 3arpyxeHHoe ToBapowm,
npubsuio B Mecrto HasHaueHWs (WIM B MECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3HAa4eHHS, €CIHM JOCTYI B
Mecto Ha3HaueHHWs OTpaHWYCH) W  HAIPaBUIO
YBenomiienne o rotoBHocTH («NORy») IlepeBo3umky
WK TipeacTaBuTenio [lokymaTtens B HOpTy pasrpy3KH.
d) ToBap Obl1 morpyxeH B MecTe NOrpy3ku B
TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO, HazHaueHHoe [lokymarenem,
npespocraBieHHoe [lepeBo3uMkoM, ecimu  IOcTaBKa

OCYILECTBIISIETCA CO  CKIaJa MIM  XpaHWIIMIIA
[IpousBoauTens.

3.2.2. YcaoBus N0CTABKHU

a) Pasrpyska u OTrpy3Ka Tosapa

ocyecTsisieTca [lokynarenem U He NOJKHA MEIIATh
3aBeplieHuto nocraBku Tosapa IlpomaBuom, kpome
Cllydasi, KOTAa IOCTaBKa OCYULIECTBIIAETCS Ha CKIaf,
nu xpanwiunie IlpousBoaurtens, B TakoM ciydae

pasrpy3ka ToBapa oOCyHIeCTBISIETCS Ha  PUCK
IIponaBua, 0OTBETCTBEHHOCTH 3a Hee HeceT IIponasen.
b) Ioxynatens  mpenoctaBnser  IIpomaBiy

MOJIHYI0O U CBOEBPEMEHHYI0 nHpopmanuio o Mecre
Ha3zHaueHus u IlepeBo3uuke, BKIIIOYas MHCTPYKIHUU O
OCOOCHHOCTSIX ~ JIOCTYyIla ¥ BCIO  KOHTaKTHYIO
nHpopmanuio [lepeBo3unka. YkazaHHas WHPOpMAIUs
npenoctasisieTcs [Ipoxasiry mo (pakCUMUIBHOH CBSI3U
WM UHBIM CIIOCO0O0M, corflacoBaHHBEIM CTOpoHaMH, He
no3gHee, ueM 3a S5 (maTh) Paboumx AHEH A0 Kaxmon
3aIIaHUPOBAaHHOU JIaThbl JIOCTaBKHU Tosapa
IIpomaBuom. Takas wuHbOpMamHMs MOXKET OBITh
u3MeHeHa IlokynareneM HOCPENCTBOM MHUCHbMEHHOTO
yBenomwsienus [Iponasiy He nosanee, yem 3a 1 (oxuH)
Pabouwnit nens 10 3amIaHUPOBAHHOM MOTPY3KH.
Wudopmanus 105KHA BKITIOYATS!

1. HasBanne IlepeBo3umka ((pusndeckoro wuiu
OPUANYECKOTO JINIIA).

ii. JlOKyMEHTHlI, MOATBEPKAIOIIME  IpaBa
IlepeBo3uMka mpUHUMaTL U IEpeBO3UTh ToBap
(momKkHBI OBITh TpenbABICHHI llepeBO3UMKOM IpH
JTIOCTaBKE).

1. HaumeHnoBanue, pacmnoiio)keHHE U aJpec
MecTta Ha3Ha4yeHUs, COBMECTHO C WHCTPYKLIMAMU
KacaTeJIbHO 10CTyNna B MecTo Ha3HaueHHUs.

iv. Wnyto nH(OpMaIHIo, TpebyeMyo
IIponaBuom.
B ciyyae ecim Ilokynarens He TIpelOCTaBUT

yKkaszaHHylo wuHpopMmanmto, [IpomaBenm He o00s3aH
MPOU3BOJUTL NEPEBO3KY M NocTaBKy ToBapa, 4TO B
CBOIO ouepenb He SBIAETCS OTKa3oM IIpomaBma oT
IIpaB, BO3HMKIIMUX B CBS3M ¢ HapyuieHueMm Jlorosopa
IToxynatenem. JltoObie 3amepkku B mocTaBke ToBapa,
BBI3ZBAHHBIC HETOYHOCTBIO HpC}lOCTaBHeHHOﬁ



of Contract by the Seller.

c) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f)
the Seller.

g

the Buyer.
h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3. FOB

3.3.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
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nHpOpPMaNnH, Bo3MemaroTcs 3a cuet [lokynarens u He

paccMmaTtpuBaloTCs ~Kak  HapymeHue [IpomaBiiom
Horosopa.
c) Eciu npumenumo, Ha3nauenuwe JOMKHO

npousBoauThes B coorBercTBUM ¢ GTC.

d) HezamennurensHo nociue MOJTy4eHHS
Haznauenus, BeiianHoro [Ipogasunom, HO He MO3HEE,
4yeM uepe3 OMH ACHb ¢ AaThl nonyueHus Ha3nadenus,
BoiaHHoro  I[IpomaBumom, Ilokynarens — gomkeH
npeocTaBuTh [IpogaBiy Bce MHCTPYKIMH MO JTaHHBIM
JUI1  KOHOCAMEHTa, BKJIOYas MOJydaTens TIpysa,
JaHHbIE W ajpeca YHNOIHOMOYEHHOTO JIMIA, WHON
nH(pOpMaIiK, HEOOXOIUMOW JUIS OCYIIECTBICHUS
MOCTaBKM W HWHOW wWHGpOpManuu, OOOCHOBAHHO
Tpebyemoii [IpogaBIioM, KOIMIECTBO KOTHMA, aapeca U
MHOE, a TakXke JII000H MHOW HMH(pOpPMaIHH, KOTopas
MOXeT ObITh 3aTpeboBaHa B Mecte morpysku, Mecre
HasHaueHus w/winu IlponaBuom. IlpomaBenr mmeer
IpaBO  HANpaBUThb  CBOM  MHCTPYKIMH,  €CIHU
[loxynaTens He MNPerOCTaBUT TaKUE€ WHCTPYKLUU
W/un  MHQOPMAIMIO, YKa3aHHYI0 B HACTOSILEM
[Tynaxre. JlroOble 3aAepKKM WM TOTEPU BPEMEHH,
BBI3BaHHbIE HapymeHneM [lokymareneM HacTOSIIETO
[TyHKTa, HOMKHBI UCUUCIATHCS KaK CTAHITHOE BpeMs
WM CPOKH TS YIIIaTHl JeMepe iKa.

e) CTOpOHBI JIOJDKHBI TIOJYYUTh BCE JIMIICH3HH,
paspelieHnss M JOKYMEHTBI, HEOOXOAMMBIC JUIs
YCIENIHOM MMIIOPTHON WJIM AKCIEPTHON TaMO>KEHHOU
ouucTku ToBapa.

f) Paspemiennss Ha 3KCHOPT MJOJDKHBI OBITh
CBOEBPEMEHHO nonydeHsl [IpogaBuom.
2) Paspemiennss Ha WMIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO MoJy4yeHsl [lokymaTtenem.

h) Bce 3amepxku, BBI3BAaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOW O4YMCTKH ToBapa, IODKHBI — OBITH
OTHECEHBI Ha CUeT OTBETCTBEHHON CTOPOHBEI.

3.2.3. HaJjioru 10 10CTaBKH

Bce mHamorn, momnumHBI W JIpyrue cOOpel U
BO3HArPAXAEHUs,  yIJIau€HHblE B  pe3yIbTaTe
3aKJIIOYEHUS U UCHONHEeHHs JloroBopa, KOTOpbIE
B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa OO NMOCTaBKH WIIHU
yIiata KOTOpbIX TpeOyercs Juid oTnpaBku ToBapa 3a
npefensl  TaMOXEHHOM  Tepputopun  Poccuiickoit
®eneparuu, yriayuparorcs [Iponasiom.

3.2.4. HaJsoru nocJjie MoCTaBKH

Ecim wmHOe mpsimo He oroBopeHo CropoHamMu B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOIUIMHBEI M APYTHe cOOPHI U
BO3HATPAXICHUS, YIUIAYCHHBIE B pe3yiIbTaTe WIH B
CBSI3U C 3aKJII0YEHHEM U UcTIoNHeHueM [loroBopa (mpu
HaJIMYUH TAKOBBIX), IOCIE TOCTABKU JIOJDKHBI OBITH
ymnadeHsl [lokynarenem.

33. FOB
3.3.1. [ara mocTaBKH
a) Jarta TloctaBkM o03Ha4aeT MOMEHT, KOIJAa

ToBap 3arpyxeH Ha ©Oopr HazHaueHHoro CyxaHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, MPUHSATHEIM B TOPTY MOTPY3KH B

Mecre Ha3Ha4YeHHs, B JaTy, YKa3aHHYlO B
Konocamenre.
b) Jnst  xunkoro Tosapa Jlatra IlocraBku

03HayaeT MOMEHT, koraa Tomap mpormen (iaHmeBoe



connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

3.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

c) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

1. The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

1. The name of the Vessel and Vessel’s
Master contact information.

iv. Any other information requested by the
Seller.

d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel to be
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

x. demurrage rate;

xi. vessel’s approvals;

xii. ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COCIMHEHNE MEXAY PaclpeleUTeIbHBIM IUIAHTOM |
MOCTOSIHHBIM [IUTAHTOBBIM ~ coemHeHneM CynaHa B
Mecre Ha3HA4YEHHUS.

3.3.2.  VYciaoBusl NOCTABKHU

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa
OCYLIECTBIIAIOTCS Ha puck [lokynaTens U HE BIUSET HA
3aBepiueHue [IporaBiomM NocTaBKU.

b) Bpewms, Heo6xomumoe CymHy UIL OYUCTKH
TaHKEpOB WM MHOM moArotoBku CyaHa K MOTpY3Ke
ToBapa wiM Hayalmy peiica, He BKJIIOYaeTCAd B
CTIMHHOE BpEMS.

c) Ilokynarens  npenoctaBisier  [IpopaBiy
TIOJIHYIO W CBOEBpeMeHHYI0 MH(popmaiuio o CymHe u
Mecte Ha3Ha4YeHHs, BKIIOYas, HO HE OTPAHUIUBASCH,
HEOOXOUMBIMH JTOKYMEHTaMH, CIOCOOOM JCHCTBHIA.
VYkazanHas uHpOpMaIus npeaoctapisercs [Ipongasiy
Mo (aKCHMWIBHOW CBSI3M WJIH HMHBIM CIIOCOOOM,
corjacoBaHHbIM CTOpOHaMHU, He IO3JHEe, 4yeM 3a 5
(msitb) Paboumx mHEH 1O KaKIOH 3alUTaHUPOBAHHOM
natel oTrpy3ku ToBapa IIponaBuom.

Hubopmanus 10DKHA BKITIOYATE:

1. Hazanme  Mecrta  HazHaueHus  (IOPT
MOTPY3KN).

ii. JlaHHBIE  TIpeAnoJjiaraeMbIX — TEPMUHAJIOB
TIPUOBITHS B IOPTY ITOTPY3KH.

iii. HasBanue CynHa u KOHTaKTHYIO
nHpopmanuio Karmrana Cynna.

iv. Wnyro nH(pOpMaIHIo, TpebyeMyo
IIponasuom.

d) B cnyuae, ecnu [lokynarens He nperocTaBUT

ykasaHHylo uH(popmanuio, [IpomaBenr He 00s3aH
MPOU3BOAUTH MEPEBO3KY U JOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO ouepenb He SBIIETCS OTKa3oM IIpomaBma oT
1paB, BOSHUKIINX B CBS3U C HapymeHueMm Jlorosopa
IToxynatenem. JlroObie 3amepkku B ioctaBke ToBapa,
BBI3BAaHHEIC HETOYHOCTBIO MPEIOCTaBICHHOM
nHGOpPMAaLINU BO3MeNIaroTes 3a cueT [lokynarens u He
paccMaTpuBarOTCI Kak HapymeHue I[IpomaBrom
Horosopa.
e) Hasnadenuwe, ecim NpUMEHHMO,
ObITh HanpaBiieHo B coorBeTcTBUH ¢ GTC.
Wndopmanns o Cyare, npenocrasisieMast

IMoxynaTenem, nomKHA BKJIIOYATh CIEAYIOLIEE:

i Ha3BaHHE Cy/HA, 1aTy MOCTPOHKH, (ar;

ii. MecTo  HaxOXIeHHI B 10:00  mo

I'puHBHYECKOMY BpPEeMEHM Ha JaTy HalpaBJICHUS

Hasnauenus u PBII B nopT norpysku;

ili. TPY30MOABEMHOCTb;

iv. ocaaka CynHa;

V.  JUIMHA ¥ LIMPHHA;

vi. THI 6aliacra;

Vii. THI KOpIyca;

viii. BpamieHue rpeOGHOTrO BUHTA;

iX. MHQOpPMAIMIO O TpeX MPeaIECTBYIONINX

rpy3ax;

X.  CTaBKa JeMepeKa;

xi. paspemmuTensHas qokyMmeHTarus CyaHa;

xii. moprt 3arpy3ku CynHa;

xiil. maHHBIE O BCeX Ipy3ax Ha OOpTy cyaHa H

YCIIOBHSI Pa3/IeieHUs TPY30B.

JIOJIKHO



The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

3.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

1. At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

1. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

c) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

g) If the Buyer fails to submit notifications
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3amena HomuHHpoBaHHOro CygHa HODKHA OBITH
onob6pena I[IpogaBIOM U TIOTPY309YHBIM TEPMUHAIIOM.

3.3.3. YBenomiienue o roroBHocTH (NOR)

a) [NokymnaTens JOKEH MPeIyCMOTPETh, YTOOBI
Kammran Cyzana, 3arpyKeHHOTO B COOTBETCTBHU C
JoroBopoMm, HampaBWwi 1o Tenerpady MeECTHOMY
npeacrasurento [Ipogasua cienyrouiye yBeaoMiIeHUS
B TCUCHHH OIPEIICIICHHBIX MIEPUOJIOB:

1. He menee yem 3a 72 (cembaecsT 1Ba) yaca 10
npuObITHs cooonmTh ETA.

ii. He menee yem 3a 48 (copok BoceMb) 4acoB
JI0 IPUOBITHSI MOATBEPAUTD WK JOTONHNTH ETA.

1. He Menee yem 3a 24 (1Baanath 4yeThipe) yaca
JI0 TIPUOBITHSI MOATBEPAUTD WK JOTONHUTH ETA.

iv. [lo npuOBITHE COOOIIUTH TOYHOE BpEMs
HpUOBITHSL.

b) Mo npu6sITHN CynHa Ha OOBIYHYIO SIKOPHYIO
ctosiHKy Mecta HazHauenus Kanuran CyjaHa wid ero
MECTHBIA  TPEICTaBUTENb  JIOJDKEH  HAIPaBUTh
MECTHOMY mpencTaButento [IpomaBna mnuceMEHHOE
NOR, moarBepxmaromee ToTOBHOCT CymaHa K
norpy3ske Tomapa. Takoe NOR He g0mKHO
HampaBiIATeCS A0 Toro, kak CymHo He Oyaer nMeTh
OYHIIIEHHBIE TAHKEPHI JUIsI TOTPY3KH U HE TIOIYYUT BCE
HE0OXOUMBIC paspelieHus, TpeOyeMble TaMOKHEH
W/VJTH UHBIM MECTHBIM FOCYIapCTBEHHBIM OpPTraHOM.

c) [loxynarens AOMKEH YIOCTOBEPHUTHCS, YTO
Cynao u ero KamutaH co0mogar0T Bce HOpPMaTHBHEBIC
aKTHI U paBwiIa B MecTe Ha3HadeHus. JIroOoi ymepo,
HaHeceHHBIH ~ CyaHy, HWHQpacTpyKType  TOpTa,
OKpYyXalollel cpelne WM HACEeJCHHI0 MO MNpUYMHE
HECOOJIOACHNS TaKUX IIPABHUJI BO3MEINIAETCS TOJBKO 3a
cuet [lokynarens.

d) Ecmm Cymno nampaBmsier NOR B Mecte
Ha3HA4YeHWs] JI0 TEPBOTO JHS, HA3HAYEHHOTO JIIs
norpy3ku 3toro CymHa, TO €My MOXET OBITh
IIPEIOCTABJIEH IIOTPY304YHBIA IpUYal MpU IEPBOH
BO3MOXHOCTH, HO 0e3 o0s3aTenscTBa [lpomasia
norpy3uth HemelieHHO. CrajuiiHoe Bpems IOJIKHO
OTCUUTBIBATHCS C Hadaja norpy3ku win ¢ 06:00 yacos
MECTHOTO BPEMEHM MEPBOr0 3aINIAaHUPOBAHHOTO JHS
MOTPY3KH, B 3aBUCUMOCTH OT TOIO, YTO HACTYIHUT
pamHee.

e) Ecmn  Cymao mwHampasmsier NOR — mocne
3aIUIAaHUPOBAHHON JaThl TOTPY3KH, a TaKXKe eclid
CYIIHO HE TOTOBO (HE MPHUTOIHO) IS 3arpy3ku ToBapa,
To y [IponaBiia HeT 00s3aTENBLCTBA JOCTAaBUTh ToOBap,
KOTOPBI JIOJDKEH OBITh 3arpykeH Ha Takoe CymaHo,
eciu Toibko IlponaBen He nan cornacue Ha 310. B
TaKOM  Cllydyac CTalUifHOE  BpeMs  HauyWHAeT
HCYHCISTHCS c MOMEHTA, Korja CynHo
MIPHUIITBAPTOBAHO K MIPHYAITY.

f) B ciyuae, ecniu CyaHo He IpUOBLTO B TIOPT B
COrjacoBaHHBIM mepuona, a Takke eciau CyaHO He
roToBO (HE WPHUTOAHO) K Tmorpy3ke Tosapa, HO
IIpomaBerr cormacuics mocTaBUTH  ToBap, TO
CTATMHHOE BpeMsI HAUWHAET UCUHCISATHCS C MOMEHTA,
korjaa CyZHO IPUITBAPTOBAHO K MPUIAITY.

g) Ecmu [Moxymatens HE HaIpaBUT



and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

)

the Seller.
i)

the Buyer.
k) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

c) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

3.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBenomaeHuss U NOR B TONOXKEHHBIH CpPOK, TO
[IpomaBer; He HECET OTBETCTBEHHOCTHh 32 BO3MOKHBIN
JeMepeK B IMOPTY HOTPY3KH.

h) CTOpOHBI HOJIKHBI NOIYYUTh BCE JHUILIEH3UU,
paspelieHuss M JOKYMEHTBI, HEOOXOAMMBIC JUIs
YCIENIHOM MMIIOPTHON WM AKCHEPTHON TaMO>KEHHOU
ouucTku Toapa.

i) Paspemiennss Ha OKCIOPT MJOJDKHBI OBITh
CBOEBPEMEHHO IoJTy4eHs! [1poaaBiiom.
) Pazpemienusi Ha WMIOPT JODKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO MoJy4eHsl [lokymaTtenem.

k) Bce 3amepxku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOW OYMCTKH ToBapa, JOJDKHBI OBITH 33 CUET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBL.

3.3.4. Jdemepemxk

a) IIponasen JIOJDKEH rapaHTHPOBATh
[Tokynarento BBHIIUIATY BCEH CTOMMOCTH JeMepelKa.
Jns ynoBneTBopeHUs TpeOOBaHUH IO JEMEpEIKy,
TaKOH  JeMepe/k JOIKeH OBITh  Pe3yJbTaToM
3ajepKKM 1pu norpy3ke ToBapa, mnpeBocxopsieit
paspeleHHoe cTanuiiHoe Bpems, o BuHe [Ipoaasua.
b) IIponaBerr MOMKEH OIUIATHTH JEMEPEIK 3a
BpeMs, IOTpadyeHHOe Ha  TOTrpy3ky  ToBapa,
MPEBOCXOJIAIICE pa3pemIeHHOe CTAIHHHOE BpeMs.
OtBercTBeHHOCTh [IpomaBma 3a JemMepepk 1O
JloroBopy He IOJDKHA MPEBOCXOIUTH (HaKTHUECKHA
JeMepek, 3a KOTOpbII 0TBeTCTBEHEH [lokymaTens no
JIOTOBOPY TEpPEBO3KM, KaK 3TO TMOATBEPXKIAeTCS
JOKyMEHTaMH, IpenocTaBieHHbIMU [lokynaTeneM, 1o
o00ocHOBaHHBIM TpeboBanusM [Iponasua.

c) IIpomaBeny He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
nemepemx, npousomenmuii  mo BuHe CyaHa,
Kamnrana CynHa nnm ero sKumaXka, a TakkKe, ecClin
morpy3ka otioxeHa g neined CyaHa, B TakoMm
ciydae, [TokymaTens JODKEH OIUIATHTh BCE PACXOIbI,
noHeceHHbIe [IpomaBIoM B pe3ysibTaTe YKa3aHHBIX
00CTOSITENBCTB.

d) CraBKHy JeMepeika, B CIIydasx, YIHOMSHYTBIX
BBIIIIE, TOJDKHBI OBITH YMEHBIICHB! Ha 50% (TmsAThaecsaT
NPOLIEHTOB), €CIIM JEeMEPEIK BbBI3BaH CIyYalHBIM
MOBPEXJICHUEM  IOTPY304HOr0  00OpyHOBaHHS B
HOrPy30YHOM MOPTY WM NOXKAPOM B HOPTY MU OKOJIO
MOTPY309HOT0 000PYHOBaHUSL.

e) IIponmaBerr  ocBOOOXKIaeTcss OT  yIIJIAThI
JeMepeka, eciu TpeboBanus 00 ymate aemepemnka
He ObpUM mpeabsBiIeHH IlpomaBily B NHCEMEHHOM
BHAE€ BMECTE CO BCEMH  IOATBEP)KIAIOIINMH
JOKyMeHTaMH B TedeHue 60 (mmecTuumecsiTw) THEH C
matel KoHocameHTa, 1O KOTOPOMY MpPEIbSIBICHBI
TpeOOBaHUS O IeMEpeIKe.

3.3.5. HaJjoru g0 10CTaBKH

Bce wHajorw, mONUIMHBI H Jpyrue CcOOpel U
BO3HArpaXeHUs, yIUTauY€HHbIE B pe3yibTare
3aKJIIOUYEHUsT M UcnoiHeHus JloroBopa, KOTOpbIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa O NMOCTaBKH HIIHU
yIIaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Uit oTHpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXXEHHOM — Teppuropun  Pocculickoit
®enepatuu, yrnauyuparorcs [Iponasiom.

3.3.6. Hauoru nocJje mocTaBK1

Ecim wmHOe mpsimo He oroBopeHo CropoHamMu B



Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and
expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

34. CFR

3.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

c) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

3.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

1. The name of the unloading port.

il. All  instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

1. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.

20
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JoroBope, Bce HAJIOTH, MOIUIMHBI M APYrHe cOOPHI U
BO3HarpaXa€Hus, YIUIAYCHHBIC B PE3YJIbTATC WU B
CBSI3U C 3aKJII0YEHHEM U UcToNHeHueM JloroBopa (mpu
HaJIMYMM TAKOBBIX), IOCIE IOCTABKU JIOJDKHBI OBITH
yminadens! [lokynarenem.

3.3.7. HeucnoJsn3oBannslii ppaxr

IIponasern 00s13aH KOMIIEHCUPOBATh TOJIBKO
HEHCIIOIb30BaHHBI (paxT, KOTOPBII NpOM30LIEN 10
€ero BHHE. Ecnu [Hokynarens TpeOyer

KOMIIEHCHUPOBATh HEWCIOIB30BAHHBIH (paxT, TO OH
JOJDKEH NPWIOKHUTH COOTBETCTBYIOIee TpeOoBaHME
COBMECTHO C JIOKYMEHTaMH, MOATBEP)KIAOIINMHI
pacxonst u  usnepxkku  Ilokymarensa.  Tosbko
00OCHOBAHHBIA  HEWCIIONB30BaHHBIM  (paxT Oyner
BO3MEUIEH.

34. CFR

3.4.1. larta IlocTaBku

a) Jara IlocTaBku O3Ha4aeT MOMEHT, Korja
ToBap 3arpyxeH Ha Oopr HazHaueHHoro CyxaHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, NPHHATHIM B MOPTY TOTPY3KH B

Mecte Ha3Ha4YeHHs, B JaTy, VyKa3aHHYl0 B
Konocamenre.
b) Jnst xupkoro Tosapa Jlatra IlocraBku

O3HayaeT MOMEHT, kKoraa Tomap mpormen (iraHmeBoe
COCIMHEHNE MEXIY PacCHpeeIUTEIbHBIM IIIAHTOM U
MOCTOSIHHBIM IIUTAHTOBBIM ~ coeimHeHneM CyaHa B
Mecre Ha3HaUYEHUS.

c) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa
ocyuiectBisitoTes [lokynaTenem U He JOKHBI MeIlaTh
3aBepuIeHHIo noctaBku Tosapa [IpogaBiom.

3.4.2. YcaoBusi 10CTABKHU

a) [okynarens  mpenoctaBnsier  IlpomaBiy
MOJIHYI0 M CBOEBPEMEHHYI0 HH(OPMAIMIO O IOpTe
pa3rpy3ku. YKasaHHas HH(GOpMAIMs COBMECTHO C
MUCbMEHHBIMU WHCTPYKIUSIMH IMokxynatens
npenoctasisiercs [Ipomasity mo (hakCUMIIBHOH CBSI3H
WM MHBIM CTIOCOOOM, coritacoBaHHbIM CTOpOHaMU, HE
no3aHee, 4eM 3a S5 (msaTh) Paboumx AHeH A0 Kaxmon
3arIaHupPOBaHHON JIaThI JIOCTaBKHU ToBapa
IIponaBuom.

Yka3zaHHas nH()OpMAIHS JOJDKHA BKITIOYATE:

L. Ha3Banue nopra pasrpysku.

il. Bce uHCTpyKUMH, KacaTelbHO TaMOXEHHOW
JIOKyMEHTaIlNH, KOTOopasi MOXKeT ObITh MOTpeOoBaHa B
MOPTY pasrpy3Ku.

iii. JlaHHBIE  pa3rpy304HOr0  TEpMHUHAIA C
uHCTpyKuusaMu it CynHa, 9TOOBl MOATOTOBUTH M
MIpEACTaBUTh HEO0OXO0IUMYTO WH(}OpPMAIIHIO
TaMO>KEHHBIM HJTU TIOTPaHUIHBIM BIACTSIM.
iv. Jrobyro wuHyro wuHpOpMAIUIO,
MOXeT OBITh 3aTpeboBana [IponaBiiom.

B cnyuae ecnu IlokynaTesnb BOBpeMsl He IPEIOCTaBUT
yKkazaHHylo wuHpopMmanmto, [IpomaBenr He o00s3aH
MPOU3BOJIUTEL MEPEBO3KY M MocTaBKy ToBapa, uToO B
CBOIO ouepenb, He siBisieTcss oTkazoMm llpomaBua ot
MpaB, BO3HHUKIINX B CBS3W ¢ HapyuieHwem JloroBopa
IToxynatenem. JltoObie 3amepkku B ocTaBke ToBapa,
BBI3BaHHBIC HETOYHOCTHIO MPEIOCTaBICHHOM
nHGOPMAaIIN BO3MeNIaroTcs 3a cueT [lokynarens u He
paccMaTtpuBaloTCs ~Kak  HapymeHue [IpomaBriom

KOTOpas



b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

3.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

18 the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
il. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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Horosopa.

b) Ha3nauenwe, ecnum TPUMEHHMO,
ObITH HanpaBJeHO B cooTBeTcTBUH ¢ GTC.
c) B cnyuae, ecnu IlpomaBen mnpsiMo uiIu
KOCBEHHO TpenocTaBiser Ilokynarenro HeECKOJIBKO
pa3IMuHBIX BPEMEHHBIX IEPUOAOB, B TEUCHHE
KOTOpBIX HazHaueHHOe CyJTHO MOXKET NPHOBITH B TIOPT
pasrpyskuy, TO 9TH JIaThI SIBIIIFOTCSL
OpUEHTUPOBOYHBIMH, YyKa3aHHbIMU [IpogaBmomM Ha
OCHOBAHHU JI00pPOCOBECTHOM OIIEHKHU 6e3
npenocrasieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HaJlaraeTCsl HUKakas OTBETCTBEHHOCTh B clydae
moctaBkd ToBapa B TOPT pasTpy3KH B TeYEHHUE
yKa3aHHOTO IEePHOAA.

d) HezamenmurensHO mocyue MOy YeHHS
Haznauenus, Beiiansoro [Ipogasunom, HO He MO3HEE,
yeM OJMH JeHb C JaThl nHoiydyeHus Has3nauenus,
BeiaHHoro  IIpomaBuom, Ilokynarens — gomkeH
npegocTaBuTh [IpoaaBiy BCce HHCTPYKIUM KacaTelbHO
JaHHeix a1 KonocameHTta, Bkmrouass moirydaTens
rpys3a, JaHHBIX U ajpeca YIOJIHOMOYEHHOro IHIA,
HHYIO nHpOPMAIHIO, HEO0XOIUMYIO JUTST
OCYIIECTBICHHUSI TIOCTaBKH W HWHYI0 HH()OpPMAIHIO,
obocHoBaHHO TpeOyemyto I[IpomaBIiOM, KOJIWYECTBO
KONMH, ajpeca W HWHOE, a TaKke 00yl HHYIO
HHPOPMAIINIO, KOTOpas MOXeT OBITh 3aTpeboBaHa B
Mecre morpy3kw, MecTte HasHaueHMS ~ W/WIN
IIponasuom. IIponaser uMeeT MpaBo HANPABUTH CBOU
HMHCTpYyKIMH, eciu [lokynaTens He MPe1OCTaBUT TaKue
MHCTPYKIMH W/WIK uHpOpMalWio, YKa3aHHYIO B
HacrosmeM [lynkre. JItoObie 3amepxkn mimm morepu
BPEMEHH, BbI3BaHHbIE HapyumeHueM IlokymaTtenem
Hactosimero IlyHKTa, MJOMKHBI HCYHUCHIATHCS 10
MpaBWIaM WCYUCICHHUS CTAJHHHOTO BPEMEHH WIIHN
CPOKOB IS yIIJIATHI IeMepeKa.

3.4.3. YcioBus 10roBopa nepeBo3KH

IIpomaBerr MOXXET OpraHM30BaTh IEPEBO3KY B
CcOOTBETCTBUU ¢ KOHOCAMEHTOM, KOTOPBIA COIEPKUT
YCIOBUSI TIOCTaBKH, OOBIYHO HCIOJB3YEMbIE MpHU
HEPEBO3KeE CynHoM. bes yiepba JUIs
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro MpaBuila, TAKWE YCIIOBUS
JIOJDKHBI BKITIOYATh!

1. ycioBue, 4Yro ToBap  JOJIKEH
pasrpyxeH ¢ Cyana 3a cuet [lokymarerns; u

il. YCIIOBHE, YTO €ClIH B JI000e Bpems Iocie
HOTPY3KHU, HO JI0 Hadaia pasrpy3Ku:

umropt ToBapa B Mecto HazHaueHUS
3aMpemnieH 1Mo 3aKOHOAATENIECTBY CTPaHBI, B KOTOPOH
takoi ToBap ObLT MPOM3BEJCH, WIH B COOTBETCTBHH C
3aKOHaMH, MIpaBUIAMH, JUPEKTUBAMU W
UHCTPYKLUSIMU IPaBUTEIbCTBA O3TOW CTPaHBl HIH
WHOTO YIIOJIHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uin

Ha TOCYAapCcTBO, INTAT, TEPPUTOPHUIO HIIH
pEeruoH, B KOTOPOM HaxoauTca MecTo Ha3HaueHws,
Hajaraercst sMbapro,

T0 ToBap HODKeH OBITH Pa3TPy’KEH B ATbTEPHATUBHOM
Oe3omacHOM TMOPTY, YyKazaHHOM Ilokymartenem, Ha
KOTOPBI HE HajararoTcs YKa3aHHBIE 3alpeTbl |
KoTOpbIit puroeH 1t [Ipoxasua (mpuaem IIponasery
HEe BIpaBe 0E30CHOBATENHHO OTKA3aTh B IIOCTAaBKE B

JOJIXKHO

OBITH



In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.4.4. Licenses and clearances

@) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(ii)
the Seller.
(iii)

the Buyer.
@iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and -eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs

authority,
- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
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TaKyIo 30HY).

B naHHBIX 00OCTOATENBCTBAX albTEPHATUBHBIA TOPT
IIPU3HAETCS [IOPTOM PA3rPy3KH, MPEAYCMOTPEHHBIM B
HoroBope. Bce nomnonHuTenbHble pacxonsl (ecnn
TaKkue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIE ¢ HanpaBieHueM CyzHa B
aJbTEpHATUBHOE Mecto Ha3HAYCHUS u/unu
pas3rpy3Koii 10JDKHBI OBITh 3a cueT [lokymaTers.

3.4.4. JInneH3un u paspemeHus
(1) CTOPOHBI JIOJKHBI TIOJYYUTh BCE JIMIICH3HH,
paspemieHnss W JOKYMEHTHI, HEOOXOAWMBIE s

YCIIEUTHON UMITIOPTHOW WMJIM 3KCHOPTHON TaMOXEHHOMH
ouncTtku ToBapa.

(i1) Pazpemiennss Ha O3KCHOPT JOMKHBI  OBITH
CBOEBpPEMEHHO MNoy4yeHs! [IpogaBiom.
(1i1) Paspemiennss Ha UWMIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOCBPCMCHHO MMOJYYCHbBI HOKyHaTCJ'IeM.

(iv) Bce 3anmep)kku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TAMOXXCHHOW OYMCTKM ToBapa, IOIDKHBI  OBITh
OIJIaYeHbI OTBETCTBEHHON CTOPOHOM.

34.5. Hanorum no pocraBku

Bce Hamorm, momummHBI W Apyrue cOOpBl U
BO3HATPAXICHHUS, yIUTauYeHHBIS B pe3ynbrare
3aKJIIOYEHUS W UcmofiHeHWs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSI B OTHOIIEHHHM ToBapa 1O MOCTAaBKH WIIN
yIIaTa KOTOPBIX TpebyeTcs JUis oTHpaBku ToBapa 3a
npejensl  TaMOXKEHHOM  Teppuropuu  Poccuiickoit
Denepanui, yniaauusarorcs [IpogaBrnom.

3.4.6. HaJjorn nociie mocraBku

Ecin wmHoe mpsmo He oroBopeHo CropoHamu B
JoroBope, Bce HAJIOTH, MOUUIMHBI U Jpyrue cOopsl n
BO3HArPaXIEHUs, YIUIAYeHHbIE B pE3yJbTaTe€ WM B
CBSI3U C 3aKJII0YEHHEM U UcToNHeHueM [loroBopa (mpu
HAJIMYAN TAKOBBIX), IOCJE IOCTaBKH JOJDKHBI OBITH
yiutaueHsl [lokynarenem.

3.4.7. TamokeHHbIe (POPMATBHOCTH

B ciyuae BeiBo3a ToBapa ¢ TaMOXXEHHOI TEppPUTOPUU
Poccuiickoit @eneparun  [lokymatens  00s3yercs
obecrieunts  yobiTne  ToBapa Cc  TeppuTOpUH
Poccmiickoit  ®epeparum B Teuenne 180 (cra
BOCBMUJIECATH) KaJECHIAPHBIX OHEH, HMCUUCISEMBIX C
JaTel  3aBEpIICHHS  TaMOXXEHHOro  o(opMIICHHS
sKcropTa Ha Tepputopun Poccuiickoit ®enepanun
(mara mrremmens «Bwimyck paspemieH» Ha Jleknapanuu
Ha ToBap (T).

IIpu mocraBke Mopem Ilokymatens o00s3yercs
npegoctaBuTh [lpomaBily MocpeacTBOM 3JIEKTPOHHOM
TOYTHI WM (PAKCHMUIIBHOW CBSI3U KOIIHH CIICAYIOMINX
JOKYMEHTOB C YETKO 4YHMTAa€MbIMU OTMETKaMHU He
no3qHee, 4YeM B TedeHWe 14  (YeTHIpHAALATH)
KaJCHJapHBIX  JHEHW, HCUUCIAEMBIX C  JaThl
odopmiieHnss koHocameHTa Ha ToBap B TOpPTY Ha
teppuropuu Poccuiickoit denepanuu:

- IOpY4YEHHE Ha OTrpy3Ky ToBapa ¢ yka3aHHEM NOpTa
pasrpy3ku, ¢ orMmerkor «llorpy3ka paspereHa»
MOrpaHu4YHOM TamoXkxHU Poccuiickoit @enepanuu,

- KOHOCaMeHT, B KOTopoM B rpade «IlopT pasrpyskum»
yKa3aHO MeCTO, Haxojslleecs 3a  IpeaeraMu



Federation.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.,5. CIF

3.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

3.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one
day from the receipt of the Seller’s Nomination, the
Buyer shall provide the Seller with the following
information:

o full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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TaMOK€HHOM Tepputopuu Poccuiickoit @enepanum.

B ciywgae HewcnonmHEHHs yKa3aHHOM B HACTOSIIEM
Ilynkre  ob0s3anHoctn  Ilokymatenb — 00s3yercs
ymaatuts IIponaBiy 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctd ToBapa, skcnopT
KOTOPBIX HE TOATBEPXKAEH JOKYMEHTAIbHO B
COOTBETCTBHUHM € HacTOAIMM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COINTaIIaOTCs, UTO BBIIIEYKa3aHHBIE 3apaHee
OIICHEHHbIE YOBITKH SBIAIOTCS IEHCTBUTEIHHBIMHU
3apaHee OICHEHHBIMH yOBITKamu IIponaBia B cirydae
HETIPEe/ICTaBIICHHS [Ipomasmy JTOKYMEHTOB,
MPEIYCMOTPEHHBIX B HACTOSIIIEM pa3fere.

3.5. CIF

3.5.1. [dara I[locTaBku

Jara IloctaBku o03Ha4aeT MOMEHT, Koria Tosap
3arpy’keH Ha Oopr Ha3HaueHHOro CyaHa OOBIYHBIM
CHocoOoM, TNPHHATHIM B IOPTY MOrpy3ku B Mecre
Ha3HAu€HUs, B J1aTy, yka3aHHy0 B KoHocameHTe.

Hnst sxunkoro Tomapa J[lata IloctaBku o3Hauaer
MOMEHT, Korma ToBap  mpomien  ¢uiaHieBoe
COCIMHEHNE MEXIY PacHpeeUTEIbHBIM MIIAHTOM U
MOCTOSIHHBIM IIUTAHTOBBIM coeimHeHneM CyaHa B
Mecre norpysku.

3.5.2. YciaoBuA MOCTABKH
a) OpHEHTHPOBOYHBIC JaThl MpUOBITHA. B
ciydae ecnu  IlpomaBery mpsMO WIM  KOCBEHHO

npegocrasisgeT [lokymaTemo HECKOJIBKO PAa3IUYHBIX
JiaT, B TEUEHHE KOTOPbIX Ha3HaueHHOe CyIHO MOXET
MPUOBITE B TOPT Pasrpy3KH, TO 3TH JAATHI SIBISIOTCS
OpUEHTUPOBOYHBIMH, YyKa3aHHbIMU [IpogaBnom Ha
OCHOBaHWH JI0OpOCOBECTHOM OLIEHKHU oe3
npenocrasieHuss rapantuil. Ha  IlpomaBua He
HaJlaraeTCsl HHUKakas OTBETCTBEHHOCTh B clydae
nocraBku ToBapa B MecTo Ha3HayeHMs] B TEUEHUE
yYKa3aHHOTO TTEePHOA.
b) Ha3nauenue, ecnm TPUMEHHUMO,
ObITh HampaBiieHo B coorBeTcTBUM ¢ GTC.
c) B cnyuae, ecnu IlpomaBen mnpsiMo WiIH
KOCBEHHO IpezcTaBiseT [lokynarento HECKONBKO JaT,
B TEUEHHE KOTOpBIX HaszHaueHHoe CyIHO IOJKHO
NpUOBITH B TIOPT Pasrpy3KH, TO 3TH JAThl SBISIIOTCS
OpHEHTHPOBOYHBIMH, yKa3aHHBIMH [IpomaBmom Ha
OCHOBAaHHU JI0OpPOCOBECTHOM OIIEHKHU 6e3
npenocrasieHuss  rapantuii. Ha  IlpomaBua He
HaJlaraeTcsl HUKakas OTBETCTBEHHOCTh B cIydae
moctaBkd ToBapa B TOPT pasrpy3KH B TeYEHHUE
YKa3aHHOTO IIEPHOA.
d) He3zamennurensHo, HO HE MO3[HEE OAHOIO
JHS mocne nonydeHus HasHaueHusl, HampaBlIEHHOTO
IIponaBuom, Ilokynarens AOMKEH NPEAOCTABUTH
[Iponasuy cienyrouryro nHGopmauio:
o ITonHble MUCHbMEHHBIE MHCTPYKLUUHU KAaCaTEIBHO
naHHBIX Juisi KoHocameHTa (moiydaTens rpysa,
JAHHBIX U aJjpeca YIOJTHOMOYEHHOTO JINIA);

JOJIXKHO

3 HHYI0  HHDOpMAIMIO, HEOOXOOUMYIO IS
OCYIIECTBIICHUS ITOCTaBKU u HHYIO
nH(pOpMAITHIO, 000CHOBaHHO Tpebyemyro



other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its
own instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this
Clause. Any delays or time lost caused by any failure
of the Buyer to comply with this Clause shall count as
laytime or time on demurrage.

3.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

il. the provision that where, at any time after

loading, but before the commencement of unloading:

J importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

3.5.5. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
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ITpomaBiioM (KOTHMYECTBO KOIHM, aipeca U TI);
WHYI0 HWHQOpMAIHIo, KOTOpas MOXET OBITh
norpeboBana B Mecre morpyskm, Mecte
HazHaueHus uiu [Ipogasuom.

e) [IpomaBeny umeer mNpaBO HANpaBUTb CBOHU
MHCTpYKIMH, eciu [TokynaTens He Npe1oCTaBUT TaKue
MHCTPYKIMU W/WIK WHQOpMaLUIo, YKa3aHHYIO B
HacrosmeM [lynkre. JItoObie 3amepxkn mnm morepu
BPEMEHH, BbI3BaHHbIE HapylieHueM IlokymaTtenem
Hacrosimiero IlyHKTa, MODKHBI HCYHCHATBCS Kak
WCUUCIIACTCSl CTAIMHHOE BPEeMsS WIH CpPOKH UL
YIUTATHI IeMepeKa.

3.5.3. Yci0Bus 10r0BOPa MepeBo3KU

IIpomaBerr MOXXET OpraHM30BaTh IMEPEBO3KY B
coO0TBeTCTBUU ¢ KOHOCAaMEHTOM, KOTOPBIHA COINEPIKUT
YCIIOBUSI TIOCTaBKH, OOBIYHO HCIOJB3YEMbIE MpHU
MepeBo3Ke CyaHom. be3 ymepba JUTSt
BBILIEN3JI0KEHHOTO OOIIEro MpaBWila, TAKWE YCIIOBUS
JIOJDKHBI BKITFOYATh!

i ycinoBue, urto ToBap  gomkeH  OBITh
pasrpyxkeH ¢ CynHa 3a cueT [lokymaTesns, eciii TOJIBKO
IIpomaBerr 3apaHee B pa3yMHBIX TIpefienax He
yBemomun [lokymaTens, 4To pacXoApl MO pasrpys3ke
OyayT 3a ero c4er; u

il. YCIIOBHE, YTO €CiHM B J000e Bpems Imocie
MOTPY3KHU, HO JI0 Havaa pasrpy3Ku:

. umnopr ToBapa B MecTto Ha3HaueHHA
3allpelleH M0 3aKOHOJATEeNbCTBY CTPAHBI, B
KoTopoi Takoi ToBap OBII HpPOM3BENEH,
WIM B COOTBETCTBMM C  3aKOHaMH,
MpaBUIAMH, JTUPEKTUBAMHU WIH
MHCTPYKIUSIMA ~ TIPaBUTEIbCTBA  OTOM
CTpaHBl WJIM WHOTO YHOJHOMOYEHHOTO
oprasa; u/wiu

Ha TOCYNapCTBO, IITAaT, TEPPUTOPUIO WIH
peruoH, B KOTOpoM HaxomuTcs Mecto
Ha3Ha4YeHUs, Hajaraercst aMoapro,

To ToBap HOJKEH OBITh pa3rpykeH B alIbTEPHATHBHOM
OezomacHoM TOpTY, ykasaHHoM [lokymaremem, Ha
KOTOpBI HE HalararTCsl YyKa3aHHbIE 3alpeTsl U
KoTOphIi mpurozeH ais IIponaBua (ube coryacue He
JIOJKHO OBITh HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).

B nmaHHBIX 00CTOATENBCTBAX aJbTEPHATHBHBIA MHOPT
MPHU3HAETCA TOPTOM Pasrpy3KH, MPEIyCMOTPEHHBIM B
JoroBope. Bce pomomHUTENBHBIE pacxonbl (eciu
TaKhe UMEI0TCsA), CBsI3aHHbIe ¢ HanmpaBieHneM CyiHa B
aIbTEpPHATUBHOE Mecto Ha3HAYCHHS n/m
pasrpy3Koi JOJDKHEI OBITH 3a cueT [lokymaTess.

3.5.4. JInneH3nn u paspelmeHus

[Ipu HeoOxoammoctu IlponaBer HOKEH B pa3yMHBIX
npenenax okazaTh [lokymaTtento copelcTBue B
MOJIy4YeHHH  BCEX  HAJIeXalluX  JIMUEH3UH U
paspenieHuii Ha pa3rpy3ky ToBapa; npu ycioBUH, YTO
IToxynatens Bo3mectur IIpomaBuy pacxonbl u
W3MIEPKKH, BO3HUKAMOIMKWE U3 JHOO B CB3M C
OKa3aHMEM TaKOI'0 COIACHCTBHS.

3.5.5. Hanoru g0 mocraBku
Bce wmamorn, monumHBL W Ipyrue cOOpel U
BOSHana)K]IeHI/Iﬂ, ynnaquHLIe B pe3yHLTaTe



Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6. CPT

3.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

il. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

1. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

3.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

1. The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

ii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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3aKJIIOYCHNS W HWCHOJHEeHus JloroBopa, KOTOpHIE
B3MMAIOTCSI B OTHOIIEHWHM ToBapa O MOCTAaBKH HIIH
yIIaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Uit oTmpaBku Tosapa 3a
npefensl  TaMOXEHHOM  Tepputopun  Poccuiickoit
®enepanuu, yriayusatorcs [Ipogasinom.

3.5.6. Hauiorn nmociie mocraBku

Eciu wunHoe mnpsmo He oroBopeHo CropoHamu B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOIUIHHBI M JPYTHE COOPHI U
BO3HArpaXKJIeHWs, yIUJIaueHHblE B pe3yJibTaTe WU B
CBSI3U C 3aKJII0UEHHEM U ucTonHeHueM /lorosopa (mpu
HAJIMYUU TAKOBBIX), TOCJIE IOCTaBKU JOJDKHBI OBITh
yiutauensl I[lokynarenem.

3.6. CPT

3.6.1. Jara IlocraBkm

Haroit ITlocraBku mnpusHaercs nara, korma Tomap
MOTPY>KeH

L. B aBTOMOOWIBHEIA TpaHcnopT [IpoxaBma,
HampaBliieMblii B MecTo Ha3HaueHus, YyKa3aHHOE
IToxynareneM B naTy, KOTopas yka3aHa Ha Ne4aTd B
CMR B Mecrte norpysku;

il. B JKEJEC3HOHOPOXKHBIE  COCTAaBBI/BarOHBI,
HampaBiisieMble B Mecro HasnaueHus, ykasaHHOe
[ToxymaTenem B naTy, KOTopasl yka3aHa Ha IedaTH Ha

TPAHCIIOPTHOW  JKEJIE3HOJIOPOKHOM  HAaKJIaJHOW B
Mecte Ilorpy3ku  (3keJIe3HOIOPOXKHAS  CTAHIIUSA
OTIIPABKH);

ii. B  CyamHo, HampaBmsemoe B  Mecrto
Ha3HaueHus, YykasaHHoe Ilokymarenem B  1aTy,
KOTOpasl yka3aHa Ha nedatd B KonHocameHnTe B MecTe
HOTrpPy3KH.

3.6.2. YcaoBus nocraBku

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa

ocymectBisiercs: [lokynaTeaeM U He HOJKHA MEIIATh
3aBeplueHuto nocrasku Tosapa [Iponasuom.

b) IMoxynarens  mpemoctaBisier  [IpomaBiry
MOJIHYI0O U CBOEBPEMEHHYI0 HH(oOpMaimio o Mecte
Ha3HAYEHHS, BKITIOYasi WHCTPYKIUU 00 O0COOEHHOCTSAX

JOCTyma K  HeMmy. YKaszaHHas  uHQopMauus
MPeJOCTaBIAETCA IIponasuy MOCPEICTBOM
(akCUMWJIBHOM ~ CBS3M WM HWHBIM  CIIOCOOOM,

cornacoBanHeiM CTOpOHaMHM, He IO3]HEe, 4YeM 3a 5
(msit) Paboumx mHEH 1O KaXIOW 3alUTaHUPOBAHHOM
natel joctaBku ToBapa [IpogaBiom.

WHubopmanus gomKHA BKIIIOYATh:

i Ha3Banue, pacnosiokxeHue M IOJHBIA aapec
Mecta Ha3Ha4eHUS, COBMECTHO C HMHCTPYKIUSAMH II0
JocTyIly K MecTy Ha3Ha4eHusl.

il. Bce wnHCTpyknMM KacaTenbHO TaMOXKEHHOM
JOKyMEHTaIlH, KOTOpasi MOXeT ObITh 3aTpeboBaHa B
Mecre HazHaYeHUS (€CIH NPUMEHUMO).

iil. JIro0yto nHyto HH(MOPMAIHIO 110 TPEOOBAHUIO
IIponasua.

B cnyudae ecnu Ilokynarens He mpefoCTaBUT BOBPEMS
ykasaHHylo uHpopmanuio, I[IpomaBenr He 00s3aH
MIPOM3BOIUTE MEPEBO3KY M JOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO ouepenb He SBIAETCS OTKa3oM IIpomaBma oT
MpaB, BOHUKIINX B CBSI3U C HapymeHwueMm Jlorosopa
IToxynatenem. JlroObie 3amepkku B ocTaBke ToBapa,
BBI3BaHHBIC HETOYHOCTBIO MPEIOCTaBICHHOM



of Contract by the Seller.

3.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

3.6.4. Licenses and clearances

1) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(ii)
the Seller.
(iii)

the Buyer.
@iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.
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nHGOPMAaIIN Bo3MeNaroTes 3a cueT [lokynarens u He

paccMmaTtpuBaloTCs ~Kak  HapymeHue [IpomaBiiom
Horosopa.

3.6.3. Ha3znauenue

Ecimm MPUMEHHUMO, Hasnauenue JIOJIDKHO

npou3BoaUThHCS B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.

3.6.4. JInneH3un u paspemeHus
@) CTOpOHBI TOJIKHBI NOIYYUTh BCE JHUILIEH3HU,
paspemieHnss M JOKYMEHTBI, HEOOXOAMMBIC JUIs

YCIEUTHON MMITOPTHOM WIJIM 3KCIEPTHON TaMOMXEHHOMH
ouncTtku ToBapa.

(i1) Pazpemiennss Ha O3KCHOPT [OMKHBI OBITH
CBOEBpPEMEHHO Moy4yeHb! [IpogaBiom.
(iii) Pazpemiennss Ha UMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO TOTy4YeHbI [Tokymarenem.

(iv) Bce 3anmep)kku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXCHHOW OYUCTKH ToBapa, JODKHBI OBITH 33 CUET
0TBeTCTBEHHON CTOPOHBI.

3.6.5. Hanorum g0 pocraBku

Bce wHajorw, mONUIMHBL © Jpyrue CcOOpel U
BO3HArpaXJeHUs, yIUTaY€HHbIE B pe3yibTare
3aKJIFOYCHUA U HCIIOJHCHHUIA llorosopa, KOTOpBIe

B3MMAKTCs B OTHOLICHHUH TOBapa 0 TIOCTAaBKH WU
yIIaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Uit oTmpaBku ToBapa 3a
mpelensl  TaMOXXEHHOM — Teppuropun  Pocculickoi
®enepaiuu, ymnayuparorcs [Iponasiom.

3.6.6. Hauorn nociie nocraBku

Ecin unHoe mnpsmo He oroBopeHo CropoHamMu B
JoroBope, Bce HAJIOTH, MOUUIMHBI U JApyrue cOOpsl n
BO3HAIPaX/CHUs, YIUIAUYEHHbIE B pE3yJbTaTe€ WIH B
CBSI3M C 3aKJIIOYEHUEM U HcIodHeHneM JloroBopa (npu
HQJIMYUHM TaKOBBIX) IOCIE TOCTaBKU JOJDKHBI OBITH
yiutauensl I[lokynarenem.

3.6.7. Tamo:xeHHbIEe (POPMATHHOCTH

B ciyuae BeiBo3a ToBapa ¢ TaMOXXEHHOI TEppUTOPUU
Poccuiickoit @enepanmn  [lokymatens  00s3yercs
obecieunts  yoeiTHe  ToBapa ¢ TeppUTOpUH
Poccuiickoit ®enmepanmu B TeueHue 180 (cra
BOCBMHJIECSATH) KaJEHAAPHBIX JHEH, HCUUCISIEMBIX C
JaThl  3aBEpIICHHS  TaMOXXEHHOro  o(opMIIeHHS

JKcropTa Ha Tepputopun Poccuiickoit ®enepanuun
(mara mremnens «Beimyck pasperien» Ha Jleknapaunu
Ha ToBap (AT).

IIpu mocraBke Mmopem Ilokymatens o00s3yercs
npegoctaBuTh [lpomaBily mocpeacTBOM 3JIEKTPOHHOM
TOYTHl WIH (PAaKCHMUIIBHON CBSI3U KOIHH CIICAYIOMINX
JOKYMEHTOB C YETKO YHTAaeMBIMH OTMETKaMH He
mo3nHee, dYeM B TedeHHe 14 (YeThIpHAIIATH)
KaJeHJapHbIX  JHEH, HMCUHCISEMBIX C  JaThbl
odopmiiennss koHocameHta Ha ToBap B HOpPTy Ha
Teppuropuu Poccuiickoit ®enepannu:

- IOpY4YEHHE Ha OTrpy3Ky ToBapa ¢ yka3aHHEM IOpTa
pasrpy3ku, ¢ oTtMmerkoil «llorpyska pasperieHa»
norpaHu4HoOM TaMokHu Poccuiickoit denepanuu,

- KOHOCAMEeHT, B KOTOpPoM B rpade «IlopT pasrpy3km»
yKa3aHO MeCTO, Haxojsdmleecs 3a  IpeaenaMu
TaMO>X€HHOH Teppuropuu Poccuiickoit @enepanuu.



For the delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) days upon request
of the Seller the Buyer shall provide the copies of
railway bills with legible notes made by the destination
railway station and/or CMR with legible notes of
border crossingy.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.7. DAP

3.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iil. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

c) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.

3.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

3.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import

27

GTC V_14.10 Eng Rus

[Ipn mocTtaBke MO JKeNe3HOW JJopore W/WIH Ipu
IIOCTaBKE aBTOMOOMIILHBIM TPaHCIIOPTOM B TECYCHUE
7 (cemn) ameli ¢ matel 3ampoca [Ipogasna [Toxymarens
00s13yeTcsl NMPeIOoCTaBUTh KONHMU HKEJIE3HOIOPOIKHBIX

HaKJIQHBIX C YHMTA€MbIMH OTMETKAaMH CTAaHLUU
Ha3HAYCHUS W/WIM  aBTOMOOWIIBHBIX  HAKIIAJIHBIX
(CMR) c¢ vuuTaeMblMH OTMETKaMHU I[EpeCceUYCHUs

norpaHmepexoaa.

B cnywsae HewcronmHeHHs YyKa3aHHOM B HACTOSIIEM
Ilynkre  oOs3amHocTn  [lokymatens — obs3yercs
ymiatuth [IpomaBiyy 3apaHee OlleHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctn ToBapa, 3KCHOpPT
KOTOPBIX HE MOATBEPXKIEH JOKYMEHTAIbHO B
COOTBETCTBHUH ¢ HacTOAIIM [TyHKTOM.

CTOpOHBI COrjamaTcs, YTO BhIILIEyKa3aHHbIE 3apaHee
OIICHCHHBIC YOBITKH SBJISIOTCS JCHCTBUTCIHHBIMU
3apaHee OLIEHCHHBIMH YyOBITKamu [IpogaBua B ciydae

HEPEACTABJICHUS Hpo,uaBuy JOKYMCHTOB,
MNpeAYCMOTPCHHBIX B HACTOSAIIECM PA3ACIIC.
3.7. DAP

3.7.1. Hara IlocTtaBKH

a) Jlata IloctaBkm oO3Ha4aeT MOMEHT, KOraa
Toap mpubbu1 B MecTo Ha3HaueHUS] U TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemss mpubeitest ToBapa IOMKHO OBITH
ykazaHo B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B cmyudae
eciu TpaHCHIOpTHBIE JOKYMEHTBI HE COAEpXKAT
TOYHOT0 BpeMeHH npuObiTus ToBapa, TO mpU3HAeTCH,
yro ToBap npuobLI:

1. JUIs  TOCTaBKU  MOpEM B MOMEHT
HanpasieHus [lokynarento NOR kanuTanom cynHa no
MPUOBITHH B TIOPT Pa3TPY3KH;

ii. NI TIOCTaBKM 110 KEJIe3HOM Jopore - B
MOMEHT TMpHOBITHS T1O€31a B COOTBETCTBHU C
pacriicanneM (ecid WHOW MOMEHT He yKa3zaH B
YBEIOMIICHUH IIponasua/IlepeBo3unka,
HanpasieHHoM [lokynarenro); u

iii. IS MOCTaBKH aBTOMOOMIIEHBIM
TPAHCHIOPTOM MoMeHT  rnpuObitusi  ToBapa,
yKasaHHBII B yBemomieHnun I[Iponasua/llepeBosunka,
HanpasineHHoM [lokynarento.

c) [Tokynatenb Mo)KeT OcHOPUTH (hakTHUECKOe
BpeMs npuObITHs ToBapa B TedeHue 2 (AByX) AHEH,
MI0CJI€ COOTBETCTBYIOUIEH IIOCTaBKH, B IPOTHBHOM
cimydae cuurtaercs, uYro |y [lokymatens HeT
BO3PaXCHHUH KacaTelIbHO BPEMsI IPHOBITHS.

3.7.2. YciioBus NOCTaBKH

Pasrpy3ka ToBapa B Mecre Ha3HaueHMs JOJKHA
OCYILECTBIIAThCS 3a cueT U Ha puck Iloxynarens. B
cllydae €clM pasrpy3ka BKIIOYEHA B CTOHUMOCTb
NEPEBO3KM B COOTBETCTBUUM C COIVIALIEHHUEM C
IIepeBo3unkoM, To IIpomaBen, TeM He MeHee, MOXKET
BbICTAaBUTH [loKymaTento COOTBETCTBYIOIIHME PACXOAbI
10 pasrpysKe, €CiIM TaKue pacXoiabl HE JIOJDKHBI OBITh
3a cuet IIponmaBiia, Kak yKa3aHO BBIIIE.

3.7.3. JInueH3un v pa3perieHus

[Ipu HeoOxoxnmoctn IlpomaBer; HOMKEH B pa3yMHBIX
mperenax okaszaTh IlokymaTtemio  coneiicTBne B
TOJIyYCHNH BCEX SKCITIOPTHBIX U MMITOPTHBIX JIUIIEH3UI



licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
of or in connection with such support.

3.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(i1) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

3.8. DDP

3.8.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

1. for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iil. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.
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W pa3pemieHuil Ha pa3rpy3Ky ToBapa; mpu ycCIOBHUH,
yto Ilokynarens Bo3mectuT IlponmaBuy pacxonsl U
M3JEPIKKH, BO3HUKAIOIINE B CBA3H C OKa3aHHUEM TaKOTO
coaeicTBusl.

3.7.4. HaJsiorn n TamoskeHHbIe GOPMAIBHOCTH

Bce wHanmorm, momnumHBI W Jpyrue cOOpel W
BO3HArPaXIEHUs,  yNIau€HHble B  pPE3yIbTaTe
3aKJIIOYEHHUsT U UCHONHeHus JloroBopa, KOTOpBIE
B3MMAIOTCS B OTHOLIEHUU ToBapa B CTpaHe MOCTaBKH,
a TaKKe BCE HHBIC TaMOXEHHBIE (HOPMATBFHOCTH B
CTpaHe mocTaBku yruraunBatorcs Ilokymarenem. Ecimn
[NoxymaTens CBOEBPEMEHHO HE OIIa4YMBaeT
BBIIIIEYKAa3aHHOE, TO PUCKH Mepexoaar K Ilokymarenro
no [Harel IlocraBku. Ecnu Ilokynarens nomyckaer
3a/Iep)KKy B BBIIOJTHEHHH CBOHMX 0053aTENbCTB 110
Hacrosmemy [lyHkry Oonee yem Ha 2 (nmBa) IHS, TO
IIpomaBenr BmpaBe, HO He 00s3aH: (i) OCYIIECCTBHTH
HEoOX0/IMMbIe IIaTeXU u (opmanbHOCTH
camocrosTenbHO; win (i) ecanm Toap He mpomien
TaMOXEHHYI0 OYHUCTKY B CTpaHE IIOCTaBKH, TO
IIponasen BImpaBe moMecTUTh ToBap Ha TaMOXKEHHBIN
CKJIan (B TAaKOM Cilydae MOMEHT IoMeImeHus Tosapa
Ha TaMOXEHHBIN cknaj npusHaerca Jlaroit [loctaBkwy,
BCce JaibHeWIMe pacxonsl HeceT Illokymarens).
Brrmeyka3zanneie npasa [IpogaBia npumensorcs 6e3
yuiep6a anst uHbIX npaB [IponmaBua mo JloroBopy u B
COOTBETCTBMM C  NPUMEHMMBIM  @paBoM. B
jJononHenue, Ilokynarenb MAOMKEH TrapaHTHPOBATh
IIpomaBny BhIMIATy BCEX pPAaCXOAOB, H3JAEPKEK U
HEYCTOMKH, BKIIOYas, HO HE OrPaHUYUBAsiCh,
JeMepe/K  W/WMIM  BO3MENIEHHWE 32  3a/IEPXKKY,
NMoHeCeHHYI0 [IpogaBIOM B CBS3U C HEBBINOJHEHHEM
[TokymaTenem CBOMX 00s3aTEIBCTB B COOTBETCTBUH C
HacTosAweM ITyHKTOM.

3.8. DDP

3.8.1. Jara IlocTaBku

a) Jlata IloctaBkum oO3Ha4aeT MOMEHT, KOrJa
ToBap mpubbu1 B MecTo Ha3HaueHUS] U TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemst mpuObiTuss ToBapa 1ODKHO OBITH
ykazaHo B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B cmyudae
eciu  TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTBI HE  COAEpXKaT
TOYHOTO BpeMeHH npuObiTus ToBapa, TO mpu3HAeTCs,
yt0 ToBap npuoObLL:

1. JUIS  TIOCTaBKH  MOpeM
HanpasneHus [lokymaremo NOR;

ii. NIl TIOCTAaBKM 110 KEJIEe3HOM Jopore - B
MOMEHT TpPHOBITHS T10€31a B COOTBETCTBHH C
pacriicanueM (ecnM WHOH MOMEHT He YyKa3zaH B
YBEIOMIICHUU [Mponasua/IlepeBo3unka,
HarpasieHHOM [lokynareinto); n

iii. s MOCTaBKH aBTOMOOMIILHBIM
TPAHCIOPTOM MoMeHT  mnpubbituss  ToBapa,
yKasaHHBIN B yBepomienun I[Iponasua/llepeBosumka,
HanpasineHHoM [lokynarento.

[ToxymaTens MOXET OCHOPHUTH (HAaKTHUIECKOE BpeMs
npubbiTHs ToBapa B TedeHue 2 (AByX) AHEHW mocie
COOTBETCTBYIOIIEH ITOCTaBKH, B INPOTHUBHOM CITydae
cyuraercs, uyro y Ilokymarens HeTr BO3pa)keHUM
KacaTeJIbHO BPEMEHH MTPUOBITHS.

B MOMCHT



3.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article I of the Contract.

b) If any of licenses, clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(i) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

3.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT Identification Number.

b) In case if:

6] the Buyer is a company Registered in EU;
(il))  the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iii)  the Buyer purchases the Goods from the

Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 2.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
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3.8.2. YciioBus NOCTABKH

a) Pasrpy3ka Tomapa B MecTte Ha3HaUYeHUS
JODKHA OBITH MpPOM3BEACHA 32 CYET M Ha PHUCK
[okymarens, eciim pacxoapl NMPsIMO HE OTHECEHBI Ha
cuer [IpomaBua B coorBerctBUM co Crartbeit |
Horosopa.

b) Ecnmu  numeHsuu, — paspenieHus,  WHbIE
TaMOXKEHHBIE COOpBl WJIM HaJOTM B CTpaHe BBO3a
MOTYT OBITh WCIIOJIHEHBI, ITOJYYEeHBl MM BBIILIAUCHBI
tonpko [lokymaTtenem wmimm co cropossl [lokymarens,
to [lokynarens nmomkeH: (i) cooOmUTH 00 ATOM
[IpomaBny kak "gacTe mHGOpPMAIMH, KOTOpas JOJDKHA
Op1Tp  mpenctaBneHa [lokymartenem IlpomaBiy B
cootBercTBUM ¢ GTC; (ii) CBOEBpEeMEHHO MCIIOIHHUTE,
MOJMYYUTh W BBIUIATUTh WX. [IpomaBen HomKeH
BO3MECTHUTH [loKymarento mnpsiMble JTOKYMEHTaJbHO
HNOATBEPKJCHHBIE  PAacXoJpl, INPU YCIOBHH, UTO
[okynarens mpenocraBut IlponaBumy mnepBUYHBIE
JIOKyMEHTBI, IOATBEp K aromye pacxop! [Tokynarens,
Takde Kak akKThl, cdYera, OT4eThl W T.J4. Ecim
[lokynarens He  BBIOJIHAET WJIM  BBINOJHSET
HEHaJIeXKAImUM  0o0pa3oM CBOM OOS3aHHOCTH B
COOTBETCTBHM C HactosmuM [lyHKTOM, TO IOOBIE
HeOmarompuaTHele TociencTsus i I[Ipomasia,
ITepeBo3unka w/mnu Tomapa, Bkmowas (i) 3aAEepIKKy
npu moctaBke u (i) cooTBeTcTByIOmmMe IITpadel,
HeycToiku, Hamoru, u3AepKKH, pacXojabl, PHCKU
Hecer  [lokymarens.  [lokymarenr  rapaHTHpyeT
[Iponasiy BhIIIaTy BceX pacxooB, TOTEPh U yiepoa,
BKJIOYas, HO HE OrPaHWYMBAasCh, IEMEPEIDK /WU
BO3MEILEHHE 32 33JI€PHKKY, TOHeCEeHHY0 [IponaBLiom B

CBA3M C HeBbloJHeHWeM [lokynaTteineM CBOMX
00s3aTETLCTB B~ COOTBETCTBHUM C  HACTOSIIUM
IIynkrom.

3.8.3. HIAC

a) Ecmu  Tlokymarenb — sIBASIETCS  KOMIIAHHEH,
3apeructpupoBanHoir B EC, To 10 3akiroveHus
HoroBopa Ilokymarenb  JOJKEH  MPEAOCTaBUTH

[Iponasuy cBoii nnentudukaronnsiii Homep HJC.
b) B cmyuae, ecmu:
(i) Iokymarens
3apeructpupoBanHsas B EC;
(i) Ilokymarenp >xemaeT ToJTydaTh cueT 0e3
yuera cymmsl H/IC;
(iii)) Ioxymaren»  mpuobperaer  ToBap y
IIpomaBna ©Ha ocHOoBe 6asmca DDP B Mecte
Ha3HAYCHUS B OIpE/ICIICHHON cTpaHe,
CaMOCTOATENIFHO MpUHUMAaeT ToBap U mepemMeniaet
UX U3 YKa3aHHOW CTPAaHBbI;
IMoxynaTtens goMkeH B TedeHUE ABYX HeJenb ¢ JlaThl
ITocraBku NIPEeTOCTaBUTh IIponasiy KOINH
TpaHCIOPTHBIX TOKYMEHTOB, MOATBEPKIAIOLIUX, YTO
ToBap ObUT epeMeleH U3 CTPaHbl, B KOTOPOH OH ObII
MIproOpeTEH.
Ecnu BeimeynomsiHyTele TpaHCIOPTHBIE TOKYMEHTBI
(ykazanHsle B 1. 2.2.2) He OBUTH CBOEBPEMEHHO
mpeaocTaBieHsl, To [IpogaBen mMeeT MpaBoO BBIIATH
KpeIMTHOE aBH30 K OpHTMHANy cyera 0e3 ydera
cymmbl HJIC u BBIIaTh HOBBIM CUET, YBEIMUCHHBIH Ha
cymmy HJIC, KoOTOpwlii JOKEH OBITH OIUTaueH

KOMIIaHUs,
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issued. [Tokymatenem B TeueHwe 7 (cemMH) IOHEH C JOaTHl
BbBIIA4YU CUCTA.
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PARAGRAPH IV
SPECIAL CONDITIONS
TRANSPORT

4.1 Special Conditions of Delivery by Sea

4.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
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IMAPATPA® IV
CIHIEIMAJIBHBIE YCJIOBUS
TPAHCIHOPT

4.1 CheuuajbHble YCJIOBUS MOCTABKH MOpeM

4.1.1. B cmyuae ecnu IIpomaBeny mnpsmo uiun
KOCBEHHO  mpencTasnsier llokymaremo — mepuon
BPEMEHH, B TEYEHHE KOTOPOrO HOMHMHUPOBAHHOE

CynHo pommkHO mpuOBITE B MecTo Ha3zHaueHus,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3zaHHOTO HepHo/a.
4.1.2. Ha cneayromuii 1eHb IOCIE OTIPaBKU
ToBapa IIponasen JIOJKEeH MPEeIOCTaBUTh
ITokynarento BCio wHPOpMANHIO, HEOOXOAUMYIO JJIS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [dorosopa.

b) Haspamme mnpuOsBaromero CyzHa,

KOTOPOT'O JIOJKEH OBITh BBITpY>keH ToBap.

c¢) Omucanme ToBapa u €ro KOJUYECTBO,

ykazanHoe B KoHocameHTe.

d) PacuerHoe Bpems mpuOBITHS

Konocamenra.

e) KomuuectBo xonmit Konocamenra.

f) Jlamubple mo0OOro WHOrO Tpy3a Ha OOpTYy

Cy/aHa, eciu 3TOT rpy3 MOXET OKa3aTh BIMSHHE

Ha pa3rpy304HbIi IIpolecc.
4.13. B cayusae ecau Iloxynatens HaHUMaeT
CymHo, TO OH JIOJDKEH  yIOCTOBEPUTHCS B
MIPUTOTHOCTH M JocTartoyHoi umcrore CynHa s
nocraBku ToBapa BoBpeMs M 0e3 Bpema Uil €ro
kagectBa.  Ymcrora  CynmHa  J1obKHa — OBITH
MOJTBEPK/IEHA COOTBETCTBYIOUIMM  CEPTU(HHUKATOM,
BbIIaHHBIM Saybolt, SGS mim uHOW yroTHOMOUYEHHOM
opraHM3aiyiedi, 4ro, TeM He MeHee, He HCKIIYaeT
npaBa [IpomaBua mpoBectd wuHcnekuu CymaHa u
OTJIOKUTh  mOrpy3ky ToBapa, ecim  HMEITCs
o0ocHOBaHHBIE COMHeHUs B coctosuun Cynna. B
takoM  ciydyae  CTOpOHBI ~ JOJDKHBI ~ TPOBECTH
HE3aBHCHMYIO 3KCIEPTH3Y, HECS Pacxojsl B PaBHBIX
nomsax. Ecmm CynHo Oyzmer nmpu3HaHO HENPHUTOJHBIM,
to I[Tokynarens Bmpase: (i) ouncTuTh cymHO Wi (ii)
3ameHuTh CyznHO Ha npurojxHoe wiu (iii) moTpeboBaTh
OCYyILIECTBUTh MOrpy3Ky ToBapa, nmpuHHUMas Ha ceOs
BCE PHUCKH TI0 BO3MOXXHOMY HEOJIAronpusiTHOMY
Bo3zelicTBHiI0 Ha Toap. Bapmanrt (iii) Bo3MOXXeH
Tonbko mpu cornacuu IlpomasBma. Bcee pacxonsl u
U3JCPKKU JODKHBI ObITh 3a cuer Ilokymarens/
KoMIleHcupoBaHbl [lokymarenem, BKIfOYasi, HO He
OTpaHMYMBAsCh, PACXOJbl M u3JAepKKu [IpomaBua
BBUJIY 33JICP>KKHU B IocTaBku ToBapa.
4.1.4. Iloxkynarean rapantupyer Ilpogasuy, uro:
a) IMopt u TepmuHan pa3rpy3kd, yKa3aHHBIH B
KagecTBe Mecra Ha3HA4EHMs, IOJDKHBI ITOJHOCTBHIO
COOTBETCTBOBaTh TPeOOBaHMSAM  MeXIyHapOHOTO
Kopnekca 6e3omacHOCTH Cy/I0B M TIOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);
b) [Moxynarens obecrieynT G€30MacCHBIA MOPT U
6e3omacubiii mpudan gt CynHa. CymHO TOIDKHO
MMETh BO3MOYKHOCTD IPHU MOJHOM 3arpy3ke 0e30macHo
NPUYAINTh, OCTABATHCS HA CTOSIHKE, BBITPY3UTh TOBAP

C

U Jaty



safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination™).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(i1) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded,;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
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¥ OTYAINTH OT Pa3rpy30YHOTO TepMHHANA; 6€30IacHO
HaXOIWThCS Ha BOAE, 0e3 OrpaHHYEHHUS IO BBICOTE
BaTePJMHUM M HHBIX TEXHHUYECKUX OTrpPaHUUYCHUH; a
Takke 0Oe3 HaHeceHMs ymepda pasrpy304HOMY
TepMHUHAILy, peKaMm, KaHajaM, OeperoBo JIMHHH,
npuyanam, JIOKaMm, MPUCTAHSIM, MECTHOCTH,
OKpY>KaloieH cpelie U HaceIeHHIO.

4.1.5. Ilokynarenb HECeT OTBETCTBEHHOCTh U
00s3aH Bo3MecTHTh llpomaBiyy mro00# ymepo wimu
yOBITKHM,  BKJIOYas, HO HE  OTPAHUYMBAACKH,
OTBETCTBEHHOCTH 3a TOBPEXKACHUE CYAHA, MPHYAIOB,
TEPMUHAJIOB, pPEK, KaHaIOB, Oeperos, OeperoBbIX
JIMHUMN, JIOKOB, MPUCTaHEH, MECTHOCTH, OKpYKarouiei
Cpelle W HAaCENCHMIO, IOMOJHHUTENbHBIE PacxXoisl Ha

MepeBO3KYy, 3aTPaThl, CBS3aHHBIE C OTKJIOHEHHEM
CyogHa OT Kypca, JeMepeakeM, BbIHYKICHHOMN
3agepxkkoil  CynHa, a Takke MHBIE PacXOfbl,
BbI3BaHHbIE HapymeHueM Ilokynarenem myHkra 4.1.4.
JIroOble  pacxoipl, WM 3aTparhl, CBSI3aHHBIE C
HpaBUIaMU u MepaMu Ge3ormacHocCTH,
YCTaHOBJIEHHBIMU B Mecrte Ha3HAYEHUs

YIOJHOMOYEHHBIM OpraHOM IIOpTa pasrpy3ku WIH
HHBIM YIIOJHOMOYEHHBIM OPIaHOM B COOTBETCTBHHM C

Komexcom ISPS, ecnmm mnpumeHHUMO,  BKJIIOUas
CTOMMOCTh ~ YCIYr  OXpaHbl,  COIPOBOXKICHUS,
OYKCHpOBKHM, TOpTOBBIE cOOpBl 3a oOecrmedeHue

0€3011acHOCTH, HAJIOTH ¥ IPOBEPKHU, & TAKXKE PacXObl
B CBS3M C JIIOOBIMU 3a/IepXKKaMH, BBI3BAaHHBIMHU
JOTIOTHUTEIBHBIMA ~ WJIH  CHCIHATBHBIMH ~ MEPaMu
Ge3omacHocTH, WHCICKIUAMH  WIA  JPYTUMH
JEWCTBHUSMH, ITPOM3BOANMBIMY B MecTe Ha3HAYCHUS B
COOTBETCTBHM C TpPeOOBAHUSIMU YIHOJHOMOYEHHOT'O
oprasa mopTa pasrpy3Ku 170171 HHOTO
YIOJHOMOYEHHOTO oprasa, CBsI3aHHBIE c
IpeBIAYIINM MecToM cTossHKH CyHa, BO3MEIIAIOTCs
Tlokymarenem IlpomaBiy. Bpemennas 3amepikka,
BBI3BaHHAS  BBIINIEYKAa3aHHBIMH  OOCTOSTEIHCTBAMHU
MPHU3HAETCS CTATUIHBIM BpPEMEHEM WM BpPEMEHEM
JeMepemka (IIpocTost).
4.1.6. Ha3nauenme
a)Ecin nHoe He ycranoBneno B Jlorosope, TO mnpu
MOCTaBKE HAJMBHBIX I'PY30B TpeOyeTcs HalpaBieHHE
Haznauenuss CynHa, mpu AOCTaBKE MHBIX KaTeropui
ToBapa HazHauenune CyaHa HEe TpeOyrOTCS.
b)Ecniu  nHaszHauenme Tpebyercsa, TO CTOpoHa,
HaauMatomas CynHo, He TO3aHee, 4eM 3a 5 (IIATh)
JIHEW 10 TMEepBOrO [JHA MCUMCICHUS CTaJIMHHOTO
BPEMEHH B TMOPTY IOTPY3KH, HA3HA4aeT C COTJIACHs
npyroii CTOpoHBI (Takoe corjiache He JOJHKHO OBITh
HE0OOCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CyIHO, KOTOPOE JOJKHO
OBITH 3arpy>KeHo Tosapom Juis KaxJ101
3aIuTaHUPOBaHHOW Torpy3ku («Ha3zHaueHue»).
c) HaznaueHne nomKHO BKITIOUATh:

(i) Homep [orosopa;

(il) masBanme CyaHa, Ha KOTOpOE [OJDKEH OBITH

3arpysxeH Tosap;

(iii) ommcanme ToBapa W MpHMEpPHOE KOJIUIECTBO

WM KOJMYECTBO, yka3zaHHOe B Konocamenre (ecin

MIPUMEHHIMO);

(iv) ETA Cygna;



(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 4.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
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(v) cranmitHoe Bpems CyaHa Ui IOTPY3KH;

(vi) maHHBIE JTIO00TO MHOTO Tpy3a Ha OOpTYy MK
MOJJISKAIIETO 3arpy3ke Ha OOpT, ecl 3arpyKeHa
4acTh Ipy3a;

(vii) mauHBIe 0 3 (Tpex) MOCIEeTHUX TPy3ax Ha OOPTY
CynHa, IpH 3TOM 3TH TPY3bl JOJDKHBI OBITH TaKOTo
CBOJCTBa, 4TO BO3MOXXHOCTb OKa3aHus
HeOJIaronpHsATHOTO BIIMSHUS Ha KadecTBO ToBapa
Obl1a MaJIOBEPOSITHA;

(viii) lannsle areHta B MecTe Ha3Ha4eHHUs (ecin

MPUMEHHIMO).
d)Onobpenne wmu  OOOCHOBAaHHBIA  OTKa3  OT
omobpennss CynHa  JODKHBI  OBITh  COOOIICHBI

CTopoHOIid, JafoIei coryiacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He Mo3JHee 4yeM uepe3 12 (IBeHasarh) 4acoB Mocie
MOIY4YEeHUs] Ha3HAYECHUSI.

e)Ecin wnHoe He ycranoBmeno B JloroBope, TO
Cropona, HanpaBmsiromass HasnadueHue, MoxkeT
3aMeHuTH modoe CyaHo, ykazaHHoe B Haznauenun, ne
no3aHee, 4em 3a S5 (IsTh) JHEH 10 NaThl NEPBOrO JHS
ETA Cyana B nopty norpysku. Taxas 3amMeHa Bcernaa
JIOJDKHA COOTBETCTBOBATH CIIEAYIOIIMM TPeOOBaHMAM:
CynHO IOJKHO OBITh aHAJOTMYHOTO pa3Mepa, a TaKKe
KOJINYECTBO MOTPYKEHHOTO Tpy3a, HE JOIDKHO 0e3
MPEIBApUTEIHFHOTO MHCBMEHHOTO COTJIaCHs JIPYTOiH
CTOpOHBI, MPEBHIIATh PA3PEIICHHOE OTKIOHEHHE II0
Konuyectsy ~ ToBapa,  Kak  yCTaHOBIEHO B
ITynxre 4.8.4., 0T KoinM4ecTBa, YyKa3aHHOTO B
Hasnauenun. B cnywae 3amensl Cynna, CropoHa,
Hanpasisaoomas Ha3nadeHue, n[OMKHA HANpaBUTH
npyroit  CtopoHe wucmpaBieHHoe HazHadenuwe 1o
(opme, yCTaHOBIICHHOW HHXKE.

4.1.7.NOR

[To mpubsitum CymHa B MecTto Ha3Ha4YeHHS (TOPT
pasTpy3KH WIN OOBIYHAS SIKOPHAS CTOSHKA WJIM PaioH,
i uHoe MecTto, Thae CyaHO MOXET CTOSTh B
OKUJAHUH Pa3TPY3KH), WM HHOE MECTO ONIKaiiiee K
Mecty nasHaueHus CymHO MOJDKHO TIPEIOCTABHTH
yBeJOMJIEHHE O TOTOBHOCTH K pasrpy3ke (NOR).
[oxynaTens JIOJDKEH rapaHTUPOBaTh CBOE
CBOEBPEMEHHOE MPHUCYTCTBHE B MecTe Ha3HA4YeHUs B
JlaTy MOCTAaBKH Ui pa3rpy3ku ToBapa.

OrtcyrcrBue [lokynaTens (nim mpeacraBHUTels/areHra
IIpomaBua) B Mecte Ha3HadeHUS] HE OKAa3bIBaeT
BIMAHUSA Ha (akt, uro [IpomaBen MCIONHWI CBOHM
00s3aTeNbCTBA 1O TOCTaBKe ToBapa HaIeKaluM
00pa3oM B COOTBETCTBUH C ILiessiMU JloroBopa.

4.1.8. YcJjioBUS 10T0BOPA NMEePEBO3KU

IIpomaBerr MOXXeT OpraHM30BaTh MEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUM ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBII COAEPIKUT
YCIIOBUSI TIE€PEBO3KH, OOBIYHO HCIIOIb3YEMbIE MpH
NIEPEBO3KE CynHoM. bes ymepba Juis
BBIIIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro MpaBWila, TAKUE YCIIOBUS
JIOJDKHBI BKIIKOYATh MOJIOKEHHS, YTO B CIIydae, €Clid B
mo0oe BpeMs TMOCie TMOrpy3KH, HO JI0 Hadaia
pasTpy3KH:

a) umnopt ToBapa B Mecto HazHAYCHHS
3alpenieH 10 3aKOHOAATENECTBY CTPaHbI, B
KOTOpO# Takoi ToBap ObUT MPOM3BECH, HIIN B
COOTBETCTBHM C  3aKOHaMH, IIPaBHJIAMH,



applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or
otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or
dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or
add dye to the Goods after loading; and/or

b) natural
c)
d)
e)

f)

perform on board blending of the Goods;
and/or

carry additives/dye in drums on deck;
and/or

carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

2

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
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JTUPEKTUBAMH WA HHCTPYKIHAMHA
MIPaBUTENIbCTBA 3TOW CTPAaHBl WIH HWHOTO
YHOJIHOMOYEHHOTO OpPTaHa; W/HUiIH

Ha TOCYAapCTBO, INTAaT, TEPPUTOPUID WU
peruoH, B KOTOPOM HaxoxuTcs Mecto
Ha3HAa4YeHUsI, Hajlaraercst sM0apro,

Tto ToBap  nmomwkeH  OBITH  pasrpyxeH B
QIBTEPHATHBHOM, 0€30I1acCHOM TOpPTY, YKa3aHHOM
[ToxynaTenem, Ha KOTOPBIH HE HAJIArarTCs yKa3aHHbIE
3ampeTbl W KOTOphId mpuroneH s [IpomaBma (upe
corylacie  He JOJDKHO OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKJIOHEHO).

B maHHBIX 0OCTOATENBCTBAX AaNbTEPHATUBHBIA TOPT
pr3HaeTcs MecToM Ha3zHaueHUs, MPexlyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce nmomonHuWTENnbHBIE PacXoabl (eciu
TaKHe UMEIOTCs), CBsI3aHHbIE ¢ HanpasieHueM CyHa B

b)

aIbTEPHATUBHOE Mecto Ha3HAYEHUs u/unu
Ppas3rpy3Koii 10JDKHBI OBITh 3a cueT [lokynaTes.

4.1.9. IIpaso IHoxynartens NpeIbABJIATH
TpeOoBaHUs

B canyuae ecau Ilokymarens myTeM HampaBleHUsS
MMChMEHHBIX yka3aHuii [Iponasity Tpedyer:
(a) coBmecTHO# mepeBo3kn Ha CyaHEe pasHBIX
BuaoB Tosapa Ilokynarens; u / niam
(b) wm wHBIM 00pa3oM HapylIaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha CynHe; U / uiau
(c) pazbaBnenuss ToBapa mocie TOTPY3KH
MIOCPE/ICTBOM JJOOABJIEHUsI PUMECEH; 1 / Win

(d) nobaBkm  kpacurens B ToBap mocie
TOTPY3KH; U / WK
(e) ocymiecTBieHUuss OOPTOBOTO  CMEIIMBaHUS

ToBapa Ha Gopty; U / wiu

(f) mepeBo3ku 100aBOK / KpacuTeneil B OOUYKax
Ha naryoe; v / wim

(g) ocyIiecTBIEHUS] MHBIX OMEpaIuil ¢ TPy30M,
koropsie Ilokymaresnp BrpaBe MoTpeGOBaTh,
UCXOZs W3 TMPHHIMIA pPasyMHOCTH, MpHU
ycmoBun, uro Ha CyaHe MOryT OBITh
BBITIOJTHEHB! TaKHe OIepanud, ¥ 4TO TaKHe
Olepali  BXOMAT B  PaMKH  YCJIOBHH
JIOTOBOpA IIEPEBO3KH WIIM HHBIM 00pa3oM
0100peHs! coocTBeHHUKaMu CyziHa;

Iokymatens momkeH ocBoboauts I[IpomaBma ot
OTBETCTBECHHOCTHN )5 rapaHTUpOBaTh BO3MCUICHHUEC
IIponmaBily  yOBITKOB, ymiepOa, 3aaepKeK  HIH

pacxozoB, kotopbie I[IpomaBenr MOXET IMOHECTH IO

NpUYUHE BBINIONHEHUs TpeboBanus [lokymarens.

Belmeyka3anHbie rapaHTHd BO3MELICHUS,

npexncrasieHHble [lokynartenem Ilponasny, AOMKHBI

ObITh HEe MeHbIIe o0beMa TapaHTHH, TpeOyeMbIX

BnagensiamMu CyaHa Juis BBIIOJIHEHUS TpeOOBaHMI

IoxynaTens.

4.1.10. IIpaso IIponaBua Ha oTKAa3

[IponmaBenr ocraBnser 3a coOoil MpaBO OTKa3aThCs B

n1r000e Bpems:

a)  HampaBuTh J1000e CyaHO ISl BHIIOJHEHUS WA
3aBepuieHusl peiica B MecTto Ha3HaueHHs, €Cu
mist takoro  CynmHa,  Tpebyemoro  Jist
BeInoiHeHus JloroBopa, no mueHuoo [Ipoaasia,
CyImIecTByeT yrpo3a 0€30macHOCTH M PHCK



proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11.  Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. Any additional insurance premium incurred;
ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.

In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
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MOBPEXICHUS M3-3a 00JIEACHEHNS, a TAKKe, €CIIN
9TO TOBJEYET HEOOXOAWMOCTh MPOCIENOBATH,
MIPOIOJKUTE ITyTh WM HaXOIUTHCS B BOAAX, TIE
HZET BOiHA (0OBSBICHHAS WM HET), CYIIECTBYET
TEPPOPHU3M, IUPATCTBO WM UX YTPO3bI; JIHOO
HanpaBuTh CyJqHO U BBINOJHEHHs peiica B
npejanoigaraeMoe MecTo Ha3zHaueHMs, eclu AJs
ucnonHeHus: Jloroopa Ttakoe CyaHO MOJIKHO
MPOCJIEA0BaTh MO TAKOMY MapUIpyTy, KOTOPBIN
mo obOocHoBaHHOMY MHeHHio IIpomasia,
MIOBJICUET YPE3MEPHYIO 3aICPIKKY; HITH
OCYILECTBIIATH JIIOOBIE NMEHCTBUS, KOTOPBIE MPH
BBIMIOJIHEHUH pelica, IO MHEHUIO KalHuTaHa
Cynna, MoryT moBieds pucku aiust CyaHa, rpy3a
WM DKHITaXa.
Ecnu Iponasen cornamaercst HanpaButb CyqHO AJis
BBINOJIHEHNS MJIM 3aBEPIICHUS pelica B COOTBETCTBUU
¢ HacrosmwM Ilynkrom, Ilokymatens o00s3yercs
Bo3MecTHTh [IpomaBiy B gonosmHenne k OOmeit
Croumoctu ToBapa mno JloroBopy Bce pacxomsbl,
noHeceHHsle [IponaBLOM B CBS3U C JONOJHUTEIbHBIM
(dbpaxTom, nemepemkeM, CTPaXxOBOH MpeMHUer W MHbBIE
CyMMBI, KOTOpBIE TMO/UIekaT BeILIaTe [IpomaBmom
Biangenpily CynHa, BKJIIOYas, HO HE OTPaHHUYMBAsACH,
JTOOBIMH  cymMMaMH  0e3yCIIOBHOH  (paHIIM3BI 110
JIOTOBOpPY cTpaxoBaHUS coOcTBeHHMKOB CynHa, a
TaKKe JIIOOBIMH JIDYTUMHM pacxoJamMH W / WiIn
H3JIepKKaMH, TOHeCceHHbIMHU [IponaBoM.
4.1.11. OroBopka 006 00.1eJeHeHUH
a) B ciyuae obnenenenuss B Mecte HazHaueHHs
unn  Bo Bpems peiica Cyana B Mecro
Ha3HAueHUsI, KOTOPOE HETOCPEACTBEHHO MeEIlaeT
WIN TPemsATCTByeT Oe30macHOW HaBHUTALWH,
CynHO MOXET CcJlenoBaTh TOJBKO MO IMYTH,
MPOJIOKEHHOMY JIEJOKOJIAMH, TIPH YCJIOBHH, YTO
Kammran CynHa cunTaer, 4yTO Takas HaBUTALUSA

b)

apuserca  OesomacHOM. Hum  mpm  kakmx
00CcTOATENLCTBAX CynHo HE JTOJKHO
MpOKIaAblBaTh  IyTh  uepe3 Jjex. llpum

HeoOxomumocTH, [lokymarens 00s3aH 3a CBOIt
CYeT, HAMPABHUTH JICTOKOIBI IS MPOJIOKEHUS
mytu Cynny.

IoxymaTens Bo3meniaet [Ipomasiry:
1. JIroObIe JIOTIOJTHATEIBHEIE
B3HOCHI,

CTONMOCTH yiepoa, BBI3BAHHOT'O
00JIeICHEHHEM 3a BBIYETOM CyMMBI, KOTOPast
MOKPBIBACTCSL  JCHCTBYIOIIMM  CTPAaXOBBIM
MIOJICOM HJIH MTOJICAMH, a TAKKe

Pacxoxpr IlpomaBima mo omiare Qpaxra Ha
MEPUOJ] PEMOHTa OOYCIOBICHHOTO JICAOBBIM
MOBPEXKICHHEM, B TOM YHCIE CTOUMOCTH
¢paxTa, ymiaueHHoro IlpomaBiom  3a
HanpaBieHue CyaHa Ha CYJOPEMOHTHBIH
3aBO/I.

B caygae, ecnu moctynm B MecCTO Ha3HA4YeHUS
HEIOCTYIICH M3-3a JIbJa, WK B TOM CIIydae, eClIi
karuTan CyHa COYTET, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
gyto CyoHO HE CMOXET TMOKHHYTh MecTo
Ha3HadeHus u3-3a obnenenenus, CymaHo OyneT

b)

CTPaxoBBIC

il.

iil.



position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

4.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.
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HampaBJIeHO B Onrkaifiiiee cBOOOIHOE OTO JIbJa
MECTOPACIIOI0KEHNE JUIst OXKHIAaHUS
OOHOBNIEHHBIX HMHCTPYKIHHA. Cpa3zy ke mocie
MOJYYEHHs TaKOro 3ampoca Ha HWHCTPYKIUH,
[Noxynarens 00s13aH HPE/TI0XKUTD
QIbTEPHATUBHBIA, CBOOOJHBIM OTO JbJa U
JOCTYIHBIA HOPT WM IIOPTOBOE COOPYXKEHHE
JUTSt HIOJIy4EHUs Tosapa. JIroOoit
JIONIOJTHUTENBHBIN (hpaxT, pacXobl, 1eMepeK 1
/ mnn cOOpBI, TIOHECEHHBIE B Pe3yNbTaTe TAKHX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX MHCTPYKIIMH JOJKHBI OBITH
3a cuet [lokymnarens.
Ocoobie ycnoBus nocrabku Toapa
JKeJIE3HOIOPOKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cmyuasx xorma IIpomaBenm mpsmo wiam
KOCBEHHO TmpenocraBisier [lokymaTenro HECKOJIBKO
pa3MuHBIX /AT B paMKax COTJIACOBAHHOIO MEpHOAa
MIOCTaBKH W nepuozaa HNpUOBITUS
JKEJIE3HOJIOPOKHOTO  cOCTaBa MWJIM  BaroHa(oB) ¢
HOTPY’KEHHBIM Ha HHX TOBapoM, NOCTaBKAa MOXET
OBITH OCYIIECTBIIEHA B JI00YIO U3 yKa3aHHBIX JaT.
4.2.2. He mo3anee uem uwepe3 3 (tpu) Paboumx
JHS ¢ naThl norpy3ku ToBapa Ha KeJIe3HOIOPOKHBIN
cocraB wunu BaroH(pl) IIpomaBenr mpemocTaBiseT
IToxynarento BCio wH(pOpMANHIO, HEOOXOAUMYIO JJIS
pasrpysku ToBapa, 1o 3JeKTPOHHOU MOUTE WK PaKcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIaTHOU(BIX).
(c) UnenTudukanronHsii(bie) HoMep(a)
JKEJIE3HOIOPOKHOT'O COCTaBa MIIM BaroHa(oB).
(d) Omucanne ToBapa M €ro KOJIHYECTBO COTIIACHO
JKene3HomopoxHOM HaKIIaIHON
Iokynarenb 1Mo cBOeMy BBIOOpPY BIpaBe
HarmpaBuTh  [IpojaBlly  NHUCbMEHHBIE  YyKa3aHwsl,
CoJIepIKaIITHe CBEJICHUS, HEOoOX0AUMbIe JUIst
OCyIIECTBIIEHHUS pa3rpy3ku Toapa IlepeBo3unkom
unu npexacrasutenem I[lokynarens. B ciywae ecnu
TaKWe CBeJICHMs TpeiocTaBisitores, [Iponasen wim ero
npecTaBuTeIH/ COTPYTHUKH 00s13y10TCS
JOOPOCOBECTHO BBINOJIHUTh TaKHe YKa3aHWS, €CIH
NPUMEHUMO, JJIsI OKa3aHUsI YaCTHYHOTO COAEHCTBUS B
ocymiecTBiieHHH pasrpy3ku Tosapa IlepeBozurkom
WIN MPEACTaBUTENSIMU [MoxymaTens. Taxoe
coneiicTBUE ABISAETCS HE OOSM3aHHOCTHIO, a IPaBOM
IIponagsua.
4.2.4. IMokynarenb rapaHTupyer, YTO y4acTOK
JKEJe3HOW Jjoporn B MecTe Ha3HA4Y€HHS SIBIISETCS
0e30MmacHbIM ¥ TPUTOAHBIM Ul [eJied IOCTaBKU
ToBapa.  Ilokynarenp  CaMOCTOSATENIBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh U oOcBoOOXxmaer IlpomaBuma ot
OTBETCTBEHHOCTH 3a YTpaTy WIM MOBPEXICHHE,
BKJIOYas, 0e3 OrpaHMYEeHUi, OTBETCTBEHHOCTh 3a
yuepO, HaHECEHHBIH JKEJIE3HOJAOPOKHOMY COCTaBy
WM BaroHy(am), OKpeCTHOCTSIM, OKpYy>Karoleld cpeje
U JIIOJSIM, JIOTIOTHUTENIbHBIC PAcXO/Ibl WM H3JCPIKKH,
BO3HMKAIOIIME M3 M B COOTBETCTBHH C JIIOOBIM
HencronHeHneM [lokymaTtenem 00s3aHHOCTH yKa3aTh
Oe30macHyl0 30HY JKEJIEe3HOH moporm B Mecte
Ha3HAYCHUSI.

4.2

KenezHonopoxHOM(BIX)

4.2.3.



4.2.5.
a) The railway station administration using available

4.2.6.
a) Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be

Notice of Arrival

contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely

presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

c) Carrier’s absence at the Place of Destination shall

not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC — 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

b) Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA

has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

c) If the train has not released the railroad track

37

GTC V_14.10 Eng Rus

4.2.5. YBenomiienne 0 npudbITHH
a) AJMHHHCTpanusi  KeJIe3HOJAOPOKHOW  CTaHIIWH,
HCTHONB3ysS JOCTYHHBIE KOHTAKTHBIE JIaHHBIE

b)

4.2.6.

a)

b)

¢)

[Tokymarens, HampaBisieT eMy YBeIOMIIEHHE O
npuosiTin ToBapa B Mecto HazHaueHUs («NOAY)
B COOTBETCTBUH CO CTAaHAAPTHBIMH IIpaBHIAMHU
TaKoOM KEIe3HOJOPOXKHOH cTaHuuu. B MomeHT

HATIpABJIICHUS  YBEJOMJICHHS O  NPHOBITUH
oOsi3arenbeTBa I[IpomaBma mo mocrtaBke ToBapa
CUHTAIOTCS HaJIEKAIAM obpazom
HNCITIOJIHCHHBIMH.

[ToxymaTens 00s3aH 00€CIEYNTh CBOEBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBo3unka B MecTe HazHayeHMs
Ha JlaTy noctaBku Jyis pa3rpy3ku ToBapa.
OrcytctBue [lepeBo3urka B Mecte Ha3HauYEHUS HE
OTMEHSeT TOro ¢akra, 4dYTO 00s3aTENHCTBO
IMponaBua mno  mocraBke  ToBapa  ObUIO
HaJUIe)KalUM 00pa3oM HCIIOJHEHO JUIsl  Lesieit
Jorosopa.

CranuiiHoe Bpems

CranuiiHoe BpeMs B OTHOILIEHHHM KaxJOro
KENE3HOJOPOKHOTO COCTaBa WM BaroHa(oB)
onpenensercs Ha ycioBusix [orosopa. B ciyuae
€CIIH TIPOAOJDKUTEIHHOCTh CTAJIHHHOTO BPEMEHH
He ykaszaHna B JloroBope, oHa cunTaercsi papHoU 24
(mBamIaTH YETHIpEM) YacaMm M UCUUCIHSETCS C JaThl
NpUOBITUSL  JKEJIE3HOJOPOKHOIO  COCTaBa  WIIH
BaroHa(oB) Ha HKEJIE3HOJOPOXKHYIO  CTaHIUIO
cornacHO JKene3sHONOPOXKHOM HakIagHOH U 0
OKOHYAHUS  pasrpy3kKd. 3a KaxIbld  JIeHb
IIPOCPOYKU HIIM JIFOOOW APYroil CpPOK IPOCPOUKH
cormacHo oOb4assM B Mecre  Ha3zHaueHus,
[ToxymaTens ymiaunBaeT CymMMy, paBHYyIO Tapudy,
YCTaHOBIIEHHOMY COOCTBEHHHUKOM
KENe3HOJOPOKHOTO CcocTaBa (KoTopas Ha Jary
noanucanust Hactosmei Bepcun GTC cocraBmsier
40 (copok) mommapoB CIHIA 3a oauH BaroH B JCHBb
U MOXET BpeMs OT BPEMEHH H3MEHSTHCI) Ha
OCHOBaHMHU CUETOB, BBICTaBIEHHBIX [IpomaBiom,
eciu uHoe He cornacoBaHHO CTopoHamMu B
UCbMEHHOH (opMe. BockpecHble n npa3aHUYHbIE
BKIIIOYAIOTCA B CTalIMHHOE  BpeMs,  3a
UCKJIIOUYEHHEM CIIy4yaeB, KOIja pasrpy3ka B
BOCKpECHBIE ¥ Tpa3gHUYHBIC IHHU 3ampenieHa
3aKOHOM WJIM IIOJI3aKOHHBIMH aKTaMH, a TaKXKe
oOblgasiM  Ha  COOTBETCTBYIOIIEM  yYacTKe
JKEJIE3HOW JOPOTH.

CranuifHoe BpeMsI HauWHAaeT UCYUCIATHCS depe3 2
(nmBa) waca mocne HampaBieHuns NOA, win Koraa
KEJIE3HOJOPOXKHBI  COCTaB WM BaroH(bl)
HaXOJATCS HAa CTaHIMH/KEIE3HOJOPOKHOH 30HE
pasrpy3Kd B COCTOSIHUM F'OTOBHOCTH K Pasrpy3KH,
B 3aBHCHUMOCTH OT TOT'O, 4TO HACTYNUT paHee. J{is
Leneld  OmpeleNieHHsT  BPEMEHH  pasTpy3KHu
pasrpy3ka CUYMTaeTCs OKOHYEHHOH B MOMEHT
OTCOCTMHEHUSI ~ Pa3TPy304YHOTO0  IUTAHTa  WIIH
MTOTPY3KH/Pa3TPy3KH ToCTeTHEH €IMHUIIBI
YIIaKOBKH Tosapa c IIOCIIEAHETO
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa.

Ecmn moe3n He 0CBOOOIMI KEIE3HOJOPOKHOE



within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Transportation Contract

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the

Buyer’s account.

4.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
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MOJIOTHO B TEUEHHUE CTaJMHHOTO BPEMEHN HJIN
HEMEIUIEHHO II0 €r0 MCTE€YEHHUH IPH OTCYTCTBUHU
BHHBI CO CTOpOHBI [IponaBma (Hampumep, eciu
0053aHHOCTH MO0  pasrpy3Ke BO3JIOXEHa Ha
INoxynaTensi, KOTOpbIM He pasrpy3un Tosap B
TEYEHUE OTBEAECHHOIO BPEMEHH), UTO IMPHUBEIO K
BO3HUKHOBEHUIO  JONOJHUTENBHBIX  U3JEPKEK,
pacxonoB wim yosiTkoB y [Iponasma, [lokynarens
Bo3MmemaeT IlponaBiy Takue U3IEPHKKHU, PACXOAbI
mw yOBITKH B TedeHue 5 (matu) Paboumx mHeit ¢
MOMCHTAa TMOJIYUYCHUA COOTBCTCTByIOH.Ieﬁ
npeteHsuu ot Ilponasua.
4.2.7. Ycj0BUs NMOCTABKH :KeJIE3HOAOPOKHBIM
TPaHCIOPTOM
a) IIpomasen BpaBe opraHM30BaTh MOTPY3Ky ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBHSX JOTOBOPOB IIEPEBO3KH
KEJIe3HOJIOPOXKHBIM TpaHcropToM. be3  ymiepba
BBHIIIIEyKa3aHHOMY  oOlIeMy IpaBWily, Takue
YCIIOBHSI JOJDKHBI BKJIHOYATh MOJOXEHUS, YTO B
mo00M MecTe U B JII000€ BpeMsl Iocie MOrpy3KH,
HO JI0 HauaJsa pasrpys3Ku:
3anpeniern ummopt ToBapa Ha KEIE3HOTOPOKHYIO
30HY pasrpy3Kd COTJACHO 3aKOHOIATEIbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoi ToBap ObUT MPOM3BEICH, WIN
HAa OCHOBAaHMHM  3aKOHOJATENIFCTBA,  IPABHII,
[IPUKa30B WM JUPEKTUB IPAaBUTEJIBCTBA TaKOM
CTpaHbl WM €T0 Pa3InuHBIX CITYXKO0; 1/nin
CrpaHa, mTaT, TEPPUTOpPUS WIM PErUOH, Ha
TEPPUTOPUU  KOTOPBIX  pacmoioxkeHo Mecto
HA3HAYEHUs, CTAHOBUTICA 30HOH, JOCTYyHo B
KOTOpyI0 orpaHuueH, ToBap pasrpyxaercs B
0001 abTEPHATHBHON KEJIC3HOJAOPOXKHOH 30HE,
ykazanHou [lokymarenem, He  SIBIsOIIEHCS
MpEAMETOM YKa3aHHBIX BBIIIE 3allpE€TOB, KOTOpasa
apisiercss mpuemsiemord mns IlpomaBma (mpmuem
[IpomaBerr He BIpaBe 6€30CHOBATENFHO OTKA3aTh B
MIOCTAaBKE B TAKYIO 30HY).
B YKa3aHHbIX 00CTOsATENLCTBAX AJIBTCPHATUBHAA
KEJEe3HOJOPOXKHAsA 30Ha pasrpy3Kd CUUTAETCS
MecToMm Ha3HaueHHs, yKa3aHHBIM B JloroBope aist
Lened  COOTBETCTBYIOIEH IOCTaBKH, M BCE
JIOTIOJTHUTEIbHBIE  pacxXolbl  (€CIM  TaKOBbIE
BO3HHUKHYT), CBSA3aHHBIE c npuObITHEM
KEJEe3HOJOPOKHOTO COCTaBa WIM BaroHa(oB) B
Takoe aJbTepHATUBHOE MecTo Ha3HA4YeHHs, HeCeT
Ilokynarens.
4.2.8. IIpaBo
TpeOoOBaHUs
ITokxynatens BmpaBe TpeGoOBaTh MPEIOCTABICHUS
JIOTIONTHUTENBHBIX YCIYyr B OTHOIIEHHMH ToBapa B
Mecte HazHau€HMsI, CTOUMOCTh KOTOPBIX HE BKIIIOYEHA
B O6myro Croumocts ToBapa. CTOpPOHBI COTNIacyroT
BO3MOXHOCTb IPENOCTAaBICHUS TaKUX YyCIyr Ha
OCHOBAHUU JIBYCTOPOHHUX MUCBMEHHBIX COTJIALIEHUH,
MOATNMCHIBAEMBIX HE IT031HEe 4eM 3a 3 (TpH) IHS 10
PacuerHolt naThl TPHUOBITHSA  KENE3HOIOPOKHOTO
cocraBa wiu BaroHa(oB). Ecmm Ilokymarenr Ha
OCHOBAHMH MHCBMEHHOTO 3aIlpoca, HaIPaBICHHOTO
[IpomaBmy, TpeOyeT mpenocTaBICHUS TaKUX YCIYT,
IToxynaTtens B TakoM ciydae 00s3yeTcsi 0CBOOOJHUTH

b)

d)

HoxynaTeJm NpeALABUTDH



of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9. Damage to RTC and Wagons

a) It is presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

b) Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

¢) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the

applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
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IIpomaBua ot 000K OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

ymepba, TPOCPOYKM HIM  PAcXOIO0B, KOTOpHIE

[IpomaBenr MOXET MOHECTH B PE3yJIbTaTe MCIOIHEHUS

TpeboBanus [lokymarens. OOBeM OCBOOOXKACHUS

[IponaBua ot orBercTBeHHOCTH [loKynaTeneM nomkeH

ObITh He MeHee, 4YeM O00BeM OTBETCTBEHHOCTH,

IIPeayCMOTPEHHBIH COOCTBCHHUKAMHU

JKEJIE3HOIOPOKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

KoTopblii [IpojaBenr MOXXKET TOHECTH B CBS3H C

BbIIIOJIHEHUEM 3anpoca [lokynarens.

4.2.9. IoBpexnenue JKeJIe3HO/I0POKHOI 0

€OCTaBa WJIM BaroHa(oB)

a) Ilpenmomaraercs, 4TO >KEJIE3HOIOPOXKHBIN COCTaB
uiau BaroH(bl) MpeOpIBaloT B MecTo Ha3HAYCHHS B
HQIJISKAIIEM  COCTOSHHH, 32 HCKIIOYCHHEM
ciryyaeB korja Ilokymnarens 6e3 mpoMeasieHust (HO
He mo3aHee 3 (Tpex) 4acoB ¢ MOMEHTA MPHUOBITHS
KENE3HOJOPOKHOTO COCTaBA WM BaroHa(oB))
YBEAOMIIIET O HenocTatkax. Ecim HemocTaTKu

BBIABIEHBI 1031Hee, [lokynarens  o00s3yercs
BosmecTuTh  IlepeBozunky  wmum  IIpomaBmy
CTOMMOCTh ~ M3AEPKEK WJIM  pPacxoJoB  Ha

peMoHTHBIE paboTsl B TedueHue 5 (msatu) Paboumx
JTHEeH ¢ IaThI HOTYYECHUS COOTBETCTBYIOIIETO CUeTa
ot IlepeBo3unka nin IIpogasna.

b) B Teuenue 3 (Tpex) BaHKOBCKMX AHEW 1O JAThI
Hayasma  oTrpy3ok Ilokymarens  HampaBisieT
[IponaBuy  MHCTPYKIMM 1O  3alOJHEHUIO

TPAHCIOPTHOM JOKYMEHTALlMU Ha OTIPY’KaeMblil
ToBap, BKJIIOYas MEPHOJ IOCTaBKU, CCBHUIKM Ha
HOMEp M Jary cooTBeTcTBylomero Jlorosopa,
KonudecTBO ToBapa, MOJIHOE HANMEHOBAHUE U
aZipec TPy30IoIydaTess, KeIe3HOIOPOKHBI KO
Ipy30I0IyJaTes, HaNMEHOBAaHNE
KENe3HOJOPOXKHON  JOpord, craHmuu MecTa
Ha3HAYEHUs, TOATBEPKICHHE XKEIE3HOJOPOKHOM
CTaHIIMU O TOTOBHOCTH MPHHATH ToBap.

B coorserctBum ¢ 3asBkoi  Ilokymarens,
IIpomaBeny cornmacoBbiBaeT IwiaHbl  («I[l1aHBDY)
HEPEBO3KU Tosapa JKEJIE3HOI0OPOKHBIM
TpaHcriopToM. [lopsimok pa3paboTku U CpoOKH
FOTOBHOCTHU IInanos YCTaHaBJIMBAIOTCSI
COOTBETCTBYIOUIMMH  MECTHBIMA  3aKOHAMU U
T0JI3aKOHHBIMH aKTaMH.

B cnyugae ecnin o Bune oxHO# u3 CtopoH [Imanbt
HE BHINONHEHB, BHHOBHAas CTopoHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 3a BC€ YOBITKM WM IITpadsl,
HajlaraeMble JKeJIe3HOU TOPOTOM.

B ciydae HEBO3MOXXHOCTH pa3rpy3ku ToBapa 1o
TEXHUYECKHMM TMpPUYMHAM B TEYEHHE BpPEMEHHU,
ykazaHHoro B Crarbsix «CranuiiHoe BpemsD»,
IMokymarens yBemomisier [IponmaBma o0 3TOM
(TocpencTBOM TeNerpamMMel, 0 (pakcy, MOUYTe WITH
AJNIEKTPOHHON IouYTe) B TeueHWe 24 (IBaaLaTH
4eThlpeX) YacoB C  MOMEHTa  HPHOBITHS
KEJE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IMCTEPHBI Ha
CTaHIWIO HA3HAYCHHUS.

B cirydae MIPUIHHEHUS ymepba
KEJIE3HOJOPOKHOMY BaroHy-IIMCTEpHE B TEUYECHUE
BPEMEHH, KOT/Ia OH HAaXOIWJICS B PAaCHOPSHKEHUH

¢)

d)



g)

h)

immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
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IToxynarenss wiu ero KOHTpareHToB, lIlokynarens

HEMEAJICHHO YBEIOMIIIET IIponasua 0
[IpOU30LIeIUIEM u BO3MELIAET YOBITKH,
MIOHECEHHbIE B  CBA3M C  IOBPEKACHUEM

HKEJIE3HOJOPOKHOI0 BaroHa-IHCTEPHbl B TEUEHUE
60 (mectupecsATH) OHEH C JOaThl TpPeOOBaHHSA
IIpomaBua. B cimyuae yTpaTsl BaroHa-LIUCTEPHBI B
TEYEHUE BPEMEHH, KOorja OH HaxoAuics B
pacnopsiKeHuu [MoxynaTens UIH ero
KOHTpareHToB, Ilokynarens Bo3Memtaer [Ipomasiry
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOMN CTOUMOCTH
KEJE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI
AQHAJIOTHYHOW MOJEeNM ¥ Toja IPOU3BOJICTBA,
BKJIIOYAass  pacxXolbl, CBS3aHHBIE C  BBOJOM
KEJE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI B
JKCIUlyaTaluio.  Baron-nucrepHa  cuuTaercs
yTpaueHHBIM, €CIM He Bo3BpauleH l[Ipogasiy B
teuenre 120 (cra pgBaAmaTtv) JAHEH C  JIAThI
oTrpy3ku ToBapa.

B cnyuae mepeanpecanuu Toapa Iloxynatenem
UIH HEBO3MOXKHOCTHU MIPUEMKHU Tosapa
[ToxymaTens MHUCHPMEHHO YBEAOMIISIET O TaKHX
n3MeHeHnsx I[IpomaBna He MeHee 4eM 3a 3 (Tpm)
Pabounx mHSA 10 MIaHWPYEMOW JaThl OTIPY3KH
Tomapa. Bce pacxomst IIpomaBuma (BKiIrO9ast
mrTpagsl W HEYCTOHKH), BO3HHMKIIHE B CBSI3U C
JeficTBUsAMUI IMoxynarens, OIJIauUBaIOTCA
Ioxynatenem. CTOpOHBI MNpEeNNPUHUMAIOT BCE
BO3MOJXKHBIE YCHIINS JUISl CHUKEHHS yOBITKOB.
Ilepeagpecanust  Ke€JIE€3HOLOPOKHOIO  BaroHa-
mucrepHsl [lokymnareneM (WM rpy3onoirydyaresnemM
[MTokynarens) 6e3 cornacus [IpogaBua 3anpemeHa.
IIpomaBeny BmpaBe B3umarh ¢ [lokynarens
(rpy3omomyuatens [loxymaTens) cymmy B pazMepe
Kak MUHUMYM 35 (Tpuamatd NSTH) JOJIIApOB
CIIIA (ecnu mHOE HE MPELYCMOTPEHO OOBIYHBIMHU
MpaBUJIAMUA COOTBETCTBYIOIIEH KEJIE3HOJOPOKHOMN
CTaHIMM) 3a KaXAbIM JCHb HEHAJIeKAIIEeTo
UCIIOJTHEHUS HACTOSILEro MIOJIOKEHUS B
OTHOILIEHUH KaXKJJOTO >KEJIe3HOIO0PO’KHOIO BaroHa-
nuctepHsl. [lokynaTens QOMKEH YIOCTOBEPUTHCS,

4TO JKEJIE3HOIOPOKHBIN BaroH-LIUCTEpHA
pasrpykeH 10 ypoBHs kak MUHUMYM 0.7% (HOJIB
IelabIX  CeMb  JEeCATHIX  MporeHrta)  Oapa.

[ToxymaTens WM TPY30IOTydaTesb BO3BpAIIaeT
ITyCTOW JKEJIE3HONOPOKHBI BaroH-IHUCTEPHY B
MIPUEMIIEMOM TEXHHYECKOM M KOMMEPYECKOM
COCTOSIHWH, & TaKXe 3allO0JIHCHHbIC TPAHCIOPTHHIE
JTOKYMEHTEI, 3aBEpEHHBIC MeYaThIo, Ha
KEJEe3HOJOPOKHYIO CTaHIUIO OTrpy3ku ToBapa
WIH MHYIO KEJIe3HOJOPOXKHYI0 CTAHLIUIO COTIACHO
nHeTpyknusaM [Iponasia.

IMoxynarens Bosmemaer  [IpomaBmy  Bce
JIOKYMEHTAJIBHO MOJTBEPXKJICHHBIE W3/IEPKKH U
pacxojpsl, BBI3BaHHbIC HETIPaBUIIEHBIM
3aII0JTHEHWEM TPAHCIOPTHBIX JOKYMEHTOB Ha
ITyCTOW  JKEJIE3HOJIOPOXKHBIN  BaroH-IUCTEPHY,
KOTOpBIE MPHUBETH K HPUOBITHIO BO3BPAIIAEMOTO
KETE3HOJOPO)KHOTO BaroHa-IMCTEPHBI Ha
HEBEPHYIO  JKEIE3HOJOPOXKHYIO  CTaHIMIO. B



i)

k)

improper railway stations.

Instructions for empty rail tank-cars to be advised j)

to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.
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cIy4ae ecliM JOKyMEHTHl Ha BO3BpamlaeMblil
KEJIEe3HOJOPOKHBII BarOH-IUCTEPHY 3aIIOJIHEHEI B
COOTBETCTBMH ¢  HWHCTpykuusimu Ilponasia,
INoxynaTens He HeCEeT OTBETCTBEHHOCTU 3a HX
BO3BPAILLCHUE Ha HEBEPHYIO >KEIE3HOAOPOXKHYIO
CTaHIUIO.

IIpomaseny mnepenaer Ilokymarento yka3aHus B
OTHOILIEHHUH ITyCTOrO KEIEe3HOAOPOXKHOTO BAarOHa-
LUCTepHBl B TNHCHbMEHHOH QopMme He To3aHee

HNPUOBITUSL  3alOJHEHHOTO  KEJIE€3HOJOPOKHOTO
BaroHa-IMCTEpHBI B MecTo Ha3zHaueHHUs (IaThbl
moctaBku Tomapa). B mporuBHOM  ciydae

[MoxymaTens He OyneT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOXHBIE 3aTPaThbl, KOTOPbIE MOI'YT BO3HUKHYTh
B CBSA3M C OTCYTCTBHEM HHCTPYKIMH W/HIN

HETPaBUIEHBIM 3aI0JTHCHHEM BO3BPATHBIX
KEJNE3HOJOPOKHBIX HAKJIaTHBIX Ha
BO3BpallaeMbIii KEJE3HOJOPOKHBII BaroH-
LUCTEpHY.

Ilocne Toro kak >KeIE3HOAOPOXKHBIM BaroH-
LUCTEpHA (crienmanu3upoBaHHBII
KEJIE3HOJOPOKHBII BaroH-IUCTEpHA JUTST
MEPEBO3KN CXKIDKEHHBIX HEQTSIHBIX Ta30B IIOf
JIABJIICHUEM) pasrpykeH, [ToxymaTens
yCTaHaBIMBaeT  3ariymIKy Ha  yrol #

PEeTYIMPYIONIHA KIIanaH, YTOObI CKPETIUTh KAaHABKY
KpBILIKM M 3aKpbiTh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIONYCKAaeTCs BBIHUMATh KpPBIUIKY M3 TOPUEBOI
Hacanku. [lpomasery BmpaBe mMmOTPeOOBATH OT
[okymaTens BO3MECTHTH YOBITKH, NPUYHHCHHEBIC
YTPaToil YIJIOBOM 3ariyllKd W PEeryJupyrouiero
KJIallaHa JKEeJIEe3HOJOPOKHOTO BaroHa-LUCTEPHBI,
€CIi OHM He OyAyT YCTaHOBJIEHBI B MECTE
pasrpys3KH.

IIpu ycnoBuu uro MecTo Ha3HAa4Y€HUS HAXOIUTCS
Ha  Teppuropud  Poccuiickoit =~ Deaepanuu,
[Moxynarens o ¢akcy WIHM DJIEKTPOHHOH TMOYTe
npenocTaBisger [lponaBily 3aBepeHHBIE KOTHH
JKEJIE3HOJOPOXKHBIX HAKJIAIHBIX C YHUTaeMbIMHU
OTMETKaMH, CAeaHHBIMU B MecTe Ha3HaueHus: Ha
[epeCeUeHUH IroOCyIapCTBEHHBIX IPAHHUL] B TEUCHUE
30 (TpuanaTH) THEH ¢ IaThl, KOTAa MPOLUEAYPEI O
JKCIOPTHON ouncTtke ToBapa Ha TEePPUTOPUHU
Poccuiickoit ®enepariii  3aBepiieHbl (COTIIACHO
mate medatn «OumMcTKa — paspemieHa» — Ha
TaMOXXEHHOH aekiaparmu rpy3a (CCD)), B ciyuae
HEHCTIOTHEHUS yKa3aHHOH 00513aHHOCTH
[Moxymatens o0s3yercss ymiaatuts IIpomaBiry
3apaHee OIIEHEHHBIE YOBITKH B pa3zmepe 22,5% ot
croumoctd  ToBapa, O3KCIOPT KOTOpPBIX HE
MOATBEPKAEH JOKYMEHTaJIbHO, He mno3aHee 180
(cTa BOCBMHIECATOrO) HHS C JAThl 3aBEPIICHHS
JKCMOPTHON ouucTkH ToBapa Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit denepanuu (corimacHO jaaTe MeYaTH

«OuncTtka  paspemieHa» — Ha  TaMOXXCHHOM
JeKJIapanuu rpys3a (CCD)). CTOpOHBI
COIJIAIIAIOTCS,, 4YTO BbIIEYKa3aHHbIE 3apaHee

OIICHCHHBIC y6BITKI/I SABIIAIOTCA ﬂGﬁCTBI/ITCJ’IBHHMH
3apaHee OICHEHHBIMH YyObITKamu IlponmaBma B
ciaydae  HempexacrasineHust IIpomaBuny  komwmit



4.3 Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)

4.3.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)

loaded with the Goods, any of the provided dates can

result in delivery.

4.3.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely
presence at Place of Destination at the Delivery Date
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JKEJIE3HOJJOPOKHBIX  HAKIIAJTHBIX

CPOK.
4.3  Oco0ble ycI0BHS MOCTABKU ABTOMOOUIbHBIM

TPaHCIIOPTOM
4.3.1. B cunyuasx, xorga Ilpomasen npsimMo wiu
KOCBEHHO TMpenocTtaBuT I[loKymaTeno HECKOJIBKO
pPa3IMYHBIX AT B TEYCHUE COTJIACOBAHHOTO IEPHOAA
MPUOBITUS aBTOMOOMIBHOTO TpaHCIOPTa c
MOTPY’)KEHHBIM Ha Hero ToBapoM, IMOCTaBKa MOMKET
OBITH OCYyIIIECTBIIEHA B JIFO0OM U3 YKa3aHHBIX JTHEH.
4.3.2. He mno3mnee uwem uepe3 1 (omuH) neHb
mocie morpy3kd ToBapa Ha  aBTOMOOWJIBHBIN
tpancnopt IIpomasen mnpenocraBmser Iloxymaremio
BCIO WH(POPMAIINIO, HEOOXOAMMYIO IS PasTpy3Ku
ToBapa, o oure mwiu (axcy:

(a) Homep Jloroopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTIOPTHOTO(BIX) CpeaCTB(a).

B YKa3aHHbIH

(d) ortucanue Tosapa u KOJINYECTBO
cooTBercTByromux CMR.
(€) OpHEeHTHPOBOYHOE BpeMs TPUOBITHS
aBTOMOOMIIBHOTO TPAHCIIOPTA;
(f) xonmmuectBo BeIgaHHEIX CMR.
4.3.3. IIpomnager BIIpaBe MIPEIOCTaBUTh
OOHOBJICHHYIO nH(pOpMaIHIO o HOMepax
TpaHcnopTHOro(bix) cpexactB(a) Ilokymatemo He

mo3jHee yeM 3a 2 (nBa) aHA 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMEHH MpPUOBITUSI TPAHCIIOPTHBIX CPENCTB. Takas
3aMeHa JIOJDKHA B JIIO0OM Cllydae COOTBETCTBOBATH
CJIe/IyIoNIeMy TpeOOBaHUIO: TPAHCIOPTHOE CPEJCTBO
JIOJDKHO OBITh aHAJIOTMYHOT'O pa3Mepa, ¥ MPUBO3HMOE
kosmdecTBo ToBapa He JOJDKHO OTJIMUAThes Oojee
yeM Ha 5% (UATH TPOIIEHTOB) OT KOJIHYECTBA,
ykazagHoro B JloroBope, ecaum He MOJIyYeHO
nucbMeHHoe cornacue [lokynarernst 06 uHOM.

4.3.4. IToxynatens BmpaBe MO CBOEMY BBIOOpPY
HampaBuTh  llpomaBily  NHCBMEHHBIE  YKa3aHUS,
Kacafomuecss WHGOpManuu, HEOOXOauMOW st
s¢pdextuBHoil pasrpysku Tosapa Ilokymaremem. B
cilyyae eciM Takas HH(pOpMauus IIpeloCTaBIIeHa,

ITepeBo3unk IIponaBua WU ero
MPEJICTaBUTEIIN/COTPYAHUKA 00s13y10TCS
JIOOPOCOBECTHO HCIIOJIHATH yKa3aHus, Koraa
NPUMEHUMO, JUIA  YaCTUYHOTO  COJCHCTBHS B

s dexTuBHOM pasrpyske Toapa [Tokynatemem. Takoe
COJICUCTBHUE SIBIISIETCS MPABOM, HO HE 00S3aHHOCTBHIO
IIponasua.

4.3.5. IloxynaTtens rapantupyer, uro Mecto
HAa3HAYCHUS IIPUTOAHO JJIA IIOCTaBKH TOBapa.
[lokynarens HeceT OTBETCTBEHHOCTh W OCBOOOXKIAET
OT TakKOW OTBETCTBEHHOCTH [IpojaBma B OTHOIICHUH
yObITKa min ymepba, BKiIroyas, 0e3 OrpaHWYEHUH,
Tr00yI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a MTOBPEXKICHHE
TPaHCIOPTHOTO(BIX) cpencts(a), OKPECTHOCTEH,
OKpY’KaIoMIed Cpeasl WM JIFOJCH, TOMOTHUTEIHHEBIC
HU3ACPKKHA HIW pacxoJbl, BO3HHUKAIOMIUE B CBA3U C
HecoOmonenneM [lokymarenem 00sI3aHHOCTH yKa3aTh
npurogHoe Mecto Ha3HauYeHHUSI.

4.3.6. MMokynarejanb 00s13aH  00ECHEYNUTh CBOE
CBOEBPEMEHHOE NPUCYTCTBUE B MecTe Ha3HAueHHs B



for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article I of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the

Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(1) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
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Haty IloctaBku st pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE
Tlokynarens B MecTe Ha3HaueHHUs] HE OTMEHSET TOTO
(dakra, uro IIpomaBen HamIeKaIMM 00pazoM
ocymectsui [TocraBky ToBapa ans ueneit lorosopa.

4.3.7. Bpems Pasrpy3ku

a) Bpems, B Tteuenue kortoporo [lokymarens
00s13yeTcs pasrpy3uTh Bech ToBap, MoJuIexamuil
IlocraBke, B cooTBeTcTBUH C JloroBopowm,
ompexensiercss B coorBercTBMM co Crateeil 1
JloroBopa I KaXkJIOTO  TPaHCIOPTHOTO(BIX)
cpencts(a).

b) Bpewms Pa3rpys3ku HaunHaeT TedueHue yepes 2 (1Ba)
yaca nocie TIPUOBITHS Ka)KJ0r0
TpaHCIIOPTHOTO(BIX)  cpernctB(a) B Mecto

Ha3HaueHus. s neneldl HCYMCIEHUS BPEMEHU
pasrpy3Kd pasrpy3ka CUMTAeTCs BBINOJHEHHOH B
MOMEHT, KOIJa IOCJIe/IHEE YNAKOBOYHOE MECTO
Tosapa TOKHHYJIO Ipy30BOH OTCEK
TpaHCTIOPTHOTO(BIX) CpPeICTB(a).
4.3.8. VYcnosust [loroBopa mnepeBo3ku ToBapa
ABTOMOOWIJIEHBIM TPAaHCIIOPTOM
a) IlpomaBenm BmpaBe OpraHW30BaTH IIEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCJIOBHUSX JIOTOBOPOB
MEepEeBO3KM aBTOMOOMJIBHBIM TpaHCIOpTOM. be3
yuiep0a BbIIICYKa3aHHOMY OOIeMy TpaBUIly,
TaKHe J0TOBOPBI JIOJDKHBI BKIIIOYATH MTOJIOKEHUS,
YTO B JII000€ BpeMsl MOCiE MOTPY3KH, HO [0
Havasa pasrpy3KH:
(i) Ummopr ToBapa no Mecra HazHaueHHs

3alpellieH  COMIAacHO  3aKOHOJATelIbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoii ToBap ObLI ITpoHM3BE/EH,
WIN Ha OCHOBAaHMM 3aKOHO/ATEJIbCTBA,
TIpaBUI, IIPUKa30B WA JIMPEKTUB

MIPAaBUTENIECTBA TAKOW CTpPaHBI ero
Pa3NUYHBIX CITYKO0; W/ UK
(ii) Ctpana, mTaT, TEppUTOpPHUS HIM PETHOH, HA
TEPPUTOPHH, KOTOPBIX PACIIONOKEHO MecTo
Ha3HAUCHHs, CTAHOBUTCA 30HOH, IOCTYIl B
KOTOPYIO OFpaHHYEH,
To ToBap pasrpyxaercs B JI00OM ajbTEpPHATHBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokymaTtenem, He SBISIOILEMCS
OpeJMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIE  3alpeToB U
aBystronieMcst mpuemiieMbM gt [IponaBua (mpuuem
IIpomaBerr He BHpaBe OE30CHOBATENHHO OTKA3aTh B
MTOCTABKE B TAKYIO 30HY).

b) B ykazaHHBIX 00CTOSITENLCTBAX aTbTEPHATUBHOE
Mecto Ha3zHaueHUS cuntaerci Mectom
Ha3Ha4YeHUs, ykazaHHbIM B HacToseM GTC mst
Ieneil COOTBETCTBYIONIEH IIOCTaBKH, M BCE
JIOTIOJIHUTENNBbHBIE  PacXolbsl  (eciad  TaKOBbIC
BO3HHUKHYT),  CBs3aHHbIE C  HIPUOBITHEM
aBTOMOOWJIFHOTO  TpaHCIOpTa B Takoe
anbTepHATUBHOE MeCTO Ha3HAueHUs, HEeCeT
IoxynaTens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Iokynareus

[Toxymatens BopaBe TpebOBaTh MPEIOCTABICHUS
JOTIONTHUTENBHBIX YCIYyT B OTHOIIEHHMH ToBapa B
MecTte Ha3HaYEHUS], CTONMOCTH KOTOPBIX HE BKIIOYCHA
B  O6myro  Crommocts  Tomapa.  CropoHBI
COTJIACOBBIBAIOT BO3MOXHOCTbH TPEIOCTABICHUS TaKUX

NN



agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

4.4.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
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YCIyr Ha OCHOBAaHHM JBYCTOPOHHUX COTJAIICHHH,
MOJIIICEIBAEMBIX HE IO37HEe 4eM 3a 3 (TpH) AHA 10
PacuerHolt fgaTtel TmpUOBITHSA  TPaHCIOPTHOTO(BIX)
cpeactB(a). Ecmu Ilokynarenms Ha  OCHOBaHWH
MMMCBMEHHOTO 3alpoca, HarpasieHHoro Ilpopasiy,
TpeOyeT MpenocTaBiIeH s Takux yciyr, [lokynarens B
TaKkoM ciy4ae o0s3yercsi ocBoboauTh IIponmaBma ot
Mr000H  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  ymiepoa,
MPOCPOYKH MM PacxosioB, KoTopblie [Iponasen MoxeT
MOHECTH B pe3yJibTaTe WCIONHEHUS TpeOOBaHU
IToxynatens. O0beM ocBoOokmeHus IIpomgaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH [lokymarteseM [OKeH OBITH He

MEHee, qeM 00BeM OTBETCTBEHHOCTH,
MpeyCMOTPEHHBIN c0oOCTBEHHUKAMHU
KEJe3HOJJOPOKHOTO ~ CcoCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

koTopblii [IpojgaBenr MOXXET MHOHECTH B CBSA3H C

BhINOJIIHEHHEM 3anpoca [Tokynarens.

4.4  OcoOble yc10BHS OCTABKH B MOPCKHX
KOHTeiiHepax

4.4.1. [lepron OecriaTHOrO M JIOMOJIHUTEIHHO

OIJIAYMBAEMOI'0 HCIOIb30BAHUS KOHTEHHEPOB B MOPTY

pasrpy3Kd  OmpejenseTcs B~ COOTBETCTBHH  C
IMPUMEHUMBIMHU IIpaBrujIaMu
SKCIIEAUTOPa/COOCTBEHHUKA KOHTeHHepa WIH

oOprgasiMu B MecTe Ha3HaYCHHUS.

4.4.2. B ciywae ecnm BO BpeMs HaxOXIEHHS
KOHTelHepa B pacnopsbkeHuH IlokymaTtens wiu ero
KOHTpareHTOB KOHTEIHep ObLI MOBPEKICH,
[okynarens He3aMeUIUTENbHO HHYOPMHUPYET 00 3TOM
IIpomaeua u B Teuenne 30 (TpuanmaTv) AHEH C NATHI
momydeHuss — TpeboBaHus  IlpomaBma  Bo3Memiaer
IIponaBily NOIHYIO TOKYMEHTAIBHO MOATBEPHKACHHYIO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX paboT, BKIouas, 0e3
OTpaHMYEHUH, pacxoAbl HA  TPAHCIOPTHUPOBKY
KOHTEHHepa /10 MecTa MPOBEICHNS PEMOHTHBIX paboT
u yciuyru skcnepta. Eciam coOCTBEHHHK KOHTeHHepa
(MM DKCIETUTOpP, €CJIHM YIIOJMHOMOYEH) IPHHHMAET
peleHne, 4T0 PEMOHT KOHTEHHepa HEBO3MOXKEH HIIN
He 1ierecooOpaseH B BHJY pa3Mepa NPUYNHEHHOTO
ymep06a, KOHTeHHEep CUMTaeTcsl yTepsHHbBIM. B sTom
ciayqae Ilokymarens Bo3Meuiaer IlpomaBiy cymmy B
pa3mepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTelHepa
AHAJIOTUYHOTO pa3Mepa U THIIa, HO B IIOOOM ciydae He
MEHEE CTOMMOCTM KOHTEHHEpa, YCTaHOBJIECHHOMH
COOCTBEHHHUKOM.

4.4.3. Onenka pasmepa yiiep6a, MPUUIUHEHHOTO
KOHTEH{Hepy B TEUCHHE BPEMEHH €r0 HaXOXXICHHS B
pacropsKeHUN [ToxymaTens, TIPOU3BOIUTCS
IIponaBiiom, win COOCTBEHHHKOM, WJIH DSKCIIEPTOM,
MPUBICYCHHBIM  COOCTBEHHHKOM.  Pacxomsl  mmo
MpUBJIEYEHUIO dKcnepra HeceT IlpomaBen  wim
cooctBeHHUK. [lo pesynbraTaM OIEHKH JKCHEPT
TOTOBHT aKT, HA OCHOBAaHHU KOTOPOTO COOCTBEHHUK
KOHTEWHepa OLICHUBAET BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBICHUS
peMoHTa  KOoHTeiiHepa. Ilokymatenb  BO3MeLAeT
IIpomaBmy pacxo/sl Ha IPUBIICYEHUE FKCIIEPTA.

4.4.4. [loxymaTens BO3BpamiaeT KOHTEHWHEp B
COOTBETCTBUM  C  THCBMEHHBIMH  yKa3aHUSMHU
IIpomaBua mpu  nepBoil  BO3MOYKHOCTH  IIOCIIE
3aBepIIeHUs TIOCTABKH M B JIIOOOM CiIydae B TEUCHHE



customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

4.4.5. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (i) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4), the charge for the use beyond the free
use period shall be calculated until the payment of the
cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT
4.5 Payment Conditions
4.5.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

4.5.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

4.5.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article I of the
Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).
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HEOIUTaYHBAEMOT0 nepuoaa HCIOJIH30BaHUS,
yKa3aHHOTO B OOBIYHBIMH TIpaBWiIaMH B Mecre
HaszHaueHMs. KoHTelHep MObKeH OBITh CBOOOICH OT
rpy3a W IOOBIX MaTepHaloB, HCIIOJIB3YyEMBIX LIS
pasnenenus Toapa.
4.4.5. Ecnu Ilokynarens He BO3BpamlaeT MycToil
U YUCTBIA KOHTEHHEp MEPEeBO3YMKY WU IKCHETUTOPY
B TE4EHHE HEOIUIaYMBAEMOr0 nepuona
UCIIONIB30BAHMS,  TakOH  KOHTEHHEp  CUMTaeTcCs
yTepsaHHbIM. B 3ToM ciyuae Ilokynarens Bo3Mewmaer
IIponaBly CTOMMOCTB KOHTEHHEpa aHaJIOTUYHOIO
pa3mepa U THIIa, HO He MEHEee CTOMMOCTH KOHTeHHepa,
YKa3aHHON COOCTBEHHUKOM.
4.4.6. Ecim  Tlokymarems  He  BO3BpaImiaeT
KOHTEHHEp B TEUYCHHE HEOIIAYMBAEMOTO Iiepuoaa
ucnons3oBanus, IlponaBen; BOpaBe 1O CBOEMY
BeIOOpY: (i) TOTpeOOBaTh BO3MECTHTH CTOMMOCTH
yTpayeHHOTo KOHTeHHepa; (i1) yBEJMYUTH CPOK JUIs
BO3BpaTa M NOTpeOOBaTh yIJIaThl CyMMBI M3 pacdera
35 (rpummate 1saTh) gomwmapoB CIIA 3a  neHs
UCTIONB30BaHUs CBEPX HEOIUIAYMBAEMOT0 NEPUOJIa N
Oonee, eclnM yKa3aHO 3KCIEAUTOPOM/COOCTBEHHUKOM
KOHTEHHepa WM sBIsSeTcs oObgaeM B Mecte
Ha3zHaueHWs. B ciydae ecnm KOHTEHHEp yTpadeH WIIN
CUMTAeTCs yTpadyeHHBIM (Kak yka3aHo B [lyHkte 4.4),
CTOMMOCTh HCIOJNB30BAaHUS CBEPX YCTaHOBICHHOTO
CpPOKa  pacCUuThIBa€TCS O MOMEHTa  OILIAaThI
CTOUMOCTH yTPau€HHOI 0 KOHTEHHepa.
4.4.7. [oxynaTens HaIpaBJIseT IIponasuy
NOJHbIE IUCHMEHHBIE YKa3aHUA B  OTHOIICHUU
HHpOpMaINH, o yIeXKaIeH YKa3aHUIO B
KOHOCaMEHTaXx, BKJTIOYast rpy30I0JTyyaTens,
MHGOPMAILIMIO O JOTOBOpE, a/Apec YIMOIHOMOYEHHOTO
rpy3onoiydaTeneM JnIa, JIpyryo HHGOPManuio,
HEOOXOMUMYIO JUIsl TOCTaBKM W OOOCHOBaHHO
3ampamBaeMyo [IpomaBIioM, KOJIMYECTBO KOIHH,
azpecaroB, W T.0., ¥ MHYIO MMOJ00HYI0 MH(OpPMAIIHIO,
KOTOpass MOXeT moTpeboBarbcs B MecTe MHOTrpys3KH,
Mecre wHasHauenuss wnu IIponmaBuom. Ilponasern
BIIPABE CAaMOCTOATENBHO JaTh COOTBETCTBYHOIIUE
ykazaHus, eciu [lokynmaTens He HpPEAOCTaBUT TaKue
yKa3aHus W/mwim HHOOPMAIMIO, HEOOXOAUMYIO B
COOTBETCTBUHM € HacTOAMMM [TyHKTOM.
OILITATA

YcaoBus 06 onjiare
Iena. Ilena 3a ToBap momkHa OBITH

[ToxymaTenmeM B COOTBETCTBHH  C

4.5
4.5.1.
oryiaueHa
Jorosopowm.

4.5.2. Cpox omaarel. Cpok OIUIaTHl SABISETCA
CYIIECTBEHHBIM yCIIOBHEM.
4.5.3. BankoBckue
pexBm3utTel  [Iponasia

pekBH3UTHI. baHkoBckue
YKa3bIBalOTCS B CUETe.
[loxynaTens HOMKEH  OCYILECTBUTH  OIIAaTy B
coorBerctBuM co Crareeil [ JloroBopa mnyrem
0E3HAIMYHOTO TEepeBoJia U, €CIM MHOE HE CIelyeT W3
KOHTEKCTa WM 0co00 He ycTaHOBiIEeHO B JloroBope
mwm GTC, ¢ yka3zanueM Homepa W Aatbl [loroBopa/
JononuurensHoro cornamenus k Jloropopy u Homepa
U Jatel cuera, BblgaHHoro IlpomaBuom it
OCYIIECTBIICHHS IIIATEXA.



4.54. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

4.5.5. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

4.5.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

4.5.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

4.5.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 4.10.2.

4.5.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

4.5.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
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4.5.4. CBUDT noarsepxaenue. Ilokymarens
JOobKeH mpenoctaBuTh IIpomaBiny kommio CBUDT
noaTBepkeHust B teueHue 1 (ognoro) PabGouero gHs
MOCJIe OCYIIECTBICHUS IIATEXA.

4.5.5. HJIC. Ecnn HHOE IpsIMO HE
npeaycmorpeHo B [oroBope, lLlena He BKiIO4aeT
HAC, u Ilponasen Bmpase BeicTaBUTh [loxymnatemnto
cuer Ha Takoi HJIC, Tak kak Takue HaJOTH B
COOTBETCTBUU ¢ JIOroBOpoM BBHIIUIAYMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.

4.5.6. JaTta omuatel. JlaToli ormiatel cHUTaeTCA
JlaTa TOCTyIUIeHWsT Ha OaHkoBckuil cueT [IpomaBma
100 % (cTa mpoIIeHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOH B CUETE.

4.5.7. Ynep:xkanusi. Ecnmm wHOEe mpaAMo He
npexycMoTpeHo JloroBopom, Bce IIIATEXH, KOTOPbIE
o JloroBopy HOJDKHBI OBITH NPOU3BEACHBI B IMOIB3Y
[IponaBua, JOKHBI OBITH OCYIIECTBJICHBI B MOJHOM
pasMepe, He3aBUCHMO OT TOro, 00s13aH u [lokymaTens
yAepKuBaTh MO0 B3WMaTh Kakue-muOo Hamorm mo
mwiarexam, npousBoauMbiM 1o JloroBopy. Ecnu
IToxynatens 00si3aH yJIepKUBATh WIA B3UMATh KaKue-
mu6o Hamorm ¢ mnatexxel, TPOU3BOJUMBIX TIO
HoroBopy, Ilokymnarenb AOMKEH YBEJIUYHUTH CYMMBI
JTUX IUIATeXel TakuMm oOpa3om, uToObl [IpomaBerr
MOJIyYnJI TIOJTHYI0 CYMMY TIocie yaepkaHust Haora,
MpH 3TOM [aHHAs TIIOJHAas CyMMa JOJDKHA OBITh
BEIIIIaYeHa 1mo JloroBopy Tak, kak eciiu 0b1 Hamoru He
OBUTM BBIUTEHBI, HE3aBHCHMO OT YyICpXKaHUU IJHOO
B3bICKaHUs Hanoros mo miarexam, MpoU3BOAUMBIM B
coorBercTBUH ¢ Jloroopom. O6mas CTouMOCTh
ToBapa u Bce Apyrue cymmbl, koTopsie [lokynarens
JIOJDKEeH BBITUIATUTH [Iponasity mo JIoroBopy, MOJKHBI
OBITH BBITIJIAUEHBI O€3 MpaBa Ha CKUJKY, BBIYET, 3a4ET,

3aJ0roBO€ MpPaBO, MPETeH3UI0 JHOO BCTPEUHYIO
HPETEH3UIO.
4.5.8. Mpouentbl. Ecnmu O6mas CrommocTh

ToBapa wn mr00ast MHas cymMMa, IOJIeKAIas yIuiaTe
ITokynarenem Ilpoxasiy mo JloroBopy, cBOEBpEMEHHO
HE YyIUIa4eHa, TO TMPOLEHT HCYHUCISIETCS |
YIJIAaUMBAeTCd HAa BCHO HEOIUIAYEHHYID CYMMYy J0
MOMEHTa, MOKa OIljaTa MOJHOCThI HE MOCTYNUT Ha
OankoBckuit cuer IlponmaBma, Kak YCTaHOBIEHO B
ITynkre 4.10.2.

4.5.9. BbankoBckue pacxoasl. Bce pacxomsr,
IIOHECEHHbIE B OaHke IIponaBua 51 B
KoppecroHeHTckoM Oanke [IpomaBma, orutaunBaeT
IIponmaBen. Bce pacxompl, moHec€HHBbIE BHE OaHKa

IIpomaBma u BHE KOPPECHOHICHTCKOro OaHKa
IIponasua, ornaynBaer Ilokynarens.
4.5.10. AKT CBEPKH. CTOpOHBI  JJOJKHBI

oopMiIsiTE AKT CBEpKM Ha €XEKBApPTAILHOH OCHOBE.
[IpomaBenn momkeH pa3 B KBapTajl OTIPABIATH
noanucanHeli AKT cBepku Ilokymarenro mo ¢axcy
a100 TO 3JEKTpOHHOW moure. B Teuenme 2 (IByX)

JMHEH C MOMEHTa TONydeHHss AKTa CBEpKH,
noanucanHoro I[lponasiom, Ilokynarens nomkeH
MPOBEPUTH  KOJMYECTBO ToOcTaBieHHoro ToBapa,
CyMMy, YyIUlaueHHyI0 3a ToBap, M TNpelIoCTaBUTh

[IpomaBiy cBOM MOTHBHPOBAaHHBIE BO3pa)XeHUs (IpH



put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

4.6 Payment terms
4.6.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Signing Date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.
b) Validity period of the Letter of Credit
The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:

1. Seller’s invoice (fax or email copy);

<)

ii.  Transport Document (fax or email copy).

Documents in Russian
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

prepared language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

The Letter of Credit shall be issued in the
amount of 110% (one hundred and ten per

iv.
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HaJIMYAN TakKoBBIX). IIpomaBer) HOMKEH paccCMOTpETh
Takie MOTHUBUPOBAHHBIE BO3PAKEHHWS B TEUCHHE 7
(cemm) JlHel 1 BHECTH M3MEHEHHUS B AKT CBEPKH WU
corsacoBath ¢ IlokynareneM nyTéM meperoBOpoOB
coziep’kaHne AKTa CBEPKH, KOTOPOE [OJDKHO OBITh
nognucano obenmu Croponamu. bes ymepba s
BBILIEN3JIOKEHHOTO, AKT CBEPKH JIOJDKEH OBITh
odpopmier mo TpeboBanuto 000 CTOpoHBI (TIpH
HaJINYUU TAKOBOTO).
4.6 YcjaoBus onJaaThl
4.6.1. AKKpeIuTHB

a) Bpipauya AKKpeauTuBa
IMokymaTens HODKEH BHIIATh AKKPEIUTHB B
teyeHue 5 (matm) PabGoumx mHeir ¢  JlaTsl
MOJNHUCAHUSI B CTPOTOM  COOTBETCTBHH  C
YCIOBHUSIMHU, YCTAaHOBJICHHBIMH B HACTOSIIEM
ITynkre.
Cpoxk aeiicTBHSI AKKpeANTHBA
Cpox  geifctBusi ~ AKKpeAMTHBAa  JOJDKEH
MOKPBIBAaTh MEPHUOJ OIUIATHI, MPEAYCMOTPEHHBII
B [lorosope, mmoc 30 (Tpuauare) aHEH, mpu
3TOM, MUHHAMAaJIbHBIA CpOK IEeUCTBUSA
AkkpeauTiBa JOKeH ObITh He MeHee 90
(meBsnocto) nmeit. Ilpm »stom, Ilokymarens

b)

JIOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEJIMYHTH  CPOK
IeCcTBUS AKKpeauTHuBa B ciy4ae
BO3HUKHOBEHUS OOCTOSATENBCTB HEMPEOJOTIUMOI
CHUJIBL.

c) JlokyMeHTBI
[Ipomnagen MIPEIOCTABIISCT o (D134 20)1114(S
JIOKYMEHTHI B COOTBETCTBHU C TpPeOOBaHHIMU
AKKpenuTuBa:

1. Cuer, BrICTaBIeHHBIA [IpomaBrom (komus

10 (hakCy WM AIIEKTPOHHOI MOUYTON);

ii.  TpaHCHOPTHBIE IOKYMEHTHI (KOIHUS IIO

(hakcy MM ANIEKTPOHHOM MOUYTOMN).

JIOKyMEHTBI, COCTaBI€HHBIE Ha PYCCKOM SA3BIKE,
MIPHEMIIEMBI.
HesnaunrenpHple OMMOKN M ONEYaTKU B JIOKYMEHTaX
MPUEMIIEMBI.

d) YcnoBusi AkkpenuTupa

Omnara Tosapa Ilokymarenem [oKHa OBITH

OCYIIECTBIICHA CIIEIYIOIINM 00pa3oM:

i. Iloxymatemp [OMKEH BBIAATH B IOIB3Y
IIpomaBua  G€30T3BIBHBIA W JEIUMBIH
AKKpeauTHB, BBIIJIaYNBAaEMBIN
He3aMeUTUTENEHO, O()OPMIIEHHBIH B CTPOTOM
COOTBETCTBHHM C YCIOBUSAMH OaHKa ¥ TIO
dbopme, THCEMEHHO  COTJIACOBAHHOW  C
[IpomaBuom, HO B JIOOOM ciydae [0
ornpasku Tosapa.

IoxynaTens JIOJDKEH IIPeJOCTaBUTh
[IpomaByy mpoeKT Takoro Oe30T3BIBHOTO
AKKpeauTuBa Juis MpeBapUTEIBHOTO
nucsMeHHoro cornacus IIponasna.

Pacxompl, CBSI3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOTIOTHEHWEM M 3aKpBITHEM AKKpeInTHBa
Hecet [lokynaress.

AxkxpeantuB Beigaercss Ha cymmy 110% (cto
JIeCSITh TIPOIeHTOB) OT LleHbl, yMHOXEHHON

ii.

1ii.

iv.



4.6.2.

cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.
Prepayment (advance payment)

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a)

b)

The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the

4.6.3.

Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

Post payment

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

4.6.4.

DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR

525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
The Buyer shall pay the Goods via Documents against
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Ha konnuecTBo  ToBapa, MOJIEXAIIUX
MOCTaBKe.

4.6.2. IMpexonaara

Ommata ToBapa momkHa OBITH  OCYILIECTBIICHA

[okynarenem ciieayronM 00pa3om:

a)

b)

d)

[Mokynarens noypkeH omnatuth aBaHcoM 100%
(cTO TIPOIIGHTOB) CYMMEI, YKa3aHHOW B cueTe-
npodopme IlpomaBna B TeueHwe S5 (IATH)
Pabounx gmHe#r ¢ maTel  cyeTa-mpoopMBI
[IpomaBna, HO B JIOOOM cilydae He MO3JHEe,
gyeM 3a 3 (tpu) Paboumx mgHS 10 OTmpaBKH
Tosapa IIpousBogurenem.

[ToxymaTens NOKEH OCYIIECTBHUTH IJIATEX B
CcOOTBETCTBUH C JloroBopoMm Oe3HATMYHBIM
IUTaTeKOM U 0e3 yaepikaHus Ha OaHKOBCKHIN
cuet Ilpomasna, Ilokynarens AOMKEH yKa3aTb
HoMep M npaty Jorosopa/ JlOHMOIHHUTEIEHOTO
Cornamenuss ¥ HOMEp cYera-nmpoGopMer B
Ha3HAYEHUH IJIaTexa.

B cmywae ecim  cymMMma,  yIIayeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe IIpenoruiarel
MEHbBIIIE, YeM CyMMa, KOTopas JOJDKHA OBITh
ymiadeHa 3a DakTHUYECKOE KOIMYECTBO IIO
Horosopy unu @axTH4ecKoe KOJUYECTBO B
Mecsy (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH
cutyanuu), To [lokynaTens JOMKEH OIIATUThH
Pa3HULly MEXy JAHHBIMU CYMMAaMHU B TEUCHUE

5 (maTk) JnOHEW ¢ JaThl  BBICTABJICHMS
COOTBETCTBYIOIIETO cueTa [IpomaBiom.

B cmywae ecnm cymma,  yIoiaueHHas
IMokymatenem B  KadectBe IIpemoruiaTsl

MIPEBBIIAET CyMMYy, KOTOpas JJOJDKHAa Obuia
ObITh yIuTadeHa 3a DaKTHYECKOE KOJIHMYECTBO
no JloroBopy min ®akTH4ecKoe KOJIMYECTBO B
Mecsm (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKPETHOH
cutyarun), To CTOpPOHBI JOIDKHBI B3aHMHO
cornacoBatb, (i) OymeT &M Takas pasHUIA
MEXAy CyMMaMH 3auylThIBaThCS B KadecTBE
OIUIaThl TNpU JAIbHEHIINX II0CTaBKax, MU
(i1) [TpomaBer; 00s13aH BEPHYTH TaKyl0 pa3HHILY
B TeueHue 5 (MATH) AHEH ¢ AaThl NOANUCAHUS
CropoHamu cooTBeTCcTBYyIOIEro Axkra CBepKu.

4.6.3. ITocT onJiaTa
a) Iloxymarems nomkeH omratute 100 % (cto

MIPOIICHTOB)

CyMMBI, YKa3aHHOH B cuere

IlponaBuia, He moO31HEE [aThl, yKa3aHHOW B
Horosope.
b) Omnara rmo 4acTsM JIOIYCKAaeTCs.

4.6.4.

DaP («lokyMeHTBI IPOTHB OIJIATHI»)

Hacrosmue matexHble YCIOBHS PEryaupyloTcs B
COOTBETCTBHM C YHH(UIHMPOBAHHBIMH IIPaBUIAMHU
MekO0aHKOBcKoro pamOypcupoBanust  (ITyOmmxarust
MTII Ne 525 (URRS525)).

Omara

ToBapa gomkHa OBITH  OCYIIECTBJICHA

[ToxymaTenem ciexyronmm oopa3om:
Ilokynarens nomkeH omiatute ToBap MoOcpeiCcTBOM
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payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

mwratexka  JJOKyMEHTBI NpOTHB  OIJIATel  (Janee

nmernyemele kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or

“DP at sight”) B COOTBETCTBHHM C YCJIOBHSIMH,

YKa3aHHBIMH HHXKE.

Ommata ToBapa momkHa  OBITH

[Nokynarenem ciieayronuM 0opa3om:
a) B rteuenme 10 (mecstm) PabGoumx nHed mocie

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
a) Within ten (10) Business days after the date

OCYIIIECTBJICHA

when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send the
copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

1. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right

of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s
Bank was expressly preliminary approved by
the Seller in writing.

c) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the

total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
(the purpose of payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods

within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
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b)

¢)

d)

e)

JIaThl, Korga  JIOKYMEHTBl ~ Ha  ITIpaBo
pacriopspkernst  ToBapoM — ObUIM  CO371aHBI,
IIpomaBenr momwkeH (i) HaIpPaBUTh OPHUTHHAJIBI
JaHHBIX JOKyMeHTOB B OaHk IlpomaBma u (ii)
HAalpaBUTh  KOIHMIO  JAaHHBIX  JOKYMEHTOB
IToxynarento.
CropoHBI HACTOSIIAM MIPU3HAIOT "
COTJIAMIAIOTCS, YTO CIEAYIOIHEe JOKYMEHTHI
SIBIISIIOTCSL JIOKYMEHTaMu Ha paBo
pacnopsbkenus ToapoMm:

i.Kommepueckuii HHBOJIC;

ii.Pacniopspxenue o pocraske;

iii. YITaKOBOYHBIH JTUCT, BBIMAHHEIH [IpogaBIioM.
CTopoHBI MOTYT B3aUMHO COIJIacOBAaTh B
JoroBope B THCBMEHHOH (opme  HHBIE
JIOKYMEHTHI Ha TIpaBO pacnopspkeHust ToBapoMm B
3aBHCHMOCTH  OT  pPa3yMHBIX  TpeOoBaHHI
COOTBETCTBYIOIIETO ITOJTHOMOYHOTO OpTaHa.

C MOMEHTa NOJTy4YeHHUS! OPUTHHAIOB JTOKYMEHTOB
Ha 1paBo pacnopsbkeHus TosapoM  bank
[IpomaBua  006s3aH HalpaBuUTh  JIAaHHBIC
nokymeHTHl B bank Ilokymatens, npu ycinoBuw,
yro ykasaHHbIi bank Ilokymarenss  Obun
npeaBapuTenbHo  omobpeH  IIpomaBunom B
MHCBMEHHOHU (opMe.

[Moxymnarens B TedeHne 5 (msitn) Pabounx mHeit ¢
JIaThbl MOy YEHUs bankom ITokynarens
JOKYMEHTOB Ha IIPaBO pacHopspKeHHus ToBapoMm,
JIobkeH jaTh cornacue banky Ilokymarens Ha
orary MTOJTyYeHHBIX JIOKYMEHTOB u
ocymectButh omaaty 100% (cto mporeHTOB)
CyMMBI, YKa3aHHOW B KOINHHM KOMMEPYECKOIO
UHBONCa, mpenocraBieHHoro IlpogaBioM 1o
1OYTe, 3JIEKTPOHHOU ImoyTe, (JaKCOM HIIM HHBIM
CII0COOOM CBSI3H.

[Mokymarens o6s3aH (i) obOecreynTh HAIUYHE
BCEll CYMMBI, MOJIeXKAIIEH OIUIaTe COTJIacHO TII.
«c», HA JaTy HaIpaBJICHUS COTJIACHs Ha OIUIATY
JIOKYMEHTOB B bank ITokynarens u
(ii)ocymiecTBUTh €€ OIuIaTy Oe3HATMYHBIM
mepeBojoM M 0e3 Kakux Obl TO HH OBLIO
yaepkaHuii, Ha OaHkoBckui cueT [Ipomarma, u
IMokymatens 00s3aH yKa3aTh HOMEp H JIaTy
JoroBopa/ JIOTONHATENFHOTO COTJIAIICHUS K
JoroBopy u HOMepa U JAaThl CYETa, BbIIAHHOTO
IIponaBLioM 7151 OCYILIECTBICHHUSI IJIaTEXa.

Ecnu Ilokynarens He OCYIIECTBUT OIUIaTy 3a
ToBap B COOTBETCTBUU C HACTOSIIUM ITYHKTOM B
TeueHune S5 (maTu) maHel Pabouwx mHeW ¢ maThl
nosyuyeHus: bankom Ilokynarens 10KyMEHTOB Ha
npaBo pacnopsbkenus Toapom, Pacnopsbxenue
0 JocTtaBke, mpegocraBieHHoe Ilpomasiom,



disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 4.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

4.6.5. CAD (“Cash against documents”)
The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank

Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

1. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

¢) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.
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nepectaeT ObITh JEWCTBUTENBHBIM M [Ipomasers
UMeeT  TpaBO  pacmopsauThes  ToBapowm,
nprMeHuB nonoxkeHus mynkra 4.10.5. GTC.

f) C momenTa nonydenus cornacus [lokynarens Ha
OIjaTy JOKYMEHTOB Ha IIPaBO PaCHOPSLKEHUS
Toeapom bank Iloxynarens HampaBisieT HX
opuruHanel Ilokynarento.

4.6.5. CAD
JAOKYMEHTOBY)
Hacrosmue mnmatexHple yCIOBHA pETYIHPYIOTCS B
COOTBETCTBUHM C YHHU(DHUIMPOBAHHBIMH IIpaBHIIAMHU
Mexx0aHKoBCcKoro pamOypcupoBanusa  (ITyOmukarus
MTII Ne 525 (URRS525)).

(«Hanununble NpOTHB

[Nokynatens JOWKEH OIUIATHTH ToBap IMOCPEACTBOM
wiatexxa HanuyHble TPOTHB JOKyMEHTOB (nanee
nmenyemble kak “CAD at sight”) B cooTBeTCTBHHU C
YCIIOBUSIMHU, YKa3aHHBIMH HIKE.

Omurata ToBapa nocpenctsom CAD at sight Bkirogaer
B cebs omnary Ilokymartemem aBanca 3a ToBap B
pa3mepe, ykazaHHOM B JloroBope.
Omnara ToBapa gomkHa  OBITH
[MoxymaTenem ciexyroummM o0pa3om:
a) B reuenne 10 (necstu) Pabounx mHEl mocne AaTsl,
KOrja JIOKyMEHTHI Ha MpPaBO paclopsDKeHUs
ToBapom Obumn cosnansl, [IponmaBen nomwken (i)
HalpaBUTh OPHUIMHAIBI JaHHBIX JIOKYMEHTOB B
Oank [IpomaBua u (ii) HAMPaBUTH KOIHUIO JTaHHBIX
nokymeHToB [Tokynarernto.
CTOpOHBI HACTOSIIIMM MPU3HAIOT U COTJIAIIAOTCS,
YTO  CHEYIOIIME  JIOKYMEHTBI  SIBIISIIOTCS
JOKyMEHTaMH Ha IPaBo pacropsbkeHust ToBapom:
1. Kommepueckwmii HHBOIAC,
ii.Komocamenr — g
TPaHCIIOPTOM; HIIH
TpancnopTHast >Kele3HOJOPOXKHAs HaKJIagHas -
JUISl TIOCTABKH 10 JKEJIE3HOH JIopore, Win
ToBapHO-TpaHCIIOpTHAst  HakjgajgHas —
MIOCTaBKH aBTOMOOMIIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii. YIIaKOBOYHBIH JTUCT, BBITAHHEIH [IpogaBIoMm.
CTOpoHBI MOTYT B3aMMHO COTJIacOBaTh B
JoroBope B mmHChMEHHON  (opme  HUHBIE
JIOKyMEHTBHI Ha MpaBo pacrnopsbkeHus ToBapoMm B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHbIX  TpeOOBaHHIA
COOTBETCTBYIOIIETO ITOTHOMOYHOTO OpTaHa.
C MOMeHTa TOJIyYeHHUs] OPUTHHAJIOB JOKYMEHTOB
Ha mpaBo pacnopsokeHuss Tosapom  bank
[IponaBua 00s13aH HANPABUTD JaHHBIE JOKYMEHTHI
B bank Iloxkynmarens, mnpu yciIoBUHM, 4YTO
yKa3aHHbII Bbank [MokynaTens ObLT
npeaBapuTenabHo  onobOpeH  IlpomaBimom B
MHCEMEHHOH (opmMe.
[MoxymaTens ODKEH OINIATHTH aBaHCOM 5-15%
(mATH - MATHAALATH MPOIEHTOB) (B 3aBHCHMOCTH
OT TOro, 4To mpeaycMoTpeHo B Jlorosope)
CyMMBI, YKa3aHHOM B KOMMEPUYECKOM HHBOlCe
IIponaBua B Teuenue 5 (msatm) Paboumx gHe# c

OCYIIIECTBIICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

ISt

b)



d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified

in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the Contract/Amendment and commercial
invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and

agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.
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JlaThl KoMMepueckoro naBorca [Ipomasua.

Tlokynmarens  omkeH B TeueHue 14
("eTsIpHAAIIATH) THEW ¢ 1aThl IpUOBITHS ToBapa B
Mecto Ha3HaueHMs, JaTb cornacue baHky

IToxynarenss Ha omIaTy OPUTMHAJIOB JOKYMEHTOB
Ha MpaBO pacrnopsbkeHuss ToBapoM M OIJIATUTH
OCTaBIIYIOCSl 4YacTh CYMMbI, yKa3aHHOW B
KoMMepueckoM wuHBoMce IlpomaBua, B paszmepe
85-95% (BocemblecsAT MATh — JEBSIHOCTO NATH
MIPOIICHTOB) (B 3aBHCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHCa).

be3 orpaHndyeHMsl CHIBl IPOYUX IOJIOKEHUM
Hactosmux GTC, aBanc 3a ToBap, BHITIIaUYE€HHBIN
[ToxymaTeneM B COOTBETCTBHM C HACTOSIINUM
MYHKTOM, pPacCMaTpUBAaeTCs KaK KOMIICHCAIIHS
pacxonos IlpomaBua Ha xpanenue Toapa 10
MOMEHTa ero (axkTHIecKon nepeaayn
Ioxynatenmtro. B cnywae, ecnu Iloxymarens He
OCYILECTBHT OIJIAaTy OCTaBlIeica cyMMBI 3a ToBap
B TeucHWe |4 (4YeTbpHAAUATH) JHEH C JaThl
npuoeitust  ToBapa B MecTto  HazHaueHHS,
IIpomaBernr mmeeT mpaBo Ha yJepKaHHE aBaHCa 3a
Tosap, BBIIIJIAYEHHOTO IToxynarenem B
COOTBETCTBHHM C HACTOSIIIUM IIyHKTOM, B CYET
BO3MEIIEHHS PAcX0J0B Ha XxpaHeHHne ToBapa.

[Mokxymatens momxeH (i) OCYIIECTBHTH IUIATEK,
IPEIYCMOTPEHHBIN B MII. «C» HACTOSAMLIETO ITyHKTA
a Takke (ii) 00ecneYnTh HaJIUYHE BCEH CyMMBI,
MoJuIeXamiel  omare  coryacHo  mm.  «d»
HACTOSIIETO IIyHKTa, HAa JaTy HalpaBJICHUs

corjacusi Ha OIUIaTy JIOKyMEHTOB B baHk
IMoxynmaTenss W OCyLIECTBUTh €€ OIUIaTy B
COOTBeTCTBHMM ¢  JloroBopoM  Oe3HaIWYHBIM

aTexxoM u 0e3 yaepkanus Ha OaHKOBCKHMA CHET
IIponasua, I[lokynarens JOJMKEH yKa3aTb HOMED U
naty Jlorosopa/ JomonaurtensHoro CornameHus,
U HOMEP KOMMEPYECKOIO MHBOMCA B Ha3HAYEHHUU
rJIaTexei.

C MomeHTa nonyuenus coriacus [lokynaTens Ha
OIUIaTy JOKYMEHTOB Ha MPaBO PacHopsHKEHUS
ToBapom bank mnokymarenst HanpaBiasieT UX
opuruHainsl [Tokynareso.

g) CTOpOHLI HACTOSAIIUM MPU3HAKOT U COTJIalIatOTCH,

YTO IPU YCJIOBHUU OIUIaThl ToBapa MOCPENCTBOM
CAD at sight mpaBo CcOOCTBEHHOCTH H PHCK
MOBPEXICHNS WM CioydaiHoW TmOenmm Toapa
nepexonut oT IIpogaBua k Iloxynarento B [aty
nosydyeHus: IlokynarenemM HOKyMEHTOB Ha IIPaBoO
pacnopsixenust ToBapoM.



4.7 Security of the Buyer’s Payment Obligations

4.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
4.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 4.6.2)
and/or (ii)) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 4.6.2) and/or additional security of obligations
is provided.

4.7.3. Stand-by Letter of Credit

a) Issuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Signing Date in strict accordance with the terms
and conditions set out in Article I of the
Contract.
The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.
Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by

b)
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4.7 Ooecneuenne oo0s3areancTB Ilokymareas mo

ormiare
4.7.1. T'apaHTHs MaTepUHCKOH KOMIIAHUM
[lokymarens  goinkeH  mpepoctaBuTh  [Iponmasiy

rapaHTHIO MaTepuHCKoW kommnanuu [lokymarens,
obecrieunBaronyto ucrogHeHue [lokynarenem Bcex
obs3arenscTB no JloroBopy. I'apantust nomxHa OBITH
npenocraBieHa B Teuenue 10 (mecstu) Pabounx muei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIIEro TpeboBanusi IlponaBua u
JIOJIKHA OBITH B [IUCbMEHHOH tdopwme,
ynosinerBopsitoniedt  IlponaBma. [MapanTtuss pomxHa
ObITh BRIJaHa Ha cpok JloroBopa mmmoc 6 (IIECTh)
MmecsaueB. Ilpu  orcyrctBum y  Iloxkymarens
MaTePHHCKON KOMIIaHWM, TapaHTHUS MOXKET OBITh
BbIIaHa a)(pUIMPOBAHHBIM JIMIIOM WM WHOW TpeTheil
CropoHnoit, cornacoBanHoit ¢ I[IpogaBuom.

[IponaBen He 00s3aH mocraBisATh ToBap A0 TeX MOp,
noka TpeOyemas rapaHTHs He Oy/eT NpelcTaBieHa
JOJDKHBIM 00pa3zoM, u [lokynarens He KOMIEHCHUPYET
IIpomaBuy BCe  M3AEPKKH, BBI3BAaHHBIE  TaKOU
3agepxkkoi.  Ecim  Iloxymatenms — 3amepikuMBaeT
IpeaocTaBlIeHUe TapanTiu 6onee, yeMm Ha 10 (mecars)
Pabounx nmme#t, To IlpomaBer BmpaBe pacTOPTrHYTH

Horosop.
4.7.2. Henapaexaiee HCIOJIHEeHHe
00513aTe/ILCTB

B cnywgae ecim [lokymarenb He HCHONHSET WIH
3aJIep>)KUBAET UCIIOJHEHUE 0053aTeNbCTB 1Mo JJoroBopy
2 (mBaKOBI) B TEUCHHE JIFOOBIX MOCIEIOBATEIBHBIX 6
(mwectn) MecsleB WIAM  €AMHOXIBI  33J€pKHBAET
HCIIONIHEHNe o0s3aTenbcTBa Oosee, yeM Ha 1 (oxuH)
Mmecsn, To IIpojaBen BHpaBe NyTeM HampaBlICHUS
nmucbMeHHoro  yBemowuteHust  [lokymaremro: (i)
M3MEHUTh ycioBHs oruiatbl ToBapa Ha IIpenomuary
(myHKT 4.6.2.) w/mm (ii) norpe6oBath oT Ilokymaremns
JIOTIOJHUTEIHHEIE 000CHOBaHHEIE CII0COOBI
obecrieueHns maTexa, Kotopele [lokymarens o6s3aH
NpeoCTaBUTh B TedeHHe 15 (marHammatn) Paboumx
JHEH C Jarel COOTBETCTBYIOIIErO  TpeOOoBaHMS
[IponaBua. CooTBeTCTBYIONINE MU3MEHEHUS! BCTYMAIOT
B CHJIy CO CIIEAYIOIIECH MOCIIe YBEIOMIICHUS TOCTaBKOM
ToBapos. [IpomaBenr BmpaBe OTIOXKHUTH IOCTAaBKY
ToBapa 1o MomeHra moka ToBap He Oyaer orulaueH
(kak  ycranoneno B Ilymkre 4.6.2.) w/wmm
JOMONHUTENbHOE oO0ecreueHne Iuarexa He Oyzer
HPE/ICTaBIICHO.
4.7.3. Pe3epBHBIIl AKKpeIUTUB
a) Bblgaua pe3epBHOro AKKpeauTHBA
Iokynarenb  JODKEH  BBIAATh  PE3EPBHBINM
aKKpeIUTHB B Tedenue 5 (rmsatu) Pabounx nHei ¢
Jlatel momnucaHusi B CTPOrOM COOTBETCTBHHU C

yCIOBUSIMH, YycTaHOBIEeHHbIMH B Cratee |
KonTpakra.

b) Cpoxk neiicTBusi Pe3epBHOro AKKpeaAnTHBA.
Cpok neiictBusi  PesepBHOro AKKpeaWTHBa
cocrtaBisieT 90 (IeBIHOCTO) THEH.

¢) JoKkyMeHTBI
IIpomnager MIPEIOCTABIISET CIIEAYIOIHE

JOKYMEHTBI B COOTBETCTBUH C Tpe6OBaHI/IﬂMI/I



Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller's invoice (fax or email copy);

(i1) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

letter with the
fax or email

(1) the Seller’s (Beneficiary)
following statements (telex,

acceptable):

the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(i)

(iii) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable).

e) Stand-by Letter of Credit Conditions
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an

irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.
The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article I of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

il.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the

preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
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PesepBHOTO AKKpeTUTHBA:
i. Cuaer, BeIcTaBieHHBIN [IpomaBroM (komus mmo
(hakcy MM HIEKTPOHHOI MOUTON);
ii. TpaHcropTHBIE TOKYMEHTHI (Komus 1o (akcy
WJIN 3JIEKTPOHHOH TTOYTOH).
d) Mpouexypa BBINJIATHI
AKKpeIuTHBY

IToxynaTens JOMKEH OCYIIECTBUTH IUIATEX B pasMepe

100 % (cTa MPOLIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cYeTe,

BbICTaBIIEHHOM [IpomaBoM, B COOTBETCTBHH C

ycaoBusiMu [lorosopa.

B cayuwae ecnu Ilokynartenb CBOEBPEMEHHO HE

OCYILECTBIISIET OIUIATy B COOTBETCTBUU C J[OoroBOpOM,

TO omjara JOJDKHa OBITh  MPOW3BEACHA IO

BBILICYIOMSIHYTOMY Pe3epBHOMY AKKpEIUTHUBY NpHU

npexbsBienny  [IpomaBinom  Ganky  IlponaBua,

CIIEAYIONMX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B CHUeTe

IIponaBua:

(i) Iucemo IIponasua (benedummapa),
cojepxallee  CIeAyHoIlue  yTBEPIKICHUS
(IpueminieMbl TeJeKe, (akc WM 3JIEKTPOHHOE
MTUCHMO):

IIponasen MOCTaBUII Tosap B
COOTBETCTBHM C JlOTOBOPOM M CHYET ObLI
HanpasiieH [lokynarento; u

CPOK OIIIaTHI B COOTBETCTBUH C YCIOBHSIMH
JoroBopa HacTynwi, W Takas OIulaTa He
Obl1a IIPOU3BEICHA [ToxynaTenem
IIpogaBy B COOTBETCTBUH C YCIOBUSMHU
Horosopa;

(il) xommst cdyera, BbICTaBIeHHOro IIpomaBmom,
(Tenekc, Qakc WM 3IEKTPOHHOE IHCHMO
MIPUEMIIEMBI);

(iii) TpascmopTHBIE TOKYMEHTHI (TeleKC, (hake WiIn
AIEKTPOHHOE TTMCEMO MTPHEMIIEMBI).

e) YciaoBusi Pe3epBHOro AKKpeIuTUBA

no PesepsHOMy

Omrata Tomapa momkHa OBITE  IpOW3BEAEHA
[Nokynarenem ciieayronM o0pa3om:
i. Ilokymatenb JmO/DKEH BBLAATH B IOJB3Y
IIponaBua 0€30T3bIBHBIH PesepBHblit
AKKpeIuTHB, OIUIaYMBaeMBIi B  CTPOTrOM

COOTBETCTBUH C YCIOBUSAMHU OaHKa H B opme,
MMCBbMEHHO corjacoBaHHoil ¢ [IpogaBuom, HO
B M00OOM citydae 110 oTipaBku ToBapa.

Pe3epBHBIIT AKKPETUTHB JTOJKEH OBITh BBIJAH
Ha cymmy 110% (cTO mecsTb NMPOIEHTOB) OT
3amiaHupPOBaHHOTO Koym4yecTBa 1o JloroBopy
i 3arIaHuPOBAHHOTO KOJMMYECTBA B MECHII,
B 3aBHUCHUMOCTH OT KOHKPETHOW CHUTyalluu,
JIOJDKEH OBITh JEHCTBUTECIBHBIM B IIEPHOI,
ykazaHHbll B Crathe I [oroBopa. Ilpu 3ToMm,

ii.

HOKyHaTeJ’IL JOJIDKCH OpoAJINTh
COOTBETCTBEHHO CPOK ,HeﬁCTBHﬂ P€3€pBHOI‘O
AKKpGZ[I/ITI/IBa B ciydyac BO3HUKHOBCHHA

OO6CTOATENBCTB HENPEOAOTUMON CHIIBI.
Iloxynarens nomxeH npenocraButh IIponasiy
MIPOEKT TaKkoro Pe3epBHOTO AKKpeAWTHBA VIS

iii.

npe;[BapHTeanoro IIMCBMECHHOT' O corjiacusa
IIponasua.
iv. Pacxomsl, CBsI3aHHbIE c OTKPBITHEM,



amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 4.6 shall be for the
Buyer’s account.

4.7.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 4.7.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees”™) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 4.7.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

4.8 Quality and Quantity of the Goods
4.8.1. Quality
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JOTIONIHEHWEM W 3aKphITHEM  Pe3epBHOTO
AxxkpenntuBa HeceT [TokymaTens.

v. Bce  pacxomsl, W3IepXKKH ~H  ymepo,
noHecenHole  IlpomaBuoM B CBSI3U €
HeBblnonHeHueM [lokynatenem Ilynkra 4.6
Jorosopa HoJyIexkKaT BO3MEILEHHIO
INoxynaTenem.

4.7.4. llepesbinyck I'apanTun

Ecim  rapantus, B TOM uHcine, HO He

OrpaHUYMBasCh, OAHKOBCKAsl, MAaTEPUHCKON KOMIAHUU
WM HMHOTO TPEThero JHia, yka3aHHoro B IlyHkre
4.7.1. GTC w/mmm AxkpeauTuB, w/nian Pe3epBHBIN

AKKpeAWTHB,  KOTOpBIE  OBUIM  TPEIOCTABIICHBI
[Mokymatenem  IIpomaBmy B COOTBETCTBHHM  C
HACTOSIIUM JIOTOBOPOM, (Jajee B OTACIBHOCTH

«apantus», coBmecTHO - «[apaHTHUW»), TPEKPaTUT
CBOE JIeIICTBUE WM MOTEHIMATbHO MOXKET MPEKPATUTH
cBoe neiictBue B cBsa3u ¢ caHknusamu CHIA w/mmm
CaHKLUAMHU EC, c 0GaHKPOTCTBOM,
HECOCTOSITENIbHOCTBIO (HeruTaTéxecnocoOHOCTHIO),
peopranusanyei, JTUKBUIAIMENH, OT3BIBOM JIUIEH3HH
WM aHAJIOTUYHBIM pa30MpaTeIbCTBOM B OTHOIICHUH
0aHKa, MaTEepWHCKOW KOMITAHHMHM WJIM WHOTO JIMIIA,
ykazanHoro B Ilynkre 4.7.1. GTC, w/mnu no Kakoi-
b0 WHOW TpuyuHe, He cBsi3aHHOW c IIpomaBiiom,
paHee ycraHOBIeHHOro JloroBopom cpoka, TO
IloxynaTens  NOMKEH  MHEPEBBITYCTUTh  TaKylo
lapanTuio Ha TeX k€ YCIOBHUSX M B COOTBETCTBHH C
npouenypoi Hacrosimero JloroBopa, B KparTyaliunii
Cpok, HO He mo3mHee 10 (mecsATH) mHEH ¢ MOMEHTa
BO3HMKHOBEHHSI KaKOT0-JINOO COOBITHS, YKa3aHHOTO B
JanHoMm Ilynkre. B cmyuae, ecnu Ilokymarens He
MEPEeBBITYCTUT ['apaHTHIO B TEYEHHE YKA3aHHOTO
cpoka, To IlpomaBerr mMeeT mPaBO, NHCHMEHHO
yBenomuB [lokymaTensi, NPUOCTAHOBUTH MCIIOJHEHHE
BCEX WM JIOOBIX O00S3aTEIBCTB 110 HACTOAIMIEMY
JloroBopy [0 MOMEHTa TIIPEIOCTaBICHUS HOBOH
lapanTuu, W/HIM OTMEHUTH, W/WIM MEPENpoaaTh MIN
MHBIM 00pa3oM peann3oBaTh KakoH-T1M00 00beM
nocraBku [Ipoxykimu moboMy Tperbemy numy. [Ipu
stoM [Ipoaasel; He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TaKylO
NPUOCTAHOBKY HCIOJIHEHHS 00s3aTeNIbCTB  W/WIU
OTMEHY, W/WIM TEPenpolaxy M HHYIO peaTH3alfio
IIponyxuuu.  Ilokymarens  He  HMMeeT  IPaBO
HNPEObABIATh Kakue-muOo TpeOoBaHHMA B CBS3U C
TakuMu gAeiictBusmu IIponaBua, HeB3upas HU Ha
Kakhe TOJOXEHHs Hacrosimero Jlorosopa, HH
MPUMEHIMOTO 3aKOHOIATEIILCTBAa 00 0OpaTHOM.

B mo6om ciydae [lokymnartenb 00s3aH BO3MECTHTD
[IpomaBuy B Teuenwe 7 (cemu) JHEH C MOMEHTa
MOJyYeHHs] MUCEMEHHOIO TpeOOBaHUsI BCE 3aTpaThl,
pacxonmpl, W3ICPKKH U YOBITKH, B TOM YHCIE,
CBSI3aHHBIE C XpaHEHUEM, IIEPEBO3KOH, Mepenpoakeit
u peanusanueil ToBapoB, nemMepperk, NOHECEHHBIE
IIpogaBmoM B CBSI3M C  HEHCIOIHEHHMEM MU
HEHa[TIeXKAIIIM WCTIOTHEHUEM [ToxymaTenem
00s13aTeNTbCTB 110 TepeBbInycKy ['apanTun/I"apanTuii.

4.8 KauectBo n KosanuecrBo ToBapa
4.8.1. KauecTtBO




Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 4.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case

may be.
4.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the

b)

d)

e)

Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

55

3a

HNCKIIIOYCHUEM

GTC V_14.10 Eng Rus

ciaydyaeB, korzma Iloxynareins

TpeOyeT TPOBEPKHM KadecTBa B COOTBETCTBUH C
ITynkrom 4.8.3, xadectBo ToBapa MOATBEPKAACTCS

CeprudukatoM KavecTna,

BbIJAHHBIM HpO,HaBIIOM

mi6o IlpomsBomutenem ToBapa (B 3aBHCUMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTYyalluN).

4.8.2.

a)

b)

d)

e)

KoauuectBo

3amiaHupOBaHHOE KOJIMYECTBO 1Mo JloroBopy u
(wmn) 3arTaHUpOBAHHOE KOJMYECTBO B MECHII,
yka3aHHOe (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
curyaui) B JloroBope, ecam uWHOE He
corimacoBano CtopoHamu B JloroBope, MOXeT
OBITH MOABEPIKEHO JOMYCTUMOMY OTKIIOHEHHIO B
+/-10% (TuTroc/MUHYC JecsTh TMPOIEHTOB) IO
ycmotpenuto [Iponasia.

®dakTHYECKOE KOJIHYECTBO IO JlOTOBOpY H/HITH
®dakTuyeckoe KOJIMYECTBO B Mecsl,
mocTaBiieHHOe 1o JloroBopy, MJOIKHO OBITH
paBHO KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOIIMX TpaHCHOPTHBIX TOKYMEHTaX.
®aktuyeckoe  KoimyectBo 1o  [loroBopy
SIBIIIETCS. OCHOBOHM jisi ompenenenus OOmiei
Croumoctu ToBapa.

C yuerom ycioBuii JloroBopa IOIMyCTUMOE
OTKJIOHEeHHe DaKTUYECKOTO KOJWUYEeCTBa IO
JoroBopy win ®DakTHUECKOTO KOJMYECTBAa B
Mecsim (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOU
cUTyarmu) Moxet coctaBisaTh 10 % (mecsaTs
MPOICHTOB) OT 3aIUIAHUPOBAHHOTO KOJIHYECCTBA
mno Jorosopy WIH 3amiaHupOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu sTomM
y Ilokymartens HeT mpaBa TpeOOBaTh, YTOOBI
IIponmaBernr momocTaBwiI J0 3arlIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Horosopy WU
3armnaHupPOBaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSIl W/WIH
MIPUHSLI obpatHO H3JIUIIEK oT
3armnaHupOBaHHOTO KoJudecTBa Mo JloroBopy
win 3armIaHuPOBaHHOTO KOJUYECTBA B MECHI],
yKa3aHHbIX B JloroBope, B 3aBUCHUMOCTH OT
KOHKPETHOW CUTYalluu.

B ciyuae ecnu IIponaBen He MOXKET MOCTaBUTh
3armiaHupoBaHHOEe — KonuuyecTBo  ToBapa 1o
HoroBopy wmnu 3amnanupoBaHHoe Kommuectso
ToBapa B Mecsll B YyKa3aHHbIM [EpUOL H3-3a
CHW)KCHUS 00BeMOB MIPOW3BOJICTBEHHBIX
MonrHocre IlpousBoaurtens, o uem Ilponaser
YBEZIOMIISIET B pa3yMHble cpoku [lokymarens, To
CtopoHBI  00S3YIOTCS  COTJIACOBaTH  YCIIOBHSI
MOCTaBKM  HEJOMOCTABICHHOTO  KOJWYECTBA
ToBapa, mpu sToM mnpemioxkenus IIponaBua
JIOJKHBl TPUHUMATBCS B pacueT; MpU STOM
Croponamu cornacoBano, urto IIponasen He
00s13aH U OT HEro He TpeOyeTcs U HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OOJBIIE, YeM IO3BOJISIOT
MPOU3BOJCTBEHHBIE MOUTHOCTH [IpousBoauTens.
CTOpOHBI COTJIACHIINCH, YTO CIOCOO 3aIlWTHI,
IpelyCMOTPEHHbI B HactosaweMm IlyHkre,
SIBIIIETCSl €TUHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aITUTHI ISt
IToxynatensi, B ciywdae ecau [IpomaBenm He
CMOJXKET MOCTAaBHUTh 3amnaHupoBaHHOE



f) In the event that the Buyer orders less Goods than

the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

4.8.3. Quality and Quantity Inspection

a)

b)

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.
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KOJINYECTBO o Jorosopy WA
3amIaHupOBaHHOE KOMHMYECTBO B MeCAll B
COOTBETCTBYIOLIUN MEPUOI.

B cnyuae ecniu [Tokynatens 3aka3biBaeT ToBapa
MEHbIIIE, YeM 3alUIaHUPOBAHHOE KOJIMYECTBO IO
JoroBopy unu 3amiaHUPOBAHHOE KOJIUYECTBO B
Mmecsn, To [IpomaBenr MoeT 1Mo COOCTBEHHOMY
ycMoTpeHuo: (i)  COTJacUThCs  IOCTAaBUTH
HEJONOCTAaBIEHHOE  KoIuuecTBO ToBapa B
ciemyromeM — mepuone  (Tpaduk  TOCTaBKH
omnpenensercs IIponasuom, npu 3TOM
npemtoxkenns  [lokymatenss  MoryT — OBITH
OpuHATEL B pacueT); mwiu (ii)) moTpeboBaTh
ymiatel  10%  (mecstu  mpoueHToB)  LleHBI
HE/IOTIOCTABIICHHOTO  Koilm4ecTBa ToBapa B
KauyecTBEe 3apaHee COIVIACOBaHHBIX yOBITKOB
IpomaBua  (CTOpPOHBI  COINIACHIIMCH,  4TO
BBIIIIEYKa3aHHAs CyMMa SIBJISIETCS] CIIPABEIMBOI
npeaBapUTEeIbHON OLIEHKOH 3apaHee
corjacoBaHHbIX YOBITKOB IlponaBna, KoTopble
OH HECeT, eciau nocTasnsieT ToBapa MeHee, ueM
3amaHupoBaHHOE KOJMM4YecTBO 10 JloroBopy
nny 3arIaHuPOBAaHHOE KOJMYECTBO B Mecs. bes
ymepba Ui BBIIIEYKa3aHHOTO €CIH pa3sMep
(akTigeckux yOBITKOB IIpomaBma mpeBbIIIaeT
BBIIIIE yCTAHOBJICHHYIO CYMMy, TO IIPaBO
[IponaBua TpeboBaTh Bo3MeNIeHUS (PAKTHUECKH
MOHECEHHBIX  YOBITKOB ~ HE  OrPaHUYEHO).
IIponasen; nuceMenHo ysegomisier [loxynaTtens
O BBIOpaHHOM BapHaHTe, IIpH O3TOM HE
yBenomieHue Iloxynarenss He CBUAETENbCTBYET
00 otkaze [IponaBia ot npas, ONMMCAHHBIX BBILIE.

4.8.3. Onenka KauecrBa n KosmmuecrBa

a)

b)

Ecmu wHOe He cormacoBano CtopoHamHu B
JloroBope, OIleHKa KadecTBa W  KOJHUYECTBa
MIPOBOAUTCS B MecTe MOrpy3ku (IPUMEHUMO TSt
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unu B Mecte
HazHaueHUs (mpumenumo mns DAP, DDP) (s
3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO MPUMEHUMO B
coorBerctBUM ¢ JloroBopom wmmm  GTC)
OLeHIMKOM, TakuM Kak komnanus SGS wim
AaHAJIOTMYHOM, MPU3HAHHOM Ha MEXIYHapOIHOM
YpPOBHE KOMIaHHWEH, B3aMMHO COIJIacOBAaHHOM
CTopoHaMU B COOTBETCTBHM C YCTaHOBHUBIIEHCS
MPAaKTUKOH (1) B MecTe MPOBENEHHS OICHKH WIIH
(i) B Mmecte OrneHIIMKA, €CITU B MECTE MPOBEACHUS
OIICHKM HET CIIOKHBIICHCS TIPAKTHKH, €CIH
JloroBopom nmu GTC HE yCTaHOBIEHO HHOE.

OrneHka KOJM9eCcTBa JKUIKOTO ToBapa MPOBOIUTCS
0 KOJHMYECTBY B Bakyyme (eciu JloroBop mpsmo
HE YyKa3blBa€T H3MEpPEHUE B BO3JIyXE WU HHOMI
Meton  m3Mepenms).  KommuectBo  Tosapa,
ykazanHoe B KoHOcaMeHTe, TOIKHO OBITh YKa3aHO
Ha ocHoBaHMU OueHkH. OlLieHKa UHBIX KaTeropuit
ToBapa npoBoautcs Mo TpedboBaHuio [TokymaTens.
IIponmaBerr  ngomkeH  ObITh  YBEIOMIIEH O
IIPOBEICHUH OIIEHKU 3apaHee HE MEHee ueM 3a 7
(cemp) mHeit, [Toxymarens JODKEH MPEJOCTABHUTH
[IponaBily  COOTBETCTBYIONIYIO  BO3MOXKHOCTH
MIPUCYTCTBOBATh TIPU TPOBEIACHUHM OIEHKH JIsI



¢)

d)

e)

2

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 4.9..

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(i1) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties’ discussion shall be documented in a
written Amendment.

The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.
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HaOJIIOICHNUS 32 €€ TIPOBEJICHUEM.

B ciywae ycTaHOBIEHHS 1O  pe3yibTaTaM
MIPOBEACHHON OIIEHKHU HECOOTBETCTBHSA
KonudyecTBa ToBapa KOJNUYECTBY, yKa3aHHOMY B
TpancnopTHBIX OKyMeHTax, Oonee yem Ha 0,5%
(HOJIb  [eNBIX  MATh  JECATBIX  IPOIICHTA)
(«Pa3pemenHoe OTKJIOHeHHe»), pueMka ToBapa
OCYILECTBJIAETCS 10 3HAUEHUIO, MIOIy4EHHOMY MPH
MIPOBEICHUH OLIEHKU, c odopmnernem
COOTBETCTBYIOIIMX AaKTOB B3BEIIMBAHU/CIINBA,
noanucadHoro OUEHIIINKOM.

CTOpOHBI IPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH
B koem ciy4dae IIpomaBenmr He cumMTaercs
HapyIIUBIINM 0053aTeNIbCTBA 0 TocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, MpeIyCMOTpeHHOM B Jlorosope, a
[Mokymatenr He wWMeeT mpaBa TpeOOBaTh
BO3MEILEHHS] MOTEPh, 3apaHEE COIIACOBAHHBIX
YOBITKOB, KaKuX ObI TO HU OBUIO MHBIX MPETCH3UI
B OTHOILIICHUHU OTKJIOHEHHMS 110 KoJn4ecTBy ToBapa,
€CIIi ero 3HaueHUe He NpeBblaeT PaspemieHHoe
OTKJIOHEHHE.

Bce mpereH3nn B OTHOIIEHHM OTKJIOHEHHS IIO
KonngecTBy Oonee yem Ha 0,5% (HOIB LENBIX IATh
JIECSITBIX MPOIICHTA) IOJKHBI OBITH HAIPaBICHBI
IMoxymatenmem B TOpsAKe, MPEIyCMOTPEHHOM
ITyHKTOM. 4.9.

PesynbraTel npoBeneHHON OLEHKH TODKHBI OBITH
ykazanel B Otuere OUeHIIMKAa | SIBISTHCA
OKOHYATENbHBIMH U 00s3aTenbHbIME 111 CTOPOH
JUIS  TIeTied  BBICTABIICHHSI CYETOB, a TaKKe
OKOHYATEIbHBIMU U 00s3aTenbHbIME 111 CTOPOH
JUId 1IeJed TONTBEP)KAEHUsS KOJIMYeCTBA W/WIIN
Ka4yecTBa, KpPOMe Ciydash MOIICHHHYECTBA WIIN
SIBHOW OIITUOKHU.

B cnyuwae, ecimm (i) kauectBo ToBapa He
COOTBETCTBYET Crermuduxanun W (ii)
KonndgecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIOBHUSIM
JloroBopa, CTOpPOHBI JOJKHBI OOCYIUTH CIOCOO
3amuThl npaB Ilokynarens B CBA3M C MOCTaBKOI
ToBapa He COOTBETCTBYIOIIETO TpeOOBaHMAM
JoroBopa. CriocoObl 3amMTBl MOTYT BKJIIOYATh,
HampuMmep, KOPPEeKTUPOBKY  IieHel  ToBapa.
Pesynbrar o00cyxnenust CTOpOH JOIKEH OBITh
3aKperuieH MyTeM MoAnucaHus JlomomHeHus K
Jorosopy.

Pacxonpr Ha TpoBeIeHUE OIIEHKHU (B COOTBETCTBUH
¢ Ilynkramu a) u b)) HOIDKHBI OBITH pa3fesIeHbI
mexnay IIpopaBuom u Ilokymarenem B paBHBIX
TonsaX (a TakkKe TEPMUHAIIOM, €CIH TEPMHHAI
y4acTBYeT B NPOBEJICHUU OLEHKH). JI0Oble MHBIE
NpPOBEPKM M COOTBETCTBYIOIIME  YCIYTH,
npoBeZieHHble 1o  TpeboBanmio [lokymarens,
JOJDKHBI ObITh 3a cuer Ilokymarens. Ilpu stom
TOJIKO pE3yJbTaThl OLEHKH, IPOBEIECHHOH B
cootBeTcTBUM ¢ [lyHKTamu a) 1 b) OyayT sSBASATHCS
OKOHYATEIbHBIMH U 00s13aTeIbHBIMA 111 CTOPOH.
OIEeHIMK JOJDKeH HamlpaBUTh CBOM  OTYET
IMponaBiy u IlokymaTenro HACTOIBKO OBICTPO,
HACKOJIBKO BO3MOKHO. OIEHINK JODKEH XPAHUTh
B3sThIE 00pa3ipl He MeHee 90 (IeBSIHOCTO) IHEH ¢



4.8.4. Deviation from the Planned Amount of 4.8.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the

b)

Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 5 (Five) Days of an appropriate
Seller’s invoice.

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Days after
the execution of the respective Verification Act
(option (ii) is not applicable to post payment of
the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered to the further deliveries of the Goods (if
applicable). In either event the conditions set
forth in this Clause shall be the Buyer’s sole and
exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
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JaThl IPOBECACHUA OLICHKU.

OTKJIOHEHHE oT 3al'lJ'laHl/lp0BaHHOF0

kon4yecTBa ToBapa
a) B ciaydyae ecmu ®DakTHueckoe KOIMYECTBO IIO

HoroBopy wumun @axkTHyeckoe KOIUYECTBO B
Mecsl] (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDETHOH
curyaun) npesbiniaer 100 % (cTo mporeHToB),
HO MeHee wiaM paBHo 110 % (cto nmecsaTh
MIPOIIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA
nmo  JloroBopy  wmmm 3amIaHnpOBaHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO
IToxymaTens MOMKEH OCYHIECTBHTH OIUIATYy 3a
Takoe M30BITOYHOE KOJMYECTBO B TEUCHHE 5
(msT]) JHEeH c JIaThbl BBICTABJICHUS
COOTBETCTBYIOMIETO cuera [IpogaBmom.

b) B cmyuyae ecnmu dakTHUeckoe KOJUYECTBO IO

Horosopy wumun @axkTHyeckoe KOIUYECTBO B
Mecsl] (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDETHOH
curyarun) menee 100% (cra mpoueHTOB), HO
npesblmaer uiaM  paBHO  90%  (neBstHOCTO
IPOLIEHTOB) OT 3alUIaHMPOBAHHOTO KOJINYECTBA
mo  JloroBopy  wim  3alUTaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA B MECSIl COOTBETCTBEHHO, IpomaBery
M0 CBOEMY BBIOOpY MOXeT: (i) AOMOCTABHUTH O
3amaHupoBaHHOTO KonmyecTBa 1o JloroBopy
Wy 3alUTaHNPOBAaHHOTO KOJIMYECTBAa B MecsIl (B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOM CHUTyaluu) B
HOCJICIYIOIUX TMOCTaBKaxX, WM (il) BBIIUIATHTH
IToxynaremnto (BepHYTB) IIpenomnnary,
ymnadeHHyro IlokymareneM 3a TO KOJIMYECTBO
ToBapa, koropoe He OBLIO IIOCTaBICHO, B
TeueHue 3 (TpeX) IOHEH TIOciie COCTaBJICHUS
COOTBETCTByIOIET0 AKTa cBepku (BapwaHT (ii)
HE MPHUMEHHM IpH TOCT oruiate ToBapa); WU
(iii) 3auectp Takyro cymmy IlpemormaTsl,
yiutaueHHou Ilokynatenem 3a ToBap, KOTOpBIt
He OBUI MOCTaBJICH B CYET OYAyIIMX MOCTaBOK
ToBapa (HacCKOJBKO 3TO MpHUMEHHMO). B mro6om
cllydyae yKazaHHble B HacTosmeM [lyHkTe
HNOCHEACTBUS  ABISIOTCS  €JUHCTBEHHBIM U
UCKIIIOUYNTEIbHBIM  CIOCOOOM  3alUTHl  IIpaB
IToxynaTens B cBA3M C TaKOH HEIONOCTAaBKOH, 3a
HUCKIIOUYEHUEM Cllyyass MOLICHHHYECTBA, U
IIpomaBerr He HeCeT WHOW OTBETCTBEHHOCTH
nepen Ilokynarenem.

c¢) B cnyuae, eciim dDakTHueckoe KOIHYECTBO TIO

HoroBopy wmmnm @axTHyeckoe KOIWYECTBO B
Mecsil] (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDPETHOU
cutyanuu) mpesbimaer 110% (cto  mecaTh
MPOLIEHTOB) OT 3aIUIaHMPOBAHHOTO KOJIMYECTBA
mo  JloroBopy  wnu  3amiaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO
IMokymaTens MO0 CBOEMY YCMOTPEHHIO HUMEET
npaBo: (i) BepHyTb J1000€  KOJIMYECTBO,
npesbimaromee 110% (cTo aecars MpOLEHTOB)
0T 3armIaHupPOBaHHOTO KonndecTBa 1o JloroBopy
nnr 3amIaHdpPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHI]
coorBeTcTBeHHO IIponaBuy 3a cuer [Iponasia,
wm (ii) y#epxares KoimdecTBo  ToBapa,
npesbimaroniee 110% (cto aecsaTh MPOIEHTOB)



d)

e)

taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) days after the Seller’s invoice date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 5 (five) days after the Seller’s invoice.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
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0T 3armIaHUPOBAaHHOTO KonndecTBa 1o JloroBopy
wnn 3amIaHdpPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHI]
COOTBETCTBEHHO W ITOJHOCTBHIO OIUIATHUTH TaKOil
n30biTok  Toapa. Ilpm stom  Ilokymarens
JIOJDKEH IPUHATH penieHue B TeueHne 1 (01HOro)
Jaus nocne Jlatel ITocTaBkH COOTBETCTBYIOILETO
ToBapa. Ormrata ToBapa gomkHa  OBITH
MPOU3BECHA B TEUCHHE 5 (IATH) THEH C NaThI
unBoica [Iponasua.

B cnyuae ecim dakTthueckoe KOJIMYECTBO IO
HoroBopy wmmm @axTHdeckoe KOIWYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
cutyanun) meHee 90% (IEBSHOCTO MPOIIEHTOB)
0T 3armIaHpPOBAaHHOTO KonudecTBa 1o JloroBopy
nnr 3amIaHupOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHI]
COOTBETCTBEHHO, y Ilokymartenss ecTtb MpaBo
noTpedoBaTh oT IIponasua YILUIATUTD
IokymaTento mpsiMble YOBITKH, BO3HUKIIHE B
CBA3U C TeM, uTo DaKTUYECKOe KOIMUYECTBO IO
HoroBopy wunu @axkTH4YECKOE KOJIUYECTBO B
Mmecsiy Menee 90% (IEBSHOCTO TNPOIEHTOB) OT
3amraHupoBaHHOTO KonmyecTBa 1o JloroBopy
nnr 3alUTaHUPOBAHHOTO KOJIMUECTBAa B MecsIl (B
3aBHCHMOCTH OT OOCTOSITENBCTB), IPU YCIOBHH,
YTO TaKWe TMpPsSMbIe YOBITKH TOATBEPKAAFOTCS
HEOOXOIUMBIMHU JIOKyMEHTaMH. Takwe mpsiMble
YOBITKH OIUIa4YMBAIOTCS B TeUeHHE 7 (cemu) AHEH
nocne nognucanus CTopoHaMu AKTa CBEpPKH.
CropoHaMH B3aMHO COTJIACOBAHO, YTO B JTFOOOM
clyyae  MaKCHUMaJbHBIA  pa3Mep  MpsIMBIX
yOBITKOB He MOKeT mpeBblmath 10% (mecars
NPOLIEHTOB) OT LeHbI ToBapa, KOTOPBIA HE ObUI
noctaBiieH. C y4eToM BCeX OCTaNbHBIX YCIOBHI
B GTC, B cooTBeTcTBHM ¢ KOTOpbIMH [Ipomasers
0CBOOOXIAaeTCd OT KakKOoW OBl TO HH OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM Cllyyae IpaBO
IlpogaBua, ykazaHnHoe B HacrosmeM [lyHkre
SIBJIIETCS. €IMHCTBEHHBIM M HCKIIOYUTEIBHBIM
criocoboM 3amuThl npaB [lokymaTens B CBS3H C
Takol HenomnocTtaBkoid, u IlponmaBenr He HeceT
MHOM oTBeTcTBeHHOCTU nepea [lokymnareneM, 3a
HCKIIFOUYEHUEM ClTydasi MOIIEHHUYECTBA.

B cnydae ecnum @axTHueckoe KOJIUYECTBO IO
HoroBopy wmmnm @axTHyeckoe KOIHYECTBO B
Mecsim (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) mpesbimaer 110% (cto mecaTh
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA
mo  JloroBopy 170171 3arIaHupPOBaHHOTO
KOJIMYeCTBA B  MeCSI] COOTBETCTBEHHO, U
Ilokynatens He U3BABHI JKEJIaHUS BEPHYThb
m3nuuiek ToBapa B yKa3aHHBIM MEPHOJ, TO
IMoxymaTens cunTaercss 6€30T3HIBHO MPUHSIBIIAM
mznuiiek ToBapa U OJKEH OIIATUTh MPUHATHII
W3JMIICK B TedeHWe S5 (WATH) JOHEH mocie
HanpasiieHus cuera [IpogaBuom.

B cnyuae ecnm ®dakTthueckoe KOJIMYECTBO IO
HoroBopy wmmm @axTHdeckoe KOIWYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
cutyanuu) meHee 90% (IIEBSIHOCTO MPOIIEHTOB)
0T 3armIaHupPOBAaHHOTO KonndecTBa 1o JloroBopy



request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

4.9 Claims

4.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless
other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

4.9.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

4.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

4.10Responsibilities of the Parties

4.10.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment (whichever provided by the
Contract) specified in Article I of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount
equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
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nr 3amIaHdpPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHI]
COOTBETCTBeHHO, H IlokymaTtenp He 3asBHI
TpeGoBaHuE 0 KOMIICHCAIIH 3a
HeponocTaBieHHbli ToBap B Tedenume 10
(mecatn) npuerr mnocne Jlarer IlocraBku, TO
[ToxynaTens CUYMTaeTCA 6€30roBOpOYHO
corjacuBIinMcss ¢ obOs3arensctBam [Iponasua

JonoctaBuTh ToBap 10 3amIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Jorosopy W
3arulaHUPOBAaHHOIO KOJIMYecTBa B Mecsl (B
3aBUCUMOCTH oT 00CTOSATENBCTB) pu
MOCJIE/TYFOLIHUX MTOCTaBKAX.

4.9  IpereH3un

4.9.1. IIperensunn (IpH HaNWYHNH  TAKOBBIX)

OTHOCHUTEIIEHO KadecTBa W (Win) KoiaumdecTBa ToBapa,
JIOJDKHBI OBITH nipeabsiBiiensl [Tokynatenem [Iponasiy
B TeueHne 30 (tpummatu) Jlmedt mocnme [latbr
IloctaBku, ecnu HHBIE CPOKM HE ONpEIeNeHb
Croponamu B cootBercTByromux pasgenax GTC.
Ecimn  TloxynaTens mOpeabsBUT  OPETEH3HIO 34
npefenamMy  COIVIACOBAHHOIO  TPHUJILUATHIHEBHOTO
cpoka mnocne Jarer IloctaBku, CpOK JaBHOCTH TIO
JAaHHOM  TPETeH3MH  CUYUTAeTCs  aBTOMAaTHYECKH
HCTEKIITNM, cama MIpeTeH3Us CUHTaeTCA
HEJACHCTBUTEIIHLHOM, a MOCTaBJIEHHBIN Tosap
cuuraercs npuHiaThiM Ilokynarenem. Ilpu 3tom B
coorBercTtBuM ¢ ycnoBusasmu GTC  panbHeifmue
MPETEH3UH  OTHOCUTENBHO  KadecTBa W (WMIH)
kosimaectBa ToBapa SIBIISIIOTCS HEOOOCHOBaHHBIMH W
HE MOT'YT OBITh IPUHYIUTEIHEHO YOBIETBOPEHBI.
4.9.2. IloxynaTens He BIpaBe UCMIOJIb30BaTh
MPETEH3UI0  OTHOCUTENBHO KOHKPETHOH  MapTuu
ToBapa B KauecTBe OCHOBAHHS AJS OTKa3a MPUHATH
ocTanbHele TMapTuu ToBapa, IIOCTaBIEHHBIE IIO
HoroBopy, unu ToBap, NOCTaBIEHHBIH B COOTBETCTBUU
¢ mo0bIM pyruMm JloroBopom Mexxy CToOpoHaMH.
4.9.3. Ecnu uHOTO He yKazano B JloroBope w/mnu GTC
m00ble OCHOBAaHUS Ui HCKAa W/WIA TIPETeH3UH
[okynarens k [Ipopasiy mo J[oroBopy JOIDKHBEI OBITH
nogaHsl B TedyeHue oxHoro (1) roma c¢ MomeHra
BO3HMKHOBEHMSI TaKMX OCHOBAaHMH [UIi HCKa W/WIA
npereHsun. Ilpn HecoOMIONEHUHM JTaHHOTO YCIIOBUS
[ToxynaTens cuMTaeTcs OTKa3aBUIMMCA OT CBOMX IIpaB
B OTHOIICHHUH JIaHHOTO MICKA W/WIIN TPETCH3HH.

4.10 OrBercTBeHHOCTH CTOPOH

4.10.1. 3apaHee coriacoBaHHble YOBITKM IO
nocTaBke. 3a Kaxayro noiHyo Hexenro mpocpouku B
noctaBke ToBapa mo mcredernnn 30-ro (TpUAIIATOTO)
JHs ¢ camoll TMO3MHEW HaThl IOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBUCUMOCTH OT TOrO, 4YTO YyKazaHo B Jlorosope),
ykazanHo# B Cratse I Jlorosopa, Ilokynarens Bopase
norpeboBate or [IpomaBma Bo3MemieHWs 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB IO TaKOW IIPOCPOUYKE
rnocraBke B pasmepe, paBHoM 0,1% (omgHO# necsroi
OJHOTO TpPOIEHTa) OT IIeHbl HECBOEBPEMEHHO
nocraBieHHoro ToBapa, HO He Oomee 10% (mecsatu
MIPOIICHTOB) OT IIEHH HECBOCBPEMEHHO ITOCTABJICHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI MPHU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeMm ciydae [IpomaBerr He cuMTaeTCs] HAPYLIMBIIUM




Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 4.19.3
SHALL BE THE BUYER’S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).

4.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(i) the maximum allowed by applicable Law.

4.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.
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JloroBop BcIeICTBHE HECBOCBPEMEHHOW ITOCTAaBKH, a
[ToxymaTens He UMEET IpaBa HA BO3MEIIECHUE 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX yOBITKOB 710 TeX mop, moka IIpomasers
HE JIOIyCTUT TPOCPOUKH Oonee yeM Ha Tpuauarsd (30)
JHEH B COOTBETICTBMM C YycioBHsMH JloroBopa.
[IpomaBem He HECET OTBETCTBEHHOCTH  Hepen
[lokymarenem B  BHMJE BO3MELICHUS  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 32 IPOCPOYKY, BBI3BAHHYIO
OO6cTosTenbCcTBAMU HEeTpeo10JIMMON CHIIEI,
Oe3neiictBuem [lokymarenss Wi HEUCTIOTHEHHEM UM
CBOMX 00sI3aHHOCTEH, WK B CiTydasx, kornaa [Tpogasers
BIpaBe HPUOCTAHOBUTH IIOCTABKY B COOTBETCTBUH C
Horosopom.

CTOpOHBI MPHU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeMm ciydae [IpomaBerr He cuMTaeTCs] HAPYLIMBIIUM
JloroBop BCIle/ICTBHE HECBOEBPEMEHHOMN ITOCTAaBKH HMIIN
HerocTaBku ToBapa, a [lokymaTens He MMeeT IpaBa
TpeboBaTth BO3MEIICHHS TIOTEPD, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBI TO HU OBLIO WHBIX

HOpeTeH3U, B CIy4ae OCYIIECTBJICHHUS ILIAHOBOTO
peMoHTa IIPOU3BOJICTBEHHBIX MOIIHOCTEH
IIpomsBomurens. Ilpm »1oM IlpomaBenm  oOs3aH

yBeZoMUTh [lokymaTens o TaKOM peMOHTE He TI03/IHEe
ONHOW  HeJenu JO  Mecsla, KOrJga  PEMOHT
3armianupoBaH. CTOPOHBI MIPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C
TeM, 4TO yBenomiieHus [IpoaBiia o peMOHTE SBIISIETCS

HQ/UIEXKAIIMM M JOCTATOYHBIM  IOJTBEPKAECHHEM
IJIAHUPYEMOIO PEMOHTA.
3APAHEE COI'JTACOBAHHBIE YBbITKU,

MNPEAYCMOTPEHHBIE JOI'OBOPOM, HAPALY
C TIPABOM HA PACTOPXEHHUE JJOI'OBOPA,
MMPEAYCMOTPEHHBIM [TYHKTOM 4.19.3,
SABJIOTCA EJJMHCTBEHHbBIMU u
NCKIIIOYNUTEJIBHBIMU CPEJCTBAMU
IIPABOBOI  3AIIMThHI TOKYIIATEJISI B
CJIVYAE HECBOEBPEMEHHOI TTOCTABKU
KAKUX-JINBO TOBAPA WJIN EI'O YACTU. [TPU
3TOM [MPOABEIL] HE HECET
JIOIOJIHUTEJIbHOM OTBETCTBEHHOCTH
JIOBOI'O POJA, KAK IIO JOI'OBOPY, TAK U
BCJIIEACTBUE [MPABOHAPYIIEHN A
(ITPUYMHEHW A BPEJIA) (BKIJIFOYAA
HEOCTOPOXHOCTbD 1UJIM OTBETCTBEHHOCTbD
[IPU OTCYTCTBUU BUHBI).

4.10.2. IIpoueHT 3a HecBOEeBpPeMEHHYIO OIIATY.
Ecimm  Ilokynmarens HapymuT CpoKH  (yCIIOBHSA)
miarexa, npeaycMorpeHHsle Jlorosopom, Ilokynarens
JOJDKEH YIUTaTuTh [IpomaBily MPOIEHT B MEHBIEM H3
cienyrommx pa3MepoB (i) OJHOMECSYHAsE CTaBKa
JIMBOP mmtoc 4 % (deTblpe MPOLEHTa) TOMOBBIX OT

HEeyIUlayeHHOW CyMMbl win  (ii) MakKcHMajbHas
BEJINYMHA, paspeiéHHas IIPUMEHUMBIM
3aKOHO/IATEIECTBOM.

4.10.3. IIpnocranoBka. Ecmu IToxynarens

HapyLIMT YCJIOBUSI WJIM CpPOKHM MiaTexa, [Iponaser
BIIpaBE€ II0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO IPUOCTAHOBUTH
noctaBky Toapa I[ToxynaTento Ui B OIHOCTOPOHHEM
nopsiike pactopruyth JloroBop. Takasi nmpuocTtaHOBKa
HE CUMTaeTcs IPOCPOYKOM B LEISIX 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.



4.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 4.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

4.10.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either (i) to demand the Buyer to
reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
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4.10.4. HecBoeBpemennasi  mpuémka.  Ecmm
[ToxymaTens He NPUHSMI WIM OTKA3aJCs IPHHATH
noctaBieHHbII ToBap wim mOOYI0 €ro dacTb B
TEUEHHWE CTAMHHOTO BpeMeHHW (HampuMep, He
MPUCTYIIWII K TPUHATHIO M TOTpy3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCHUMOCTU OT KOHKPETHOH CUTyalluu; N
He npenoctaBun IlponaBiyy pa3bsiCHEHHs KacaTelabHO
3aIepKKH U JIajibHeillne HHCTPYKIHUHM KacaTeabHO
ToBapa, yxmomnerBopsitorme  [IpomaBma);,  (mpu
yCIIOBUHM, YTO JaHHBIA ToBap OBUT MOCTAaBIEH B
COOTBETCTBUH C ycJIOBHsAMH [loroBopa), 6e3 ymepba
ms ppyrux npaB Ilponmasna mno [loroopy wim
MPUMEHUMOMY 3aKOHOJAaTeNbCTBY I[IpomaBerr Brpase
nepexats ToBap JOTHCTHYECKOW KOMIIAHWH WIIN
XpaHUTENIO 3a cueT W Ha puck [lokymarens, o dem
[Nokynarens JOMKEH OBITH YBEIOMIIEH B DPa3yMHBIH
CPOK. IIponasen BIIpaBe OCYILECTBIIATh
BBIIIICYKA3aHHBIE IIpaBa BHE 3aBUCHMOCTH OT TOrO,
Iepenuio 1MpaBo COOCTBEHHOCTHM Ha ToBap K
IToxynarento mo [oroBopy wnu Her. KommdectBo
nepeganHoro  ToBapa, MOATBEPXKICHHOE  TaKoi
JIOTUCTUYECKOW KOMITAHUEHN WJIM XpaHUTEJeM, JOJKHO
CUHTATHCS JIOCTaTOYHBIM MOJTBEPKICHIEM
konmgecTBa ToBapa, nmepenannoro Ilpomasiom. Cpok
JUTS TIpeabsIBIICHHS TpeOOBaHU 0 KauecTBy ToBapa B
coorBeTcTBHM ¢ [lyaktom  4.9. Ha4YMHAET
OTCUMTBHIBATHCS C MOMEHTA MCTEYEHUS CTAIUIHOIO
Bpemenu. [lponmaBenr BmpaBe mnoTpeboBaTh  0O€3
OTpaHHMYEHHsI BO3MEIICHHs BceX 0€3 HCKIIOYCHUS
pacxomoB Ha TPAaHCHOPTHBIE CpencTBa W (WIIH)
pacxo0B MO aHHYJIUPOBAHHUIO CTPAXOBKHU, PACXOJOB

Ha XpaHEeHue, JOIIOJTHUTCIIBHBIX TPAHCIIOPTHBIX
pacxo0oB, TaMOXCHHBIX IMOIIMH, AEMEPECIHKAa WA
APYyTrux AHAJIOTUYHBIX §193(s]0) COITYTCTBYIOLINX

pacxonoB, a TaKKe BCEX HU3IEP)KEK, BOZHUKIIHUX U3
WIM B CBA3M C TaKOM HECBOEBPEMEHHOW NPUEMKOMN
Ilokynmarenem ToBapa 10 MOMeEHTa, Koraa ToBap
Oyzner npunst [loxynaTtenem.

4.10.5. IIpaBa IlponaBuna Ha pacnopsiKeHHe.
Ecmu INoxynaTens (v YIOJTHOMOYEHHBIN
npexactaButens  [lokymatens MO0 — MEpeBO3YHK

[lokymarens W T.I.) HE NPUHAI WIM OTKazaics
NPUHATH NocTaBlIeHHbIH ToBap nnm nro0yro ero 4acth
B Teuenne natu (5) ueit ¢ Jlatsr IlocTaBku B3amMHO
coracoaHHoH ~ CTOpoHaMHM  JaThl  MCIIOJHEHUS
JIAHHOW O0S3aHHOCTH, TOJHOCThIO 0€3 ymiepda aus
apyrux 1mpaB IlpomaBma mo  JloroBopy  mim
MIPUMEHUMOMY 3aKOHOJATeNbCTBY, [IpomaBer Brpase
M0 CBOEMY YCMOTPEHUIO MPOoAaTh KonmuyecTBo ToBapa,
He mnpunaroe [lokynaremem. IlpomaBer; Bmpase
OCYILECTBIISATh BBIIICYKa3aHHbIC npaBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO, IIEPEILIO IPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Tomap k Ilokymaremo mo JloroBopy WM HeT.
[IpomaBenr Tarke BnpaBe nubo (i) TpeboBath OT
IToxynaTens BosmectuTh IlponaBiy Bce ero pacxojsl
M0 Tpojake, B TOM YHCIE PACXOIbl Ha XpaHEHHE,
JIOTIONTHUTEIbHBIE ~ TPAHCIIOPTHBIE  PacXoAsl  Ha
MepeBO3Ky, TAaMOXCHHBIE IONUIMHBI W  HWHBIE
AQHAJIOTHYHBIE JHOO COMYTCTBYIOIIHE OOOCHOBaHHEIE
pacxoasl U M3AEPKKH; IpH 3ToM [lokymaTens JomKeH



damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

4.11Limitations of Liability

4.11.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

4.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS); PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

4.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
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HOKPBITh Pa3HULy MEXIY LIEHOW nponaxu ToBapa u
uenoit ToBapa, mpemycmoTrpenHor JloroBopom; wiu
(i) ymepxaTh M3 MOCTYMHUBIIEH CYMMBI IIPEIOILIATHI
(mpumenumo k ycnoBusaM mpegomnatel win CAD)
yOBITKH, TOHeceHHble [IpomaBlioM B pe3ynbrare
TAKOro0 OTKa3, IpH 3STOM TIOCJIE IPOU3BEIEHHOIO
pacyera yOBITKOB OCTaBIIAsICSl YacTh OT IPEIOIIIATHI
MOXeT ObITh Bo3BpamieHa [lokymaremro mim 3adTeHa
OPOTUB MHOCIeNyromuX noctaBok. IIponaser Bmpase
OCYILECTBIISITh BBIIIICYKa3aHHBIC npaBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO, IIEPEILIO MPaBO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k Ilokynarento no JloroBopy win Her.

4.11 OrpanuyeHue OTBETCTBEHHOCTH

4.11.1. HU B KOEM CIIYHAE HHN OJ/IHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTHU I10
JOT'OBOPY, I'PAXKIAHCKOMY
[MPABOHAPYHIEHHUIO (BKJIIOYAS TPYBYIO
HEOCTOPOXHOCTD), o KAKOM-JIUBO
IF'APAHTUU NI HA UHOM OCHOBAHMUH, 3A
JITOBLIE HEIIPAMBIE, OAKTUYECKHE,
I[TOBOYHLIE JIMBO KOCBEHHBIE YBBITKH WUJIN
3A IITPA®HBIE VEBITKU JIMBO ILITPADHOI
YIIEPE WJIN 3A VIIVIHEHHYIO BBII'OAY
(KPOME KAK B OTHOIIEHMU YIIVILEHHOM
BBII'OAbI [MPOAABIIA, BO3HMKILEM
BCIIEACTBHUE HETTPUHATUA JIMBO
HETIOJIYUEHH A ITOKYITATEJIEM MJIN OTKA3A
[IOKVIIATEJIA IIPUHATH JIMBO IOJIYUYUTH
TOBAP WJINW JIIOBYIO EI0 YACTH B
HAPYIIEHUE VYCJOBUU JOIOBOPA) WU
JOXOAbl MM PACXOJblI HA 3APABOTHVIO
IIATY, CJIEAVYIOILIUE us, nimn
BO3HUKAIOIIMX N3, JIMBO B CBA3N C
TOBAPOM, i NCIIOJIHEHUEM
[MPOAABIIOM JOT'OBOPA, JIMBO
HAPYIHIEHUEM JIOI'OBOPA, JAXE ECIJIU
CTOPOHBI BbIJIN YBEJIOMJIEHbI o
BO3MOXHOCTU TAKNX YBBITKOB. KAXJAA
CTOPOHA JOJDKHA MNPEANPUHATD
MAKCHUMAIJIBHBIE YCUJIMA AJIA CHMKEHUA
CBOHUX YBBITKOB.

4.11.2. BO N3BEXAHUE COMHEHMI,
JIIOBAA CTOPOHA BIIPABE TPEBOBATbH OT
HAPVIIAIOIIEA CTOPOHBI BO3MEIIEHUS
JIIOBBIX TIPSIMBIX VBBITKOB, ITPUUMHEHHBIX
HAPYHIEHUEM JOTI'OBOPA, BKIIFOUAA
OBOCHOBAHHBIE PACXObI HA
MMPEACTABUTEJIA); OJHAKO, HECMOTPSA HA
YTO-JIMBO, U3JIOKEHHOE B JIOI'OBOPE, B
MAKCHUMAIJIBHBIX MMPEJEJIAX,
PA3PELIEHHBIX JIEVICTBYIOLIUM
3AKOHOIATEJILCTBOM; HU B KOEM CIIYYHAE
PA3SMEP OTBETCTBEHHOCTU IIPOJIABLIA B
CBA3U C TOBAPOM WJIM AOT'OBOPOM HE
JOJDKEH ITPEBBIIIATDH OBLIYIO CTOUMOCTD
TOBAPA (BKIITOY A4, HO HE
OI'PAHNYNBASCH, PACXObI HA ITEPEBO3KY,
XPAHEHHME U [IP.), KOTOPYIO IIOKYIIATEJIb
VIIUTATWII ITPOJIABILY 3A TOBAP.

4.11.3. HU B KOEM CJIYUYAE [NPOAABEILL HE




THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY

INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.
4.11.4. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND

AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

4.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

4.11.6. Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

4.12 Health, Safety and Environment

4.12.1. The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

4.12.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
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HECET OTBETCTBEHHOCTH 3A VIIYILEHHVYIO
BbITOJY TOKVIIATEJIS, HEIIOJIYYEHUE UM
JIOXOJIA, ITEPEPBLIBBI B Er'O
[IPEJAITPUHUMATEJILCKOM  JIESTEJILHOCTH,
I[MIPUOCTAHOBKY XO34UCTBEHHOM
JESTEJILHOCTU I 3A JIIOBOM
KOCBEHHbBII VIIEPE, HE3ABUCHUMO OT EI'O
BUJIA U [IPUYMHBL

4.11.4. OBE CTOPOHBI COTJIAILIAIOTCS U
[TPU3HAIOT, qTO NCKJIIOUUTEJIBHBIE
CPEJICTBA ITPABOBOU 3ALLUTBI u
OIr'PAHWUYEHUS OTBETCTBEHHOCTH,
[IPEJIYVCMOTPEHHBIE  JIOTOBOPOM, BbUIU
COTJIACOBAHBI CTOPOHAMU B PABHBIX
VCJIOBUSIX W SBJISIOTCS  YCJIOBUSIMU
JIOTOBOPA.

4.11.5. HWUYTO B JIOTOBOPE HE
OFPAHMUYUBAET U HE  UCKJIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTU JIOBOM CTOPOHBLI 3A
CMEPTb WU TEJIECHOE IIOBPEXJEHUE,
[MPUYMHEHHOE 110 HEOCTOPOXXHOCTH, WU

3A  TIPEJHAMEPEHHOE BBEJEHUE B
3ABJIYXXIEHUE.
4.11.6. Heo0aronpusiTHble MOroAHbIE YCJIOBHS.

CTOpOHLI HE HECYT OTBETCTBCHHOCTH 3a 3aJCPKKH,

BBI3BAHHBIC He6IIaF01'[pI/I$[THBIMI/I IIOTOAHBIMU
YCIOBUSAMMU. Bue 3aBucumoctu oT oObI4aeB B Mecte
Ha3HaA4YCHUA CTOpOHLI COrJIaCuJIMCh IMMOpOBHY

pa3nenuTh YOBITKH, BBI3BAHHBIC HEOIArONPUSTHBIMH
MOTOJHBIMH ~ YCIIOBHSIMHU, BBIXOJSIIAE 32 TPEIEIbI
CTPaXOBOTO TIOKPBITHSI WM HWHBIC KOMIICHCAIIUU OT
TPETHUX JIUIL.

4.12 310poBbe, 0€30NACHOCTH M OKPYKAIOLIAS

cpena

4.12.1. ToBap, moctaBiaeHHsli I[IpomaBiom B
COCTOSAHHHU, B KOTOpOM OHH l'[pOIIaIOTCS[, CUHUTAKOTCA HC
Hpe}ICTaBHﬂIOH_H/IMI/I OIIACHOCTU JIdA 3}10pOBB$I NIn

0e30mMacHOCTH  MpH  yCIOBHUH, YTO C  HUMH
oOpamaroTcs, WX HUCHONB3YIOT H  XPaHAT B
COOTBCTCTBHH C  OOLICTIPUHSTHIMH  CTaHIApTaMHU

oxpanbl, npuMmeHstomumucs k Toapy. Ilokymarens
JMOJDKEH paxd CBOeH COOCTBEHHOW 0Oe30macHOCTH
obpamarscst k Ceprudukary 0e30HacHOCTH TOBapa
(Bemecta) [TpousBoauTens (IIpu HAIMIUN TaKOBOTO),
COOTBETCTBYIOIIIIM HOpMaM W TpaBWJIaM H OTHCITY
TEXHUYECKOTO KOHTPOJIA 3aBOJa B OTHOLICHHUU
aJIeKBaTHOM TMTHEHBI, 0€30MaCHOCTH U SKOJIOTHIECKUX
HOPM M WX HCIIOJHEHHWS B OTHOIICHWH OOpaIieHus,
o0paboTkn W xpaHeHus ToBapa, €ro MOOOYHBIX
MPOJIYKTOB M OTXO/I0B JFOOOTO BHA.

4.12.2. Ioxynatens 3aBepser IIpogaBua, uro oH
3HAaeT M MOHMMaeT HWH(OpPMAaIUIO, H3JIOKEHHYIO B
nacriopre 6Oe3omacHoctn ToBapa, W 4ro oH Oyzxer
OCYIIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIIME MPOLEAYPHI, YTOOBI
yOenuTbcss B TOM, YTO BCE JIMIA JHMOO arcHTHI
(mpencraButenn), ymoidHOMo4deHHbIE [lokymaTenem
OCYIIECTBIIATh  KakuWe-mTubo  mpaBa,  HCIOJHATH
o0s3aHHOCTH Wi obs3arenscTtBa llokymarens 1o
JoroBopy, ®u Bce JApyrue JOIDKHOCTHBIE JIHMIA
Iloxynarens, €ro paboTHUKH, HOAPSATYUKHI



and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

4.12.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 4.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

4.12.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

4.12.5. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

4.13 REACH

4.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 4.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.
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(KOHTpareHTsI) u areHThl (mpexncraBuTeny),

YYacTBYIOIIHE B TOTPYy3Ke, IEPEBO3KE, JIOCTaBKeE,

00paboTKe WM MCIOIB30BaHUH ToBapa, MPOJaHHOTO

u noctasneHHoro [lokynaremnto no /loroBopy, 3HatOT U

co0o1at0T HHpOpMaNHIo, M3JI0KEHHYIO B

COOTBETCTBYIOIIEM nacropte 6ezomnacHoctu Tosapa.

4.12.3. [lokymarens  npuHMMaeTr Ha  ceOs

HEOThEMJIEMbIE PHCKH, CBsi3aHHble C ToBapoMm, B

COOTBETCTBUM C U3JI0KEHHBIM B IlyHkTe 4.12 u, Takum

obpazomM, HE HUMeEeT TMpEeTeH3ud JI0oro poma K

[IpomaBmy, mpsMO WM KOCBEHHO BO3HHMKIIUX M3

yOBITKOB, MPUYUHEHHBIX KAKOMY-IHOO HMMYIIECTBY

BCJIEJICTBHE NPAMOTO JTMOO KOCBEHHOTO BO3ACHCTBHS

Ha ToBap.

4.12.4. IIponasen He 00s3aH BO3MENIATh PACXOIbI,

yuep0 wi yOBITKH, BO3HHUKIIHME B CIIydae HMOIyYeHUs

ToBapa B HeHa[UIeKaIMX CKIAACKUX IOMELICHUIX.

[Nokynarens 1omkeH Bo3MecTHTh [IpoaaBity yOBITKH 1

OCBOOOZIMTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH IO HCKY

(pereH3un), KOTOPBIA(-pyI0) TPETbE JIMIO MOXKET

UMETh WIN NpebIBUTh K [IponaBity B 3T0M CBS3H.

4.12.5. Koncynbranus, IIPEeOCTaBJICHHAS

[IpogaBmoM OTHOCHTENBHO XpaHEHHs, IEPEBO3KH,

WCTIONB30BAaHMSI WJIM TMPUMEHEHHS IIOCTaBJICHHOTO

ToBapa, He MOXeT OBITh HCHOJB30BAaHA B CyIeOHOM

pazbuparensctBe TpoTuB [IpomaBma. [lpum >TOM

[IponaBen He 00s3aH Bo3MeNIaTh YOBITKH, ymepo Win

pacxopbl, BOHUKIINE BCJIEACTBHE COOIIOCHUS TaKOH

KOHCYJIbTAIIH.

4.13 PernameHT REACH (PeraameHT
Esponeiickoro Corosa or 18 nexadps 2006r, o
PerucTpanuy, oneHKe, Bhl/lave pa3pemieHHil n
orpaHuvyeHuu npuMeHeHus xumukatoB (EC
1907/2006).

4.13.1. Hecmotps Ha mroboe npyroe moioXeHUE

HoroBopa wmwmm GTC o6  obparHoMm, 1pu

npenocTaBieHnH [lokymaTeno HOMepa XHMHYECKOTO

BEIIIeCTBA WA mpemnapara, TIPUCBOCHHOTO

Xumndeckoir pedepaTnBHON cioyxO00H, u (Miam)

HOMeEpa CYHIECTBYIOIIUX KOMMEPUYECKHX XMMHUYECKHX

BemlecTB M (wim) Jro0oi Jpyroil MHGOpPMAaIMU 110

3/I0pOBBIO, 0E30IIaCHOCTH M OKpYy’Karouiel cpene,

oTHocsuelcss k ToBapy, B COOTBETCTBHU C JaHHBIM

Ilyakrom 4.13., He3aBUCUMO OT UX HCTOYHHUKA,

IIponaBenr He Na€T rapaHTHUU U HE JEJIaeT 3aBEPEHUS

OTHOCHUTENIFHO TOYHOCTH JH0O TIONHOTHI TaKOTO

(Takux) MAEHTH(PHUKAINOHHOTO (-HBIX) HOMEpa (-poB)

uni UHQOPMAIUH, KOTOpas OTHOCHTCS K 3TOMY H

KoTopasi HyxHa [lokynartemo W (uiau) 0O0OCHOBaHHO

sanpomenHa  [lokymaremem — ans  coOMIOJCHUS

tpeboBanuii Permamenra REACH. TIponasern He HecéT

OTBETCTBEHHOCTH 3a ymiep0, YOBITKH, TPOCPOUKY HITH

pacxonel, moHecéHHble [lokymarenem 1o JrO0OM
npuuuHe, eciu  [lokynmarenb  MOJOXKWICS  Ha
MPaBWIBHOCTh  WACHTHU(HKAIIMOHHBIX HOMEPOB |
Jpyrou nHpopManuu, Mpe0CTaBICHHON o

JoroBopy; w (wimM) Ha HaIW4We ACHCTBUTEIHHON
(mpenBapuTenbHON) perucTpamuu ToBapa, KOTOpPHIE
JOIDKHBI OBITH nMIopTHpoBaHs! B EC (ED3).



4.14. Restraint of Trade

4.14.1. The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

4.14.2. The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security
Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

4.15 Sanctions
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

4.15.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of law or the
Contract.

4.15.2. Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended (without prejudice to the accrual of
any interest on an outstanding payment amount)
until such time as the Affected Party may
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4.14 OrpanuyeHue TOProBJH

4.14.1. IloxynaTtens He BIOpaBe NPOAAaBaTh HIIU
MOCTAaBIIATh JTMOO OTrpykaTh ToBap B CTpaHy WIIH
pEe3UIEHTY CTpaHbl B HapylIeHHE KakKoro-iubo
TpeOOBaHUS 3aKOHOAATENLCTBA WJIM  TPEIIHCaHUS
CTpaHbl, B KOTOpoi naHHbIH ToBap ObUT TPOM3BE/ICH.
4.14.2. IToxynatens rapanTtupyer, 4tro Tosap,
rnocraBieHHbI 10 JloroBopy, He OyZeT BBIBE3EH,
NpoJaH WIM IIOCTaBJIeH WM B JIIOOYIO CTpaHy,
TOCyapCTBO, TEPPUTOPHIO JHOO  PETHOH  HIN
(u3ngecKkoMy WM OPHIMYECKOMY JIHIy JaHHOM
CTpaHbl, TOCYIapCTBa, TEPPUTOPHUH WM PETHOHA, B
OTHOWICHWH KOTOPOTO OBUTM BBEICHBI CAHKIUHU
Coserom  besomacmoctu OOH,  EBpormeiickum
Coro3om, BemukoOpuranueit wimm CoequHEHHBIMU
[MtataMmu AMepuKH IO SKCHOPTY, MNPOAAXKE WIU
nocTaBke JaHHOTO ToBapa B Takoe MECTO WIIH TaKOMY
JMLy.

4.15 Cankumun

be3 orpaHudeHus Kakux MO0 IPOTHBOIIOJIOKHBIX
MOJIOXKEHUH ycTaHOBIEHHBIX B Jlorosope unu GTC:

4.15.1. Hu omna CtopoHa He 00s3aHa UCTIOTHATH
obOs3atenscTBa 1o [loroBopy  (BKirowas — 6e3
OoTpaHWYCHHUsT 00s3aTeabCTBA MO (a) HWCIIOJHEHUIO,
JOCTaBKe, MPUHATHIO, TIPOJIaXKe, MTOKYIIKE, OTUIaTe WIIN
MOJY4YEHHUIO JICHEXKHBIX CPEICTB OT WM uepe3
¢usnueckoe WM ropuaudeckoe Jmno, win  (b)
OCYIIECTBIISITh UHBIE JEHCTBUS), €CJIM 3TO IPUBEAET K
HapyIIEHHI0, HECOOTBETCTBUIO MJIM HaJOXKEHHIO Ha
takyto CropoHy CaHkuuii, KOTOpBIE SBJISIOTCS
00s13aTeNIFHBIMU JUISI HCTIOJHEHUsT Takoi CTOPOHOH B
cuIy 3akoHa wiu Jlorosopa.

4.15.2. B cnyuae ecnm wucrmomHerne CTOpOHOI
o0s3aTenbeTBa 0 JloroBopy mpHBeneT K HapyIICHHIO,
HECOOTBETCTBHIO MM HAIOXKEHHUIO Ha Takyro CTOpOHY
Cankruii, To Takas CtopoHa («3arponytast CTOpoHa)
JOJDKHA B TPAKTHYECKH BO3MOXHBIE M 0OOCHOBaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HarpaBUTh MTUCbMEHHOE
yBegomieHue aApyroit CTopoHEe O HEBO3MOKHOCTH
UCIIOJIHUTh CBOM oOs3aTenbcTBa 1o Jlorosopy. Kakx
TOJBKO TaKoOEe YyBEJOMJIEHHE OBIJIO HarpasJeHo,
3arponyras CTOpoHa BIIpaBe:

i. HEMEAJeHHO  MPHOCTAaHOBHTH  BBITOJHEHHE
3aTPOHYTOr0  00s3aTeNnbCcTBA  (OIUTATBI MUK
WCTIONIHEHUS) 10 TeX IIop IIoKa 3aTpoHyTas
CropoHa CMOXET 3aKOHHO HCIIOJIHUTh TaKoe
00513aTeNIbCTBO; W/ WIIN
B Cllydae, €CId HEBO3MOXHOCTH BBHIIIOJIHUTH
00513aTeIECTBO HPOJIOIDKAETCSI (vmm
000CHOBaHHO noJjiaraeTcs, 4yTO Oyner
MIPOJIOJDKATECS]) /10 OKOHYaHHS JIOTOBOPHOTO
nepuoja, 0CBOOOIHUTHCS oT MOJTHOTO
UCIIOJIHEHHs 3aTPOHYTOIO 00s3aTeNbCcTBa, NpPU
YCIIOBHH, YTO HECMOTPS Ha BBILIEU3JIOKEHHOE, B
Cllydae €clId 3aTPOHYTO OO0S3aTeNBCTBO IO
ormtate ToBapa, KOTOPBIA yxKe ObLT TOCTaBJIeH
no JloroBopy, Takoe 0053aTeNbCTBO TOJDKHO
ObiTe OO (i) oTmokeHo (Oe3 ymepda ISt
HAYUCIICHUS MIPOIICHTOB Ha CyMMY

il.



lawfully resume payment, or (ii) be canceled by
the Seller, provided that the Parties will have the
opportunity to carry into execution the return of
such Goods to the Seller, unless otherwise will be
agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to

nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

4.15.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

4.16. Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

4.17 Anti-Corruption
4.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.

4.17.2. The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
payment or other transfer of any other thing
which has monetary value, including without
limitation any funds, services, gifts,
entertainment, commissions, fees and/or other
advantage of any kind to any Applicable
Authority, including but not limited to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;
ii. an officer or employee of a
international organization;

any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such

government or of any public international

public

iii.
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MIPOCPOUYCHHOTO IUIaTe)Xa) OO MOMEHTa, IIOKa
3arponyras CTOpoHa HE CMOXET 3aKOHHO
MPOM3BECTH OIUIaTy, Jinbo (ii) aHHYIMPOBAHO
[IponaBuam B ciyyae, ecnu CTOpoHBI OyamyT
MMETb BO3MOXXHOCTb OCYHIECTBUTb BO3BpAT
nocrasienHoro Toapa [Ipoxasiyy, eciii nHOE He
Oyner cormacoBaHo CTOpOHaMH B MHCEMEHHOM
BH/JIE; W/WIIH

B Cly4ae, €CJIM 3aTpoHyToe 0053aTeIbCTBO
cocrout B npuHsaTHH CymaHa, TO TpeOOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMHHHUPYIOIIEH CyTHO, Ha3HAYUTH
anprepHaTBHOE CyIHO;

B KaXJIOM ciiydae 0e3 HaJIOXKEHHS OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASICH, JTIOOBIMU yOBITKAM
3a HapymeHue JloroBopa, mTpadamu, pacxoIaMH,
HEYCTOWKaMH U M3JIEPIKKAMH).

4.15.3. Huuro B Hactosmem IlyHkTe HE MOMKHO
OTpaHWYMBATh MM OTMEHATH JeHCTBUE 000
JOKTPUHBI, aHAIOTHYHON MOKTpHHE (pycTpanun B
aHIVIMIICKOM  IIpaBe, TI/e OJTO JONMYCKaeTcsi B
COOTBETCTBHHU C MPUMEHUMBIM IIpaBoM 1o Jlorosopy.
4.16 AHTHMOHONOJbHOE 3aKOHOAATENALCTBO
Kaxmas CropoHa HACTOAIIMM TapaHTHUPYET APYron
CropoHe, YTO Ha MOMEHT 3aKiio4eHus JloroBopa u
OpH  KaXIOW TMOCIeXylomel BO3MOKHOCTH OHa
WCTIONHSAET 005f3aHHOCTH 1O JloroBOpy, HE y4acTByeT
B /[lesTenpHOCTH, HampaBJIeHHOH Ha OrpaHHYEHUE
KOHKYPEHIIMM, B OTHOIICHHHM BO3MOXHBIX WIH
(axTryeckux ycioBuil JloroBopa, KOTOpPhIE IOUIEKAT
COTJIACOBAHUIO MM KOTOpble OBLIM COIJIACOBAHbI
NpUMeHuTENbHO K  ToBapy, BKIOYas CyMMy,
ymadeHHyto 3a Toap, Jt000# pa3mep CKHIKH IpU
npojaaxe OoipmIoro kKonmdecTta ToBapa wiaM JH0OBIE
JIpyTHE YCIIOBHSI KpEANTa.

4.17 AHTHKOPPYNUHMOHHBIE YCIOBHS

ii.

4.17.1 Kaxmas Cropona 3asBisieT W rapaHTHpyeT
JIpyrod  CTOpOHE, 4YTO OHa COONIOJaeT  Bce
AHTHKOPPYTIIHOHHBIC 3aKOHBI.

4.17.2. Iloxynatens u  IlpomaBeny  Kaxablid

NPE/ICTABISIET, FAPAHTHPYET U 00sI3yeTcs, YTO OHHM He
JIOJKHBI IIPSIMO UJIM KOCBEHHO,

a) IUIATHTh, IIpeAjiarath, JaBaTh WIM 00emarh
IUIATUTh WIA paspelluTb BBILIATY JFOOBIX
JICHEXKHBIX CpPEACTB WM JpYrylo Iiepeaaudy
JMIOOBIX MHBIX Bemled, WMEIOIUX JCHEXHYIO
OLICHKY, BKJIIOYasg, HO, HE OIPaHUYMBAsiCH,
TIOOBIX CPEACTB, YCIYT, IIOJAapKOB, Pa3BICUECHUH,
KOMHCCHH, BO3HArPaXACHUH W/WIN JIPYTHUX
IPEeUMYIIECTB JTI000r0 poaa YIOIHOMOUYECHHBIM
opra’am, BKJIFOYasi, HO HE OTPAaHUYUBAsCH:

i. TOCYAapCTBEHHOMY YHHOBHUKY unu
JOJDKHOCTHOMY ~ JMIly MM  COTPYIHUKY
NpaBUTEJICTBA  WJIM  JIIOOOro  oTz;ena,
YUPEKISHUS WIN JII0OO0TO NPaBUTEIBCTBA;
JOJDKHOCTHOMY  JMIly MM  COTPYJIHUKY
MyOIUYIHON MEXITyHApOIHON OpraHu3alny;
ro6oMy Ty, BBICTYTIAIOIIEMY B
oduIHaTEHOM KauyecTBe, B HHTEpEeCcax WIH OT
UMEHH  JI000T0  TPaBUTENBCTBA WM
JlenapTaMeHTa, areHTCTBa WM BEIOMCTBA

il.

1ii.



organization;

iv. any political party or official thereof, or any

candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative of an actual or
prospective  counterparty,  supplier or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the

suggestion, request or direction or for the
benefit of any of the above-described persons
and entities, or

b) engage in any other Corrupt practices including
without limitation: Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence, Laundering
the proceeds of crime.

4.17.3. Notwithstanding the foregoing
undertakings, the Buyer agrees to notify promptly the
Seller about action of any instance where the Buyer
has failed to comply with any provisions of this Clause
and take necessary remedial actions in a reasonable
time and to inform the Seller about these actions.

4.17.4. Necessary remedial action might include
providing cooperation in evidentiary action in
conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganizing
work, terminating sub-contracts or contracts of
employment with persons or employees involved in
corruption, or correcting the detrimental economic
effect on the other Party of any proven non-
compliance by, for example, adjusting the amount of
the price of the Contract. The nature and quantity of
the remedial measures required of the Party subject to
allegation will depend on the circumstances of the case
in question, e.g., on the gravity of the infringement and
on the conclusiveness of the evidence provided.

4.17.5. This Clause contains the compulsory
conditions for the Parties, and each Party may at its
sole discretion suspend the execution of the obligations
hereunder and/or terminate the Contract forthwith
upon written notice to the other at any time, if in their
reasonable judgment the other is in breach of any of
Anti-Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the Contract or the
applicable Law.

4.17.6. Parties refer all disputes related to any alleged
non-compliance with this Clause according to the
Clause 4.18. However, the noncompliance may be the
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TAaKOTO  MPaBHUTENbCTBA  WIM  JHOOOIT
MyOIMYHON MEXIyHapOIHON OpraHu3alny;
iv. mo00i  MONUTHYECKOW  MapTHH WA

JIOJDKHOCTHOMY JIUILY, WK HHOMY KaHAUAATY
Ha MOJINTUYECKUI MOCT;

T000MY JTUPEKTOPY, JOJDKHOCTHOMY JIHILY,
pabOTHUKY WM areHty / NpeICTaBUTEIIO
(axTHYECKOTO UIH HNOTEHIMAIbHOI O
KOHTpareHTa, MOCTaBIIMKA WM KJIMEHTa
Tloxynarens unu [Iponasia;

WM JTI000My IIpyromy JHIly, Guzndeckomy
WIH  OPUANYECKOMY, Ha MpeIoKeHHe,
poch0y WM 10 HANPaBJICHUIO WM B TOJB3Y
J000T0 W3 ONMMCAHHBIX BBINIE (PU3MUECKUX U
IOPUINYECKUX JIVII, FITH

y4acTBOBaTh B JIIOOBIX MHBIX KOppynumoHHBIX
INpaKTUKaxX BKJIIOYas, HO HE OrPaHUYUBASCH:
Honkym, BriMorarenscTBoO W
IonctpexarensctBo, Kommepueckuit noaxym,
OTMbIBaHME JIOXOJI0B, HOJyYEHHBIX
MPECTYIMHBIM IIyTEM.

V1.

b)

4.17.3. bes ymepba i BBINIE CKa3aHHOTO,
[oxymaTens COTJIAMIAeTCs He3aMeIINTEIHHO
yBemomuth [IpomaBma o meHcTBHAX JH0OOTO poja,
korga [lokymaTens Hapymmia I000€ TONOKEHHE
Hacrosuiero [lyHKTa, W TPHUHATH BCE HEOOXOIMMBIE
MepbI 10 YCTPAHEHUIO MOCIEICTBUH B Pa3yMHBIN CPOK
n uHpopmupoBats [Iponasia o Takux Mepax.

4.17.4. HeoOxomumble Mepbl 1O  YCTpPaHEHHIO
MOCJIEZICTBUIM MOTYT BKJIIOYaTh B ce0si coneiicTBHe B
MPEACTaBICHUN  JIOKA3aTelNbCTBEHHOH  0a3bl  JuIst
TIPOBENEHHS SKCIEPTH3Hl WIH 3aIpoca O MPOBEAECHUHI
BHEIITHETO ayauTa MHIW/CHTA, BbIJIaUe
OPEayNpeXIeHHUs, PpPEOpraHU3alMoOHHEIX  paboTax,
IpeKpameHnH CyOKOHTPAKTOB, TPYIOBBIX TOTOBOPOB C
JUIaMHd WM paOOTHUKAaMH, BOBJICUYEHHBIMH B
KOpPYIIMIO, WM KOPPEKTHPOBKA  HETaTHBHOTO
9KOHOMHYeckoro sddekra Ha apyryro CTopoHy B
pesyibrare JH000ro JI0Ka3aHHOTO HECOOJIOJICHUS
naHHOM CTOPOHOM, HaIIpuMep, KOPPEKTUPOBKA CYMMBI
uensl Jlorosopa. Ilpupona M KonM4YecTBO Mep IO
YCTpaHEHWIO, MpPUHITHE KOTOPBIX TpedyeTrcs OT
CTOpOHBI, HOIKHBI OBITH OOOCHOBAHHBIMH, TOJIKHEI
3aBHCETh OT OOCTOATENHCTB KaXIOTO KOHKPETHOTO
ciydasi, HalpuMep, OT TSDKECTH HapylIeHUs |
JTIOKa3aHHOCTH TIPEIOCTABICHHBIX JOKAa3aTEIbCTB.
4.17.5. Hacrosmmmii IIyHKT comepXUT oO0sS3aTeNbHBIC
ycinoBust st CtopoH, W mobas CTOpoHa MOXKET TI0
CBOEMY  YCMOTPEHHIO  OTJIOXKUTh  UCIOJHEHUE
o0s3arenscTB 1o J[oroBopy W/MIM  TIPEKpaTHUTh
JloroBop myTeM NHCBMEHHOIO YBEIOMIEHHS APYroi
CropoHsI B 111000€ BpeMs, €CJIH TI0 X 000CHOBAaHHOMY
MHeHuto npyrass CTopoHa Hapylaer Jiroboe U3 AHTH-
Koppynuumonusix 3akoHoB 0e3 ymepba aist Ipyrux
npaB cooTBeTcTBYytomer CTopoHsl mo JloroBopy wimn
npumeHumomy Ilpasy.

4.17.6. CTopoHBI TpH  pa3pemIeHHH  CIOPOB,
CBSA3aHHBIX C HapylIeHHeM HacTosmero IlyHkra,
JIOJDKHBI pyKOBOJCTBOBaThes IlyHkToM 4.18. OmHako



subject of parallel criminal proceedings which may
result in criminal sanctions or other civil law
consequences than contractual, in particular liability in
tort.
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HECOOIIOEHUE MOYET OBITH MpeIMETOM
MapajyieIbHOTO YTOJIOBHOTO CYAOINPOU3BOACTBA, B
pe3ynpTaTe KOTOPOTO OYyAyT MPHHATHI YTOJOBHBIE

CaHKIIMH njim Apyrue nociacaACTBuUA,
OpeaAyCMOTPCHHBIC rpaxxJ1aHCKHUM
3aKOHOJAaTCJIbCTBOM, HMHBIC, HCKCJIM BBITCKAIOIIUC U3
JA0T0oBOpAa, B OCO6€HHOCTI/I, JACITUKTHasA
OTBCTCTBCHHOCTD.
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4.18 Arbitration and Law

4.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding
the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of
conflicts of laws

4.18.2. Subject expressly to clause 4.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration
in accordance with the rules of the London Court of
International Arbitration (LCIA), which Rules are
deemed to be incorporated by reference into this
clause. The number of arbitrators shall be 3 (three).
Each Party shall nominate one arbitrator and the two
appointed arbitrators shall appoint a third arbitrator
who shall serve as the chairman of the arbitration
tribunal. Unless otherwise agreed by the Parties, all
arbitrators shall be fluent in English and have
experience in acting as an arbitrator.

4.18.3. Notwithstanding clause 4.18.2 above any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of demurrage in Delivery by Sea due or
alleged to be due under the Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the
London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint
its arbitrator and send notice of such appointment in
writing to the other party requiring the other party to
appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of
that notice and stating that it will appoint its arbitrator
as sole arbitrator unless the other party appoints its
own arbitrator and gives notice that it has done so
within 14 (fourteen) days specified. If the other party
does not appoint its own arbitrator and give notice that
it has done so within the 14 (fourteen) days specified,
the party referring a dispute to arbitration may, without
the requirement of any further prior notice to the other
party, appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall
advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.
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4.18 ApOuTpax ¥ NnpuMeHNMOe NPaBo

4.18.1. HoroBop u  GTC  perymmpyrorcs,
MOHUMAETCS. M TOJNKYEeTCS B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJIaTEILCTBOM AHITIMM U Y3IIbCa, HECMOTPS Ha
BO3MOJKHOCTH BBIOOpa HOPM IpaBa KakoH-1MO0 MHOM
IOPUCAMKIMHM M 0e3 ydéra HOPM KOJJIM3HMOHHOTO
rpaBa.

4.18.2. 3a UCKIIIOYCHUEM ciyyas,
npexycmorpeHroro B Ilynkre 4.18.3, mrobo#t crop,
pasHoriacue, MPeTeH3US WA KOH(IIUKT,
OTHOCSILIMICS MIM BO3HUKAOIMH B CBI3M C
JoroBopom, BKJIOYas 000N BOIPOC, KacArOIIHUCS
HAJIMYASA,  TpeAMeTa,  JeHCTBUTENBHOCTH  WIIH
npekpameHus  (pactopxkenusi) JloroBopa, moIDKeH
ObITh  paspeméH  (Cympl  OOmIIed  FOPUCIUKIIAN
UCKJIIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CYJOM B COOTBETCTBHH C
perinaMeHToM JlonnoHuckoro MEXKYHapOAHOTO
tpererickoro cyna (LCIA), mpaBwia KOTOpOro
CUMTAIOTCS BKJIIOYEHHBIMH B Hacrosmmi IIyHKT
MOCPEICTBOM OTCBIIKM Ha Hero. Jlng ydacTus B
TpeTecKoM pa30OHparenbeTBe HaszHayaroTest 3 (TpH)
Tpereiickux cyapu (apbutpa). Kaxmas Cropona
JOJDKHA  HA3HA4YWTh OJHOTO apOmTpa, a [Ba
Ha3HAYEHHBIX apOWTpa NOJDKHBI HA3HAYHUTH TPETHETO
apbuTpa, KOTOphIM OyaeT SBISATHCSA MpelaceaaTeeM
TpeTelickoro cyzaa. Eciaum uHOEe He coriacoBaHO
CropoHnamu, Bce apOUTpPbI JOJDKHBI CBOOOHO BIIAlETh
AQHIVIMICKUM SI3BIKOM W 00JIaaTh ONBITOM PabOTHI
apOHUTPOM.

4.18.3. Hecmorps Ha BblmeusnoxxeHHoe B IlyHkre
4.18.2, moboli crop, pasHOIJIacue, NPETEH3Usl WIN
KOH(JIMKT, OTHOCSIIMKCS MM BO3SHUKAIOIIUHA B CBS3H
C JeMepemxeM, O0Opa30BaBHIMMCS IIPH IIOCTaBKe
MOpEM HETOCPEACTBEHHO W/ OOYCIOBIECHO W3
JoroBopa, mOMKEH OBITh pa3peméH TPETeUCKUM
cynoM B JIOHIOHE B COOTBETCTBHUH C PETJIAMEHTOM
JloHmoHCKON  accommamust ~ MOPCKHX  apOWUTpoB
(LMAA) B penmakiuu, JIeHCTBYIOIIEH B MOMEHT
Havasa apOMTpaXKHOTO pa30oHUpaTenbCTBA.

Jdns  ywactuss B TpeTEHCKOM  pa30HMparesibCTBe
Ha3HAyYaroTcs 3 (TpU) TpeTeHCKUX cyapu (apOutpa).
CropoHa, *eJaromas epeiaTh Crop Ha aponuTpakHOe
pa3dupaTenbcTBO, Ha3HA4aeT OJHOTO apOWTpa Cco
CBOEH CTOPOHBI M OTIPABISET YBEIOMIIEHHE O €ro
Ha3HAUYeHWH B MHCBMEHHOM BHJe Apyroil Ctopone c
TpeboBanueM K apyroii CTOpoHE Ha3HAYUTH OJHOTO
apOuTpa c ee CTOPOHHI B TeueHHe 14 (J4eThIpHAANATE)
THEW C JaThl YBEIOMIICHHSA, W C 3asABICHHEM O TOM,
4TO apOWTp, HazHadeHHBbIH CTOPOHOM, JKEIAroIIeH
nepenarb CIop Ha apOMTpaxKHOE pPa3OMpaTenbCTBO,
Oymer cunTarhCsl EAMHONMYHBIM  apOUTpOM B
apOWTpa)XHOM pa30upaTenbcTBE B Clydae, €cid
npyras CropoHa He Ha3HayuT apOWTpa cO cBoeH
CTOPOHBI W HE HAIpaBUT 00 3TOM TNHCbMEHHOE
yBEIOMIICHHE Cropose, KeJaroei Hayartb
apbutpaxkHoe pa3bupaTenbcTBO B TeueHue 14
("eTIpHAANIATE) THEH, YKa3aHHBIX BhIe. Ecinu apyras
CropoHa HE HAa3HAYUT apOWTpa CO CBOEH CTOPOHBI U
HE HAIpaBUT yBEIOMJICHHE O HAa3HAYCHHH apOuTpa C
CBOEH CTOpPOHBI B TedeHHe 14 (4eThpHAALATh) JHEH,




Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration
shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

4.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other
than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each
Party shall have the right, at its sole cost and expense,
to have an interpreter attend the arbitration hearings if
it so chooses.

4.18.5. The seat of the arbitration shall be London,
England where all hearings shall take place. The
arbitration proceedings shall be conducted in the
English language, and the award shall be in English.

4.18.6. The decision of a majority of the arbitrators
shall be final and binding on the Parties. The
arbitrators’ awards shall be consistent with the
limitations of liability and other terms and conditions
set out in the Contract, to the extent permitted by
English law.

4.18.7. The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods shall not
apply to the Contract.

4.19 Duration and Termination

4.19.1.The Contract shall come into effect on the
Signing Date and, subject to observance of Clauses
4.19.2. — 4.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier
terminated hereunder or the Parties agreed otherwise in
writing) and in the part of payments — until such time
that same are made in full.
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KaKk TpexycMoTpeHo Bbimie, CTOpOHa, JKesarolnas
nepenaTh CIop Ha apOWTpakHOE pa30UpaTenbCTBO,
UMeeT TmpaBo 0e3 HeoOXOTUMOCTH HampaBlIeHUS
Npe/BapuTEIbHOrO yBenoMieHus apyroi Cropore,
Ha3HAYUTh apOUTpa CO CBOCH CTOPOHBI B KadecTBe
€IMHOJINYHOTO apOMTpa W YBEJAOMHTH 00 3TOM
apyryro CtopoHy. PemieHue Takoro eIuHOIMYHOIO
apOuTpa SBIISETCS OKOHYATEIbHBIM M 00s3aTeNbHBIM
st CTOpoH, Kak ecinu Obl JaHHBIA apOUTp ObLT OBI
HAa3HA4YCH CAWHOJIMYHBIM ap61/ITpOM 110 COTJIAICHUIO
CropoH.

Huuto B Hactosmem IlyHkre He nuinmaeTr mnpasa
Cropon 3aKJIIOYNTh THCBMEHHOE COTJIAIlIeHHe,
W3MEHSIOIIee YKAa3aHHBIE BBIIIE IOJOKEHUS B IENAX
Ha3HAa4YeHHs €IMHOJIIMYHOTO apouTpa.

B ciryyasx, xorna cyMMa HCKa IO IGMEppexky H/Uin
CyMMa BCTPEYHOIO HCKa HE MpEeBBINAIT cymmy 10
000 mommapoB CHIA (unmm wHO#M Apyroit cymmsl, o
KOTOPBIX CropoHsI MOTYT JIOTOBOPHUTHCS),
apOuTpakHOE pa3dupaTeIbCTBO OyNeT MPOBOIUTHCS B
COOTBETCTBHH C IPOIETyPOH PACCMOTPEHHS MEIKHX
nckoB B LMAA, neifctByromeii B MOMEHT Hadaja
apOUTpakHOTO pa3OupaTensCTRa.

4.18.4. Kaxnass CtopoHa IOJDKHA MPEACTaBIsAThH
JOKYMEHTHl Ha aHIJIMHCKOM s3bIKe. JIOKyMEHTHI,
NIPEJCTABICHHbIE HE HA AHTIIMICKOM S3bIKE, JOJIKHBI
OBITH NepeBe/IeHbl Ha aHTIIMHCKUH 3a c4éT CTOpOHHI,
NIpeICTaBUBIIEH JIaHHBIE JIOKYMEHTBI. ITo
cOoOCTBEeHHOMY pelleHnio Kakpas CTopoHa BIIpase,
HCKIIOUUTENIFHO 33 CBOM CUET HaHATh NMEPEBOAUYUKA C

TeM, 4YTOOBI OH Y4YacTBOBal B  TPETCHCKOM
pa3z0ouparenbCTBe.
4.18.5. Tperetickoe pa3dUpaTENHLCTBO MPOBOIUTCS

B Jlonnone (Aurnus). B oToM MecTe HOKHBI OBITH
MIPOBECHBI BCE CITyIIaHUS. Tpeteiickoe
pa3dupaTenbCTBO MPOBOANTCS HA AHTIIMHCKOM S3BIKE.
Pemenune TpeTeickoro cyaa J0KHO OBITH COCTaBICHO
Ha aHTJIUICKOM S3BIKE.

4.18.6. Pemenne, mpuHATOE  OOJBIIMHCTBOM
apOUTPOB, SBISACTCS OKOHYATEIBHBIM H 00s3aTeIHLHBIM
st CropoH. PemieHue TpeTeiickoro cyjaa TOJIKHO
COOTBETCTBOBATh  IIOJIOKCHUSIM 00  OTpPaHUYCHUU
OTBETCTBEHHOCTH W JIPyrUM ycioBusM JloroBopa B
npeznenax, Ppa3pemeéHHbIX 3aKOHOJIATEITECTBOM
AHIHN.

4.18.7. Uckmrouaercs mnpumenenne KoHBeHIIUN
Opraam3anmun  OO0peqMHEHHBIX Harmii o moroBopax
MEXIYHApPOAHOH  KYIUIH-TIPOJAXH  TOBapoB K
Horosopy.

4.19 Cpox eiicTBHS U PACTOPIKEHUE
4.19.1. JoroBop BCcTymaeT B cuay ¢ JlaTsl

MMOJIITUCAHU, U TpU yclioBuH coOmronenus [IyHKTOB
4.19.2. - 4.19.3. nedcTByeT A0 MOJHOTO BBINOJHEHUS
CropoHamu CBOHMX 00s3aTe€NbCTB (€ciu paHee He ObLT
MIPEKpaIeH B COOTBETCTBUU ¢ JIOTOBOPOM WIIM MHBIM
MUChbMEHHBIM cornamenneM CTOpoH), a B 4YacTH
WCTIOTHEHUST  00s3aTeNBCTB IO OIIaTe oKa
obs3aTenscTBA HE OyIyT HCIOJHEHBI B TOJHOM



4.19.2. Buyer’s default

a)

b)

The Seller may, at its sole discretion and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving written notice to the Buyer suspend all
deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed
due to any cause(s) attributable to the Buyer
and such delay is not excused by any other
provision of the Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has
been tendered or a train or truck has been
arrived at the Place of Destination due to
reasons attributable to the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be
unable or unwilling to pay its debts as the same
become due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going
concern or conduct its operations in the normal
course of business;

—-

vii. a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security
of its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

Where the Seller suspends delivery of the Goods
due to any of the events referred to under the
Clause a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.
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pasmepe.
4.19.2. Heucnosnenne 00513aTeIbLCTB
IMokynarenem

a)lIpomaBenr BHpaBe NHO CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIOTIOJTHEHHE K JIIOOBIM JIDYTUM CpeZicTBaM IIPaBOBOH
3aIIUTHI, KOTOPBIMH OH MOXXET 00J1a7aTh, HalpaBHB
MUCBMEHHOE YBEIOMIICHHE INoxynarento,
MPUOCTAHOBUTH BCE MOCTaBKH 10 JloroBopy M (Min)
B OJJHOCTOPOHHEM MOPSAKE pacTOprHyTh Jlorosop,
€CIIH:

i. Tloxymatemp HapymmHT Kakoe-THOO yCIOBHE
Horosopa;

ii. mocraBka ubo pasrpy3ka Tomapa Obuta
MPOM3BE/ICHA HECBOEBPEMEHHO IO KaKOH-THOO0
(xaxuM-1100) IIpUYMHE (mpuanHaAM),
cBsi3aHHOU(-HBIM) ¢ [lokymaremem, u Takas
IPOCPOYKa HE MOXKET OBITh OIpaBllaHa KaKHUM-
160 pyrum yciaosueM JloroBopa;

iii. morpyska mimm  pasrpy3ka ToBapa ObLia
3ajepkaHa Ha Oosee yeM 10 (mecsTh) dYacos
TMIOCJIE TOTO, KaK OBUIO HAIIPaBJIEHO YBEJIOMIICHHE
O TOTOBHOCTH TPAHCIIOPTHOTO CpPEACTBA K
norpy3ke unu pasrpyske (NOR), mo npuumHawm,
cBa3aHHbIM ¢ [lokynaTenem;

iv. IPOM30IUIO  CYIIECTBEHHOE  W3MEHEHHE B
cocTraBe TPAMBIX 6o KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB IMoxynaTens 10 51 ero
MaTEpHUHCKON KOMIIaHHH;

v. [lokynarens wim ero marepuHCKash KOMITaHHS
HMHHULMHPOBAJIA iRt cTana 00bEeKTOM
pasbupaTenscTB 1Mo Aedy O OaHKpOTCTBE,
HECOCTOSATENILHOCTH  (HEIUIaTEKecII0COOHOCTN),
peopraHu3anyy, KOHKYPCHOTO IIPOM3BOCTBA,

JIMKBU AT 781050 AHAJIOTUYHOT' O
paszbuparenpcTBa 700, TO OOOCHOBAaHHOMY
MHCHHIO IIponasua, MIPOTHO3UPYETCS

HECIOCOOHOCTh WJIM HEroTOBHOCTh [lokymnaresns

BBIIUIATHTH CBOM JIOJITU B CPOK MX MOTAIICHUS;
vi. eciim  Ilokynmatenp WM €ro  MaTepHHCKas
KOMITaHMSI TIpeKpaTHia JIM0O TOTEHLHMAIbHO
MOXET IIPEKPaTUTh HETPEPHIBHO OCYIIECTBIATH
CBOIO  JEATENBHOCTh (OBITH  AEHCTBYIOUIMM
MPEANPUATHEM) WM  OCYLIECTBISTH  CBOIO
JIeSTENIbHOCTh B pamMKax OOBIYHOIA
NpeANPUHIMATENbCKON IS TEIbHOCTH;
.KpEJIMTOp HaJOXWJI apecT Ha BCE aKTHBbI (MU
UX 3HaYMTeNbHYIO YacTh) [TokynaTens aubo ero
MaTepUHCKON KOMIaHUU JHOO CTall BIaJelblieM
JTAaHHBIX aKTHBOB (WX 3HAYUTEIHHOHN YacTn).

viii. ecnu mpumennmo, Ilokymartens 3amepkuBaeT
MpeoCTaBICHHE rapaHTHH MaTepUHCKOH
KOMITaHUH I HHOTO obecrieueHus
00513aTeNIbCTB B COOTBETCTBMM ¢ JloroBopom
bonee, ueM Ha 10 (gecsaTs) Pabounx mHEH.

b)Ecin IlponaBen; mpuoctaHoBw mocTaBky ToBapa

BCJIE/ICTBHE JIIOOOTO OOCTOSITENBCTBA, YKa3aHHOTO B

ITynkre a), [IpomaBen BmpaBe B JF000H MOMEHT B

OJTHOCTOPOHHEM  MOpPSAJKE  pacTOprHyThb  BeECh

JloroBop a0 Tex TMop, MOKa JeHCTBHE JaHHOTO

00CTOSITENBCTBA MPOI0JIKAETCS.

—
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c¢) Where, pursuant to the provisions of this
Clause 4.19.2., the Seller, under the Contract
providing for multiple deliveries, temporarily
suspends the delivery of the Goods and then
decides to resume deliveries under the Contract, the
Seller may cancel the suspended delivery and shall
be under no obligation to make up for any quantity
of the Goods that would have been delivered to the
Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple
deliveries, then the rights given to the Seller in this
Clause 4.19.2 apply to all deliveries such that
where the Seller is allowed to terminate in respect
of one delivery, then it is entitled to terminate all
the remaining deliveries.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall
be without prejudice to the rights and obligations
of each Party as accrued on the date of termination.
4.19.3. Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 4.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in
breach and not to future deliveries.

¢) Any termination of the Contract by the Buyer
shall be without prejudice to the rights and
obligations of each Party as accrued at the date of
termination.

d) In the event of termination of the Contract by
either Party pursuant to the provisions of Clause
4.19.2 (Buyer’s Default) or Clause 4.19.3
(Seller’s Default) then, save where the Buyer has
terminated only part of a multiple delivery
Contract, and in addition to any direct losses
arising from the default or breach, the Party so
terminating shall be entitled to claim damages
from the Party in default as if the Party in default
had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at
the date of termination.

4.194. Force Majeure

a) Except in relation to any failure or inability to
make a payment due under the Contract, and the
Buyer’s liability for demurrage due hereunder,
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¢)Ecmu B coorBercTBum ¢ [Tynkrom 4.19.2. TIpongasers
no JloroBopy, MpeaycCMaTpUBAIOIIEMy HECKOIBKO

MOCTaBOK, TIPHOCTAHOBUT ITOCTaBKy ToBapa M 3aTeM

pemmT BO30OHOBUTH MOCTaBKM 10 Jlorosopy,

[Iponasen BIIpaBe AHHYJIHPOBAThH

MPUOCTAHOBICHHYIO IOCTaBKy, IpU 3TOM OH HE

00s13aH BOCHOJHATH KoimuecTBO ToBapa, KoTopoe

6bu10 OB TOcTaBneHo [lokymaremio, He Oyab Takon

MIPUOCTAHOBKH.

d)Ecim  JloroBop mpemycMaTpuBaeT  HECKOJBKO

MIOCTaBOK, TO IpaBa, MperocTaBiIeHHbIE [IponaBiry

mo Ilynkty 4.19.2., pacmpocTpaHSIOTCS Ha Bce

MIOCTaBKH, B paMKaxX KOTOPHIX [IpomaBiy paspemeHo

AHHYJHPOBATh OJHY IOCTaBKy. B 3TOM ciydae oH

BIIPaBE aHHYJINPOBATH BCE OCTABIIHECS ITOCTABKU.

e)Pactopxenne [lorosopa [IpomaBmom He IOIKHO
yMaJATh TpaBa W 00s3aHHOCTH KaxJ0d CTOPOHBI,

KOTOpBIE BO3HHUKJIM HA MOMEHT PAaCTOP)KEHHSI.

4.19.3. Hencnosnenue 00f3aTeNbCTB
IIponaBuom

a) Ilokymarens BrpaBe 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO H B
JOTIONTHEHWE K JIOOBIM JApPYTHMM  CpEeACTBaM
MPaBOBOM  3aIWTHI, KOTOPBIMH OH MOXET
obmanmate, pacToprHyTh JloroBop, HampaBHWB
yBenomienue Ilponasnyy, ecnu Ilpomasenr mo
KaKoi-1r00o MIpUYHHE HapyUICHHs
CYyILIECTBEHHBIX ycI0BUH JloroBopa.

b) B oTHOWmEHNM MHOTOKPAaTHBIX IIOCTaBOK IO
HoroBopy mpaBo Ilokymarens pacTOprHYTb
Horosop B COOTBETCTBUU c 3TUM
I[lynktom 4.19.3 wmum  Ha TIOO0OM  JApYroM
OCHOBAHHUHU  PACIpOCTpaHseTCs TOJBKO Ha
[IOCTaBKy, B OTHouleHue Kotopoi IIpomasen
JOIMyCTHJI HapylmieHWe, HO He K OyaymuMm
MOCTaBKaM.

c) Pacropxxenme J[loroBopa Ilokymarenmem He
JOJDKHO yMAJISATh MpaBa W 00S3aHHOCTH KaKION
CTOpOHBI, KOTOpBIE BO3HHKJIM Ha MOMEHT
PaCTOPKEHHUS.

d) B cmywyae pacropxenus JloroBopa mro0Ooi
Croponoil B coorBerctBuu ¢ Ilynkrom 4.19.2.
(Heucnonuenue o6s3arensctB [lokynarenem)
WU ITynxrom 4.193 (Heucrnonnenue
obs3atenscTB [IpomaBoM), 32 HCKIIOYEHHUEM
ciydaeB, koraa [lokymarens aHHYJIHpPOBAJ JIHIIh
yacTh JloroBopa Ha HECKOJIBKO IOCTAaBOK, U B
JIONIOJIHEHHE K MHPSMBIM YOBITKaM, BO3HUKIIUM
u3 HEHCTIOTHECHHS 00513aTenbCTB 17031
Hapymennus, CTopoHa, coBepIIaomas TaKoe
aHHYJMPOBAHKE, BIIPaBe TPEOOBATH BO3SMEICHUS
yOBITKOB OT HapymmBmerd CTOPOHBI, KaK €CiH
661 HapymmBnias CTOpoHa He IOCTaBHia JHOO
He TpHHsUIAa (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH
CHTyallMM) KOJIMYecTBO ToBapa, KOTopoe
0CTaNoCh Uil OCTaBKHU 10 JloroBopy B MOMEHT
AQHHYJIHPOBAHHUS.

4.194. O0cTOsITETHCTBA HENPEOAOJIMMOI CHIIBI
a) Kpome Kak B OTHOIIEHWH HEHUCHOIHEHUS
00s3aHHOCTH ~ (HECTIOCOOHOCTH)  NPOU3BECTH
mIaTéx, KOTOPBIM JOHKEH OBITh MPOM3BEAEH IO
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(which shall not be excused), neither Party shall be
liable to the other Party (non-availability of funds
is not meant here) for any delay or non-
performance of any obligations under the Contract
(other than the payment of money) if such delay or
non-performance is, except in the cases specified in
clause 4.15,(i) due to circumstances reasonably
beyond such Party’s control, including but not
limited to any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of
labour, breakdown of or accident to the
Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, -civil
disorders, government requirements, rules, orders
or any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such
authorities, civil or military authorities, acts of
aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control, except for the
causes specified in clause 4.15, (hereinafter “Force
Majeure Event”), and (ii)) could not have
reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary
steps to circumvent or mitigate such circumstances
(if and to the extent such events were reasonably
foreseeable).

b) The Party whose performance is affected by a

Force Majeure Event shall provide written notice to
the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of
the Force Majeure Event, within 10 (ten) Business
Days after the Force Majeure Event begins, and
shall take prompt action using its commercially
reasonable efforts to remedy the effects of the
Force Majeure Event. If requested by the Party not
affected by a Force Majeure Event, the Parties shall
discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfil the Contract obligations.
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Horosopy, u orBerctBeHHocTu Ilokymnarens 3a
JIeMepe K, KOTOPbIH JODKEH OBITh BBIIUIAYEH I10
JloroBopy (Takoe HEUCHOTHEHHE HE MOXET ObITh
ompaBaaHo), Hu oaHa CTopoHa He HECET
OTBETCTBEHHOCTH Tepen apyroi Croponoit (mpu
9TOM 37eCh HE IOApPa3yMeBaeTcsd OTCYTCTBUE
JICHe)KHBIX ~ CPEACTB) 3a  HECBOEBPEMEHHOE
UCIIOJTHEHUE JIMOO HEWCIONHEHNEe KaKhuX-JM0o
o0s3anHOCTEN 10 JloroBopy (MCKiIIOYas BBIILIATY

JICHEKHBIX CPEICTB), eciu TaKkoe
HECBOEBPEMEHHOE HCTIOTHEHHE WIH
HEHCIONHEHNE, 33 WCKIIOYEHHEM  CIy4aeB,
ykazaHHBIX B myHkte 4.15, (i) BBI3BaHO
00CTOSITENBCTBAMH, HaXOIAIIMMUCS BHE

pasymMHOro KOHTpOJsl naHHOW CTOpPOHBI, B TOM
gpciae ToXapamu, 3a0acTOBKAaMH, JIOKAayTaMH,
TPYAOBBIMH CIIOPAMH, BBIXOJOM U3 CTpOsS WU
aBapueil Ha 3aBoje Ilpou3BoauTensi, MAlIMHHOM

000pyIoBaHUH, B3pBIBAMH, HABOJHEHUSIMU,
3aCcyXoi, BOMHOH, caboTaxkeM, 4Ype3BBIYANHOMN
CAaHUTAPHO-3MHUIEMHOJIOTHICCKON CHUTyanued Ha
JIOKAJIbHOM WM  HAlIMOHAJIBHOM  ypPOBHE,
MIPUCBOCHUEM HMYIIECTBA, IPaXIaHCKUMH
OecropsiikaMu, TPEeOOBAHUSIMH IPABUTEIILCTRA,
MpaBUJIaMH{, TIOCTAHOBJIICHUSIMH WM JIIOOBIMH

JAPYTrUMH aKTaMW, U3JJaHHBIMU HWJIA Tpe6yeMBIMI/I
KaKUMH-JIMOO OpraHamMH HCIIOJHWUTEIBHOW BIIACTH
WIN JIPyTUMHU TOCYJapCTBEHHBIMU OpraHaMH WU
JMOOBIM  JIMIIOM, HAaMEpPEHHBIM JIEHCTBOBATH OT
UMEHHU JIaHHBIX OpraHOB, TI'PAXIAHCKUMU WU
BOGHHBIMHM  BJIaCTSMH,  aKTaMH  arpeccHuw,
TeppopusMa (MM HMX YIrpo3aMH), CTUXHHHBIMU
6e}ICTBI/IHMI/I 01050 ﬂeﬁCTBHHMH HEMIPUATCIBCKOTO
roCyIapcTBa WX JIFOOBIMH JPYTUMH NPUIHMHAMH,
HaxXoOAIIUMUCA BHC pa3yMHOTr o KOHTPOJIA
CTOpOHBI, 3a UCKIIFOUCHHUEM NIPUYNH, YKa3aHHBIX B
L. 4.15, (manee «O6cTrosTensCcTBA
HEIPEeOo0TIMMOI CHIBI»), a Takke (ii) He MOorio
ObITh B pa3yMHBIX MpeAenax IpeaoTBPAIICHO
JnaHHOi CTOpOHOM, MPUHHUMAIOIIEH KOMMEPUYECKH
1enecooOpasHble Mephl MPEA0CTOPOXKHOCTH HITH
OOBIYHBIE MEPBI VISl TPEOJONECHHS MM CMSATYCHUS
JIEMCTBHS NAHHBIX OOCTOSITENBCTB (€CN JTaHHBIC
00CTOATENFCTBA MOXXHO OBIJIO B Pa3syMHBIX
npeaenax mpeackas3arh).

CropoHa, Ha HCIIOJIHEHHE 00S3aHHOCTEH KOTOPOit
noBmmsid -~ OOCTOSITENILCTBA  HEMPEOIOIUMO
CHIIBI, JOJDKHA HampaBuTh Jpyroii CtopoHe
IIMCBbMEHHOC YBECOAOMIICHUE o TAaKHX
OOcTosITENbCTBAX ~ HENPEOJNOAMMON  CHIIBI  C
YKa3aHMEM  XapakTepUCTHK W OXHJaeMou
MIPOJIOJKUTENBHOCTH — AeHCcTBUST  OOCTOSITENBCTB
HerpeoxoauMoi cuisl B TedeHue 10 (mecsiTn)
PaGounx [Hel ¢ MOMeEHTa Hayaja JIeHCTBUSA
OOCTOSTENBCTB HENPEOJOINMON CHIIBI, & TaKKe
JI0JKHA B Pa3yMHBIA CPOK COBEPIUUTH JIEHUCTBUE,
TIPHIIOKUB KOMMEPYECKH nenecoodpasHeie
YCUIIHS, YTOOBI YCTPAHUTH MOCIEACTBUS JSHCTBHUI
OOCTOATENBCTB  HEMPEOoMoNUMO  cuiibl.  [lo
TpeboBannio CTOPOHEI, HE 3aTPOHYTON JeHCTBHEM



c)

d)

g)

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods
to the Buyer or any other customer shall apportion
any quantity of the Goods remaining available to it
pro rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of
the Goods which by reason of Force Majeure Event
such party is unable to deliver to the other party
under the Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts
more than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery
of which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither
of the Parties will be entitled to claim from the
other Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by
the respective Chambers of Commerce of the
Seller's or the Buyer's country or of a transit
country or any Applicable Authority shall be a
sufficient proof of Force Majeure Event and its
duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving
of 30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.
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OO6CTOATENHCTB HENPEOIOTUMOM CHIBI, CTOPOHBI
OJKHBI 00CcyauTh O06cTosTENBCTBA
HEMpPEeOoAOTUMON CHUJIbI U JalIbHEHIINE IIaru I0
UCIIOJTHEHUIO 00s13aHHOCTEH 1o J[oroBopy.

Ecmu IIponasen HCIBITBIBAET JleHCTBUE
OOCTOSTENBCTB HENPEOIO0IUMON CHIIBI, KOTOpBIE
MPEMATCTBYIOT WM 3aTPYyIHSIOT MocTaBKy ToBapa
[Mokymarento, IlpomaBenr wim m000H Apyroi
MOKynaTenb (KIMEHT) JOJDKEH paclpeieinTh
KOJIMYEeCTBO  OcCTaBmierocs ToBapa, KoTopoe
nMmeercs B ero pacropsKeHNH, Ha
MPOTIOPIIMOHAIEHON ~ OCHOBE  MEXIy co0oii,
[MoxymaTeneM ® TpPEeTPUMH JHIAMHU (BKIIIOYAst
AddunmmpoBannsix aun [IpomaBna), ¢ KOTOPEIMHU
IIpomaBerr B TOT MOMEHT OBUI  CBsI3aH
JIOTOBOPHBIMH ~ 00sI3aTEJILCTBAMH 110 IIOCTaBKE
ToBapa, mpu yCIOBUH, UTO JAHHBIE COIJIAILIECHUS

ObLIH 3aKJTFOYEHBI bi (6] HaCTYIUICHUS
OO6CTOATENBCTB HENPEOAOTUMON CHIIBI.

B ciyyae 0OBSBICHUS HaCTYIUICHHS
O6cTosiTenbeTB Henpeononmumoit cuitel, CTopoHa,
HCHBITHIBAIOMIAS JeiicTBre JIAHHBIX
OOCTOATENBCTB  HEMPEOJOTUMON  CHJIBI,  HE
o0s3aHa TpHOOpeTaTh MyTEM MOKYNKH — WIIH

JIPYTHM  CIIOCOOOM  HeoCTarommee KOJIHYECTBO
ToBapa, kotopoe mo mnpuymHe OOCTOATENHCTB
HerpeonoauMol cuibl paHHass CTOpoHa He B
COCTOSIHMM ~ TIOCTaBUTh apyroii CropoHe B
COOTBETCTBUU C JlOTOBOPOM.

Ecmm Hecrioco6HOCTs CTOpOHBI, TOABEPXKEHHOMH
nerictBuio OOCTOSATENBCTB HENPEOJOIUMOM CHIIBI,
UCTIONIHATh CBOM OOSI3aHHOCTH COXPAHSETCS B
TeueHne Oomee uem 60 (mecTumecsITH) ITHEH,
mocraBka Jr06oro ToBapa, KOTOpas HEBO3MOXKHA
BCIEJICTBHE  OOCTOATENHCTB  HEMPEOJOTHMOIt
CHJIBI, MOXET OBITh aHHyJIHpOBaHA JtO0OI
CropoHoil myTéM HampaBieHus Apyroi CTopoHe
COOTBETCTBYIOILIETO  yBEJAOMJIEHHUS. B Takux
ciryyasix HM onHa u3 CTOpoH He BIIpaBe TpeOOBaTh
or apyrod CTOpOHBI BO3MEIICHHUS BO3MOXKHBIX

YOBITKOB.

Ceprudukar UIu HHOU JOKYMEHT c
MOJTBEPKACHUEM OO6cTosTENHCTB
HENPeoA0TUMOMN CHJIBI, BBIJIAHHBIN

cooTBeTcTBYyIoled ToproBoil mamaToil cTpaHbl
IIpomaBua wimu Ilokymarens wWiM TpaH3UTHOM

cTpaHbl JUOO0 JIOOBIMH  YTIOJTHOMOYEHHBIMH
opraHamu, SABJISIETCS HaJJIeXXalluM
JI0Ka3aTeJIbCTBOM  HACTYIUIEHUS W JeWCTBUS

OO6CTOATENBCTB HENPEOTOTUMON CHIIBI

Ecmn necrioco6HOCTs CTOpPOHBI, TOABEPKEHHOH
nerictBrio OOCTOSTENBCTB HENPEOIOTMMON CHIIBI
UCTIONHATh CBOM OOS3aHHOCTH, COXpAaHSETCs B
TedueHnn Oonee yeM Tpéx (3) mecsiueB, CTopona,

He ToJABepKeHHas jaedcTBuio OOCTOSTENbCTB
HENPEOJONMMOl  CHIIBI, BIpPaBe PacTOPTHYTHh
Horogop, HaIpaBUB COOTBETCTBYIOIIEE

MMMCbMEHHOE YBEOMJIEHUE He To3aHee deM 3a 30
nIHeH 1o matel pactopxkerus. Ecmm [loroBop ObIn
TakuM 00pa3oM pacTOprHYT, HU oaHa CTOpoHa He



4.19. Miscellaneous

4.20.1.  Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and
any prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the
subject matter of the Contract or the Contract in whole.

4.20.2. Amendments. Save as expressly provided
in the Contract, no amendment or variation of the
Contract shall be effective unless in writing in
substantially the format set out at Annex A attached
hereto and signed by a duly authorized representative
of each of the Parties to it. Without prejudice the
above, the Seller is entitled to unilaterally change the
GTC from time to time by putting on the new version
of the GTC on the Seller’s website at www.sibur-
int.com. The new version of the GTC shall come into
force within 10 (ten) days after such putting.

4.20.3.  Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without
the other Party’s prior written consent, which consent
shall not be unreasonably withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate.
Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

4.20.4. Binding effect. The terms and conditions
of the Contract shall be binding upon, and shall inure
to the benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

4.20.5.  No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and
the provisions of the Contract (Rights of Third Parties)
Act 1999 as amended from time to time are
specifically excluded.

4.20.6. The Parties’ relationship. The
relationship hereby established between the Seller and
the Buyer is solely that of the Seller and the Buyer.
Each is an independent contractor engaged in the
operation of its own respective business, and nothing
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MMeEeT TpaBa Ha KOMIICHCAIIUIO WJIM BO3MEIICHHE
yOBITKOB, BO3HUKIIMX M3 WA B CBS3H C JaHHBIM
MyHKTOM, KPOME KaKk B OTHOIICHWH [apTHH,
MTOCTABJICHHBIX 110 HAacTyIuieHHs OOCTOSTENbCTB
HEIPEeOJOTUMON CUIIBIL.

4.19 IIpoume moJ0:keHUs!

4.20.1. IMosnora [lorosopa. Jlorosop, BkiIouas

npmwioxenus K Hemy, GTC u o0ble TOMOIHUTEbHBIC

COIJIAIICHUS WJIM HM3MCHEHUs (JOMOJIHEHHS) K HEeMy,

SBIISIETCS ~ €JMHCTBEHHBIM W BCEOOBEMITIOIIUM

cornamenueM Mexay CTopoHaMH OTHOCHUTEIHHO

npeamera JloroBopa, 3ameHss coboii Bce 6e3

WCKJTFOUCHHSI TPEIBIAYIINE YCTHBIC WA MHChMEHHBIC

JIOTOBOPBI, TIEPErOBOPBI U OOCYKIEHUS  MEXKIY

Croponamu, oTHOCsIIHECS K mpeamery JloroBopa win

K [loroBopy B Lenom.

4.20.2. HN3menenust " JIOTIOJTHEH U . 3a

UCKJIFOUYCHHEM CJIy4aeB, MPSMO MPEIyCMOTPEHHBIX

JoroBopom, uaMeHeHUe WK AOMOoJIHEHUE K JloroBopy

SBISICTCS ~ JCHCTBUTECNBHBIM, €CIH  OHO  OBUIO

0oOpMIICHO B COOTBETCTBHH cO I[IpmioxeHumemM A K

JoroBopy u OBUIO MOANMMCAHO IOJDKHBIM 00pa3oM

YIOJTHOMOYEHHBIM MIpeICTaBUTENEeM KaKI01

Croponsl. be3 ymepba s BBINIEYKa3aHHOTO

IIponmaBenr moxer meHsATh GTC B OAHOCTOPOHHEM

MOpSIIKE  BpeMs  OT  BPEMEHH  IOCPEICTBOM

pa3mewenust HoBoM Bepcun GTC na caiite Ilponasua

mo azapecy www.sibur-int.com. Hosas Bepcust GTC

BCTYIAeT B CWIIy 1o wcredeHun 10 (mecstw) mHE# c

MOMEHTA Pa3MEIICHUS.

4.20.3. Yerynka npaB TpeOoBanms. Hu onna

CropoHa He BIpaBe YCTYNUTh BCE CBOHM IIpaBa IO

JoroBopy wim mo0ble U3 CBOMX IpaB mo JloroBopy

nnbo mepexaTth CBOM 00s3aHHOCTH 1O JloroBopy

TpeTheMy MYy 0e3 MpeABapUTEIHLHOTO MHUCHMEHHOTO

cornmacust napyrod CTOpoHBI (NIPH 3TOM  HENB3S

HE0OOCHOBAHHO OTKAa3aTh B JAHHOM DPa3pEIICHUH HIIN

3a/Iep>KaTh BBIJAYy JAHHOTO paspernenus). HecMoTps

Ha BBIIIen3N0xKeHHOe, [IpoaaBen BripaBe Oe3 coryiacus

[MokymaTenss MOTHOCTHIO JIMOO YACTHYHO YCTYIHTH

WIN TepeaaTh CBOM IpaBa W (WIM) OOS3aHHOCTH IO

Horosopy mobomy AddummpoBanHomy suy. Jlrobas

MOMBITKA COBEPIIUTh YCTYNKY IpaB TpeOOBaHUS B

HapylmeHue JaHHOI'O ITYHKTa SIBJISICTCS
HEIECUCTBUTEIbHOMN.
4.20.4. Oos3arenpHas cuia. Ycinosus Jlorosopa

SBIISTIOTCSI 00S3aTENBHBIMUA M B3aMMOBBITOAHBIMH IS
ero CTOpPOH M MX MPaBOMOYHBIX IPABONPEEMHUKOB U
[IECCHOHAPHEB.

4.20.5. OtcyrcTBHE CTOPOHHHUX
BbIrogonpuodperareseil. Huuto B JloroBope He
NpeJoCTaBIsgeT MpaB TpeTbuM JunaM. Ilpu 3TOM
MPsIMO UCKIIIOYAeTCs AeMcTBHE MosokeHui 3akoHa «O
JIoroBopax (mpaBax TpeTbux Jum)» 1999 r. ¢ yuérom
HNEePUOIUYECKH BHOCUMBIX U3MEHEHUH U JONOIHEHUI.
4.20.6. OtHomenust  CTOpoH. OTtHOMIEHHS,
ycraHoBJeHHbIe Mexay I[lpomaBunom u Ilokynarenem
o Horosopy, SBIISTIOTCS UCKITFOUYNTENHHO
otHomieHussMu  IIpogaBua u Ilokymarensa. Kaxnas
CropoHa SBISIETCS HE3aBHCHMBIM KOHTPAareHTOM,


http://www.sibur-int.com/

in the Contract shall be construed to create a
partnership, agency, joint venture, pooling, and
franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party
(or any of the other Party’s Affiliates) in any manner.

4.20.7.  Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents and send a copy to the other Party by
fax or email. Where original documents are required
these shall be provided within 30 (thirty) days after the
receipt of the copy document(s).

4.20.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full
legal title to the Goods and that it has full right and
power to convey such title to the Buyer. FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBT THE SELLER MAKES
NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE
LAW.

4.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval
or notice required or permitted to be given or made
under the Contract by one of the Parties hereto to the
other Party shall be in writing and in English (unless
otherwise agreed by the Parties) and shall be delivered
in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
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OCYIIECTBIISIONIAM CBOIO COOCTBEHHYIO JESITEIHbHOCTD.
Ilpu stom HuyTO B JloroBope He moOjApa3zyMeBaeT
CO3/aHMe TOoBapuIiecTBa (MapTHEPCTBA), ATCHTCKHUX
OTHOIIICHHI (mpencTaBUTENBCTBA), COBMECTHOI'O
MPEIIPUATHSI, 00bEAUHCHHS B Iy U (PAHIIH3HI, N
OTHOIICHUN paboTojarerass © pPabOTHHKA MEXIY
Croponamu. Hu ogna CtopoHa He MMeeT npaBa WU
MOJIHOMOYHUSl  JIeHCTBOBaTbL B HMHTEpecax Jpyrou
CTOpOHBIL, IPENICTABIATh €€ MHTEPEChl WU CBSI3BIBATH
e€ 00s13aTeIbCTBAMH JIIOOBIM 00pa3oM.

4.20.7. Iloanucanue gorosopa. Jlrobas CropoHa
BIIpaBe MOJIHCATh Horosop u mro0bIe
COILYTCTBYIOIIIHE HU3MEHEHHUS (momonHeHMs),

MPUIIOKCHUA WM HWHBIC JOKYMCHTBI M OTIPABUTH
kom0 pyroii CtopoHe mo (akcy WiIM 3IEKTPOHHOM
noure. Eciiu TpeOyIOTCS OpUTrHHAIBI JOKYMEHTOB, OHU
JOJDKHBI ~ OBITh  TPENOCTaBiIeHbl B TeueHune 30
(Tpuamati) JHEH C MOMEHTAa TIOJyYCHHS KOMUHU
(xommii) TOKyMEHTOB.

4.20.8. 3asiBJIcHHSI, TAaPpAHTHM W 3aBepPeHHA
Mponasua. Ilpoxasen 3asBisieT O TOM, YTO HUMEET
MOJIHOE 3aKOHHOE MpaBO cOOCTBeHHOCTH Ha ToBap U
00J1a/iaeT MOJTHOMOYHSIMHU Ha Tiepeady JaHHOTO MpaBa
cobctBennoctn [lokymaremo. BO M3BEXXAHUE
COMHEHMUI ITPOJIABEL] HE JJAET TAPAHTUU,
HE JIEJAET 3ABEPEHUN, 3ASBJIEHUN KAK
MPSIMO BBIPAXKEHHBIX, TAK u
[NOJPASYMEBAEMBIX, B IIMCbMEHHOU HUJIN
B YCTHOM ®OPME, BKJIIOYASI TAPAHTUIO
MNPUTOAHOCTU I TTIPOOAXU i
I'OJHOCTU WM COOTBETCTBUS TOBAPA
KOHKPETHOMY  HA3BHAYEHUWIO.  JIIOBBIE
TAPAHTUUN, YCJIIOBUA NI MHBIE
TTOJIOXEHW A, IMOJIPABYMEBAEMABGIE
3AKOHOIATEJILCTBOM, OBBIYAEM,
JOIOBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
WJIM THOM TIPABOBOW TEOPUEW WJIM MHBIM
OBPA3OM OTHOCUTEJIbBHO TTIPUTOAHOCTU
JJIA TTIPOJJAXKU, KAYECTBA, COOTBETCTBUS
HA3HAYEHUWIO TOBAPA nim HNHbIX
XAPAKTEPUCTUK HUCKIIIOYAIOTCHA,
HACKOJIbBKO 3TO PA3PEHIEHO C TOYKU
3PEHU S TIPUMEHUMOT O ITPABA.

4.20.9. YBegomienusi. Jioboe  paspemieHue,
corjacue, OnO0OpeHHEe WM YBEIOMIJIEHHE, KOTOPOE
TpeOyeTcsi, WiId HampaBieHue (MpeAoCTaBICHUE)

KOTOporo paspemeHo 1o JloroBopy u KOTOpoe
HampaBisgeTcs: (mperocTasiseTcs) ogHoi u3 CTopoH
HoroBopa npyroit CTopoHe, JOHKHO OBITH COCTABIECHO
B NHUCbMEHHOW (OpME Ha AHIVIMICKOM S3bIKE (Eciu
uHOe He oroBopeHo CTOpoHamMH) M JOJDKHO OBITh
JOCTAaBJIEHO JIMYHO WM KomnaHued «Denepan
Okcmpeccy» (Federal Express), xommanuend «J{u-Diu-
Om» (DHL) (unm pgpyroil mnpu3HaHHOH B pPasHBIX
CTpaHaXx CIy’)k00H KypbepCKOW JIOCTaBKH, TpeOyroIiei
pacriicaTbes TIpH TOJTyYeHUH) WK 10 (akcy JMbo 1mo
JJIEKTPOHHOM IoYTe (YTO IOJKHO HOATBEPIKAATHCS
OyMa)kHOM Konuen TaKOT O 3JIEKTPOHHOTO
COO0IIIeHN ).

JUis TOoATBEpXKICHHS TOTO, YTO COOOIIeHHEe OBLIO



sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was
properly addressed and posted by an appropriate
courier, or the fax was properly addressed and
transmitted or the email was sent to the appropriate
email address and dispatch of transmission from the
sender's external gateway was confirmed as specified
in the Contract.

4.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i)
if delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14™ (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time
the recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty
four) hours after transmission, unless the sender
receives notification that the email has not been
successfully delivered.

4.20.11. Change of notice details. Either Party
hereto shall promptly notify the other Party in writing
as to the change of notice details of the Party and the
new details to which notice shall be given to it
thereafter.

4.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either
by certified mail or by courier to the postal address of
the receiving Party as stipulated in the Contract.

4.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

4.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of
each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

4.20.15. Waiver. Any failure on the part of any
Party hereto to comply with any of its obligations,
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HAIPaBJICHO, JOCTATOYHBIM SIBIISICTCS ITOATBEPKIACHUE,
YTO JOCTaBKa OBLTO OCYIIECTBJICHA MO0 HaUIC)KAIIEMY
ajzipecy, WK coo0IIeHrne ObUTO HaJIeKAITIM 00pa3oM
aJIpECOBAHO W TIEPEIaHO HAICKAIIEM KYPhepOM, HITH
(akc OBUT HaIeKAIUM O00pPa3OM aJPECOBAH, WU
JJIEKTPOHHOE COOOIIeHHe OBUTI0 HANPAaBICHO IO
HaJJIeKaIIeMy SJICKTPOHHOMY afpecy W OTIpaBKa
COOOIICHNsT C BHEMIHET0 WCXOJsIero wuHrepderica

OTHpAaBHUTENISl ITOATBEP)KAEHA B COOTBETCTBHH C
Horosopom
4.20.10. MomeHT NMOJTyYeHMs. MomeHTOM

MOJyYCHUS YBEIOMIICHUS, TPeOOBAaHUS WM IPYroro
coobmenns sBnsgeTcs (i) MOMEHT JOCTaBKH (TIpH
JUYHOM BpYYeHHH), (ii) €CIK JOCTaBICHO KyphEepOM,
TO Ha 14 (4eTHIpHAMIATHIN) JACHD MMOCIIE HAMPABJICHUS

yYBEAOMIICHHA, KpOME CIIydacB cbos B pa60Te
IIOYTOBOH CBSI3H. B Ttakom CjIyyac YBCEIOMIJICHUC,
TpC6OBaHI/Ie n HHOC COO6IIICHI/I€ CUHUTACTCA

MOJYYEHHBIM TOJBKO C MOMEHTa (DaKTHUECKOTOo
noxydeHusi, (iii) ecam HampaBlieHO 1O ¢akcy - B
MOMEHT Tepenayd, u (iv) eclii HampaBlIeHO 10
3JIEKTPOHHON TIOYTE, TO CUUTAETCS IONyYEHHBIM B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYNHJIO paHee: MOMEHT
MOJyYeHHUsI OT4eTa O JIOCTaBKe, aBTOMATHYECKHU
HATPaBIIEMOT0 TIOYTOBBEIM CEPBEPOM  IIOJTydaTess;
WIK MOMEHT paBHBIA HCTedYeHHo 24 (aBaauatu
YeThIpEeX) YacoB IOCNIE IIepeladd, eciu He ObLIo
MOJY4YEHO YBEJIOMJIEHHE O TOM, YTO COOOIIEHHE He
OBUIO JTOCTABIICHO.

4.20.11. H3MeHeHHE PEKBH3HMTOB /UISl OTHPABKH
yBeaomJiennid. Jlro6as Cropona JloroBopa noinkHa B
pa3yMHBIM CpOK yBeJOMUTb JApyryro CTOpoHY B
MUCbMeHHOW (opMe 00 W3MEHEHHH PEKBU3HUTOB
CTOpOHBI IS OTHPaBKM yBEOOMJICHHH, a TakKke
COOOIINTH HOBBIE PEKBU3UTHl, B COOTBETCTBHUU C
KOTOPBIMH YBEIOMIICHHE JOJDKHO OYyIeT OTIIPaBIATHCS
B TIOCJIEYIOIIEM.

4.20.12. IIpenocraBiieHue opuruHaiaoB. Ecim B
COOTBETCTBHHU C JIOrOBOPOM JOJKHBI OBITH NEepeiaHbl

OpUTHHANIBl ~ JOKYMEHTOB,  JaHHbIE  JJOKYMEHTHI
JOJDKHBI  OBITH OTIPABJIIEHBI 3aKa3HBIM IIOYTOBBIM
OTIPABICHUEM WIM  KyphepCKOHM  MOYTOH Mo
NOYTOBOMY  ajpecy  mnomydvaromeidl — CTopoHsl,
yKa3aHHoMy B [[orosope.

4.20.13. s3pik  mepenucku. Bces  mepenmcka

oTHocuTenbHO JloroBopa BeA€TCS Ha AaHTIMHCKOM
SI3BIKE.

4.20.14. Pacxoawl. He3zaBucumo oT TOro, ObUIM JTH
3aBepIIeHBl CHENKH, HpeaycMOoTpeHHbIe JloroBopoMm,
BCE M3JEPKKM M pacxoabl (BKJIIOYas pacxojpbl,
M3IEPKKH W BO3ZHATPAXKICHUS aJBOKATOB, ayIUTOPOB
W KOHCYJbTAHTOB 10 ()MHAHCOBBIM BOIIpOCaM U
JIPYTHX TMPOoQeCcCHOHATIBHBIX KOHCYJIHTAHTOB KaXJIOH
CTopoHEI), HOHECEHHBIC B CBs3H ¢ JloroBopoM U (¥ITH)
MOATOTOBKOM 1100 00cyxaeHueM yciosuid Jlorosopa
u (Wm) mMOoOBIX APYTHX CHENOK, BO3HHUKAMONINX W3
0o B cBa3M ¢ JlOrOBOpOM,  OIUTaYMBAIOTCS
CTOpOHOM, HecyIel TaHHbIE H3IEPKKU U PACXOIBI.
4.20.15. Ortka3 ot nmpaB. OTKa3 OT IPEABIBICHUSA
NPETeH3NH B CBA3M C HEUCIIONHEHHEM Kakoi-1rbo



agreements or conditions under the Contract may only
be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be
considered to be a waiver of future failure(s) to comply
with an obligation, agreement or condition. No act or
omission by a Party may be deemed to be a waiver of
any rights if such a waiver is not declared explicitly
and in writing.

4.20.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in
contravention of applicable Law by a court or arbitral
tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the
Contract shall remain in full force and effect. The
Parties shall negotiate in good faith to replace the
invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid
provision.

4.20.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter
the “Disclosing Party”) or Affiliates of the
Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of third parties that the Disclosing
Party is obligated to keep confidential (collectively,
in whatever form or medium, “Confidential
Information”). Confidential Information shall not
include information (i) that is, or becomes, publicly
known through no wrongful act or omission, direct
or indirect, of the Receiving Party or its officers,
directors, employees, consultants or agents, (ii) that
was already known to Receiving Party without
obligations of confidentiality prior to the receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by
the Receiving Party, and was legitimately in
Receiving Party’s possession, without any
obligation to keep such information confidential,
(ii1) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.
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Croponoit  Jlorosopa, CBOUX o0s13aHHOCTEH,
COIJIAIIEHUH WM ycIoBHU 1O J[0TOBOPY MOXET OBITH
COBEPIIEH WCKIIOYUTEIHHO B IHMCBMEHHOH (opme
CTOpOHOW, B TMOJB3y KOTOPOH JOMKHO OBITh
MPOU3BEICHO JAaHHOE HcnoiHeHue. IIpu 3Tom Takoi
OTKa3 OT TMpaBa HE CUUTAETCS OTKa3oM OT
MPEOBSBICHUS TPETEH3UH B CBA3M C  OyIymmm
HEHCIIOJHEHHEM  OOS3aHHOCTH,  JIOrOBOpa WM
ycnoBust. [ledictBue mim OesneiictBue CTOpOHBI He
CUMTAETCs OTKA30M OT IIPaBa, €CIIM O TAKOM OTKa3e He
ObUIO  3asBJIEHO OJHO3HAYHO C  COOIIOJEHUEM
MUCHMEHHON (OPMEI.
4.20.16. ABTOHOMHOCTbL moJioxkeHuii Jlorosopa.
Ecmm xakas-nu6o dacth JloroBopa mpu3HaeTcss He
MoJUIeXKaliel  NPUHYAWTENBHOMY  HCIIOJHEHHUIO,
HEICHCTBUTENBHON WINM HapyLIAloUed HNpUMEHHMOE
MPaBO KOMIIETEHTHBIM CyJIOM WJIM TPETEHCKHM CYJIOM,
ocranbHasi 4acTb JloroBopa coXpaHSeT CBOIO CHIY.
CTOpOHBI JOJDKHBI JOOPOCOBECTHO OOCYAWTH 3aMEHY
HEZIEHCTBUTENBHOTO TIOJIO>KEHUS TIOJIO)KEHHEM,
KOTOpO€ B MakCHMaJIbHO BO3MOXXHOH CTeleHH OynaeT
OTpaXkaTb NepBOHAYAIEHBIE 3a1a4n
HE/ICHCTBUTEIBHOTO MOJIOKECHHS.
4.20.17. KoudunenuuanbHas nHpopmManms.
a) B cBmu c J[oroBopom Cropona (nanee
«Iloayyaromiasi CTOPOHA») MOXET y3HaTh,
MOJIYYUTh WJIM WHBIM 00pa3oM J0OBITH (Kak
mpsAMO, Tak W KOCBEHHO)  HH(OpMaNuIio,
oTHOCcsIIytocss K gpyroin  Cropone (manee
«Pasraamaromasi CTOPOHAY) i
A dummpoBaHHBIM Juam Pasrnamaromeit
CTOPOHBI WJIN XO3SINCTBEHHBIM aKTHUBaM €&
AddunupoBaHHBIX JHI, JUO0 HHGOPMAIHIO O
TPEThUX JHIAX, KOTOpyIo Pasrmamaromnas ctopoHa

o0s3aHa  COXpaHATH B  KOH(MUACHIIMAIFHOCTH
(mamee COBMECTHO, HE3aBHCHUMO OT (OpPMBI H
Hocutensi,  umeHyercs  «KoHduaeHuuagbpHas
nHDOPMALIH ). K Kondunennuanpaoi

nHdopmanmu He OTHOCHTCS HHpopMmaums, (i)
KOTOpast SIBJISICTCSl WM CTaja OOLIEJOCTYITHONW He
BCJICACTBHE JIeWCTBHSA WM Oe3medcTBUS  (Kak
npsMoro, Tak MU KocBeHHoro) Ilomyuaromeit
CTOPOHBI WU €€ JOIKHOCTHBIX JHL, IUPEKTOPOB,
pabOTHHMKOB, KOHCYJIBTAaHTOB WJIM areHToB, (ii)
KoTopass yxe Opbra m3BecTHa [lomywaromeit
cTopoHe 0e3 00s3aTenbCcTBa MO COXPAHEHHIO
KOHQHUIESHIIMATBHOCTH [0 €€ TMONy4YeHHS OT
Pasrnamaromeli  CTOpOHBI, 4YTO B  pa3yMHbIX
npeaenax MOATBEPKIaeTCA Tlonyuaromieit
CTOPOHOW, M HaxOAWIAaCh B 3aKOHHOM BIIaJICHUHU
[Monyuaromeit  cTopoHBI  0€3  00sA3aTENBCTBA
COXpaHsATh KOH(UAEHIIMAITEHOCTD JaHHOU
nHdopmanuy, (iii) kortopyro  Ilomydaromas
CTOpOHa CaMOCTOSITENIHO CO371acT 6e3
HCTOJB30BaHUs Kakoi-mubo KoHpuneHmampHOM
nHpopmanuu Pasrimamaromeii croponsl wnn (iv)
koTopyto llomywaromiast cropoHa TONyYaeT WIIH
MoJTyquya 0e3 YCIIOBUS cobmoeHus
KOHQHUISHIIMATBHOCTH HE OT Pasrimamaromeit
CTOPOHBI, a W3 JPYroro HCTOYHHWKA, KOTOPBII



b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Party b)

¢)

Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its
obligations under the Contract, and (ii) disclose
Disclosing Party Confidential Information only as
necessary to its officers, employees, consultants,
vendors and contractor including legal advisors and
auditors whose duties relate to the Contract and
reasonably = require  familiarity with  such
information in order for Receiving Party to perform
its obligations or exercise its rights hereunder and
who are bound by a legally enforceable written
obligation of confidentiality with terms that are the
same as, or more stringent than, those set out
herein.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither
Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other
related parties) may disclose, publish or otherwise
reveal the contents of the Contract to any Third
Party without the prior express written consent of
the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); provided that
(and without limiting the exceptions set out in this
Clause), each Party shall be permitted to disclose
the terms and conditions of the Contract (i) to
actual or potential investors and lenders and their
authorized representatives under written
confidentiality agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract
which are the same as, or more stringent than,
those set out herein, or (ii) as required in
connection with any rules or requirements of any
stock exchange on which such Party is listed or
may be listed, or (iii) as may otherwise be required
by the applicable Law, or (iv) as may be reasonably
required for the performance of the Parties
obligations under the Contract; provided however,
that the Party making a disclosure pursuant to an
exception set forth in the preceding subsections (i)
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BIIpaBe  COOOMIMTH  JaHHYK  WH(OPMAIUIO
[Tonyuaromieid cTOpoHE, HO NpPHU YCIOBUH YTO
[Mony4aromasi CcTopoHa MOXET IPEIOCTABHUTH
Pazrnamaronieit CTOpOHE JIOKyMEHTaJIbHOE
MIOJTBEPXKICHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JII00OMY 13
UCKJIIOYEHUH (IIpM HaJIWYMK TaKOBOTO) JIMOO
KOTOpoe TpeOyercss B CBS3M C KaKHUMH-IHOO
IpaBWJIaMU WM TpeOOBaHUAMH (OHIOBOH OMPXKH,
Ha KOTOPOW KOTUPYIOTCSI MM MOTYT KOTHPOBATHCS
akuu JaHHOW CTOPOHBI MM KOTOPOE B HMHBIX
cllyyasix MOXET TpeOOoBaThCs MO0 NPUMEHHUMOMY

paBy.
[Monmywaromas cropoHa JoybkHA (i) MCIIONB30BaTh
Kondunenmnuansayio nHpOPMALHIO

Pa3zrnamatonieit CTOpOHbI UCKITIOYUTEIBHO B CBSI3U
C peanu3anyell CBOMX IIpaB WINM HCHOJHEHHEM
cBoux oOs3anHOCTel 1o JloroBopy, a Takxke (ii)
pasrmamath KoHduaeHnmanbHyo HHpOpManuio
Pasrnamarorieii CTOpOHBI HCKIIOYHMTENBHO TPH
HEOOXOAMMOCTH CBOMM JIOJDKHOCTHBIM JIMIIaM,

paboTHHKaM, KOHCYJIBTaHTaM, npojaaBLam
(mocTtaBmMKaM) W KOHTPAareHTy,  BKIIOYas
KOHCYJIBTaHTOB [0 TIPAaBOBBEIM BONpPOCaM |

ayIUTOPOB, WCIOJIHEHHE OOS3aHHOCTEH KOTOPBIX
nMeeT OTHOmIeHHe K JloroBopy M B pPa3syMHBIX
mpenenax TpebyeT O03HAaKOMJIGHHS C JaHHOM
nHdopmanmeir c¢ Tem, urodbl [loxydaromas
CTOpPOHa MOTIJIa HMCIOJHUTHh CBOM OOS3aHHOCTH M
peann3oBaTh CBOM IpaBa 1o JloroBopy, 1 KOTOpbIe
CBSA3aHBI IOPHIMYECKH JIeHCTBUTEIEHBIM
IIICEMEHHBIM  00S13aTEJIbCTBOM I10 COXPAHEHHIO
KOH(MAEGHIIMAIFHOCTH Ha YCJIOBHAX, KOTOpBIE
AQHAJIOTUYHBI YCIOBUSAM JloroBopa WIIM KOTOpPBIE
ABTISIIOTCS  0OJiee CTPOTMMH IO OTHOLICHHWIO K
ycnoBusiM [lorosopa.

C y4€TOM HCKIIOYEHUH B 00s3aTENbCTBAX IO
COXPaHEHUIO KOH(UIEHIINATHHOCTH,
MPEAYyCMOTPEHHBIX BBILIICU3JI0KEHHBIM TYHKTOM,
Hu CropoHa, Hu €€ AdduimmpoBanHsle nuna,
JIOYEpHUE KOMITAaHWM WJIM WHBIE CBSI3aHHBIC JIMIIA
HE BIIpaBe pasrijamarb, IMyOJIWKOBaTh WM HWHBIM
obOpazom  coobmars conepxanue Jlorosopa
Tperbemy nmiy 0e3 IpeABApHUTENLHOTO IPSIMO
BBIpaKEHHOTO coryacus Apyrod CTopoHsl (Tmpu
3TOM B JJAHHOM COTJIACHHU HeNb3s HE0OOCHOBAHHO
OTKa3aTh WM 3aJepKaTh €ro IpeloCTaBICHHUE);
MIPH YCJIOBUU 4TO (M 0€3 OrpaHWyYEHUs] JACUCTBHS
HCKITFOUEHHH, MPEeAyCMOTPEHHBIX JTAaHHBIM
MyHKTOM)  Kaxknon  CropoHe  paspemiaercs
packpbITh ycioBust Joroopa (i) ¢akTHUECKUM
WJIN TIOTEHIIMATBHBIM MHBECTOPaM M 3aiiMoJiaBLIamM
U WX YIOJHOMOYEHHBIM IIPEACTaBHTENSIM Ha
OCHOBAaHMM  NHCBMEHHBIX  COIVIAIIEHHH O
co0imoieHnn KOH(MAECHIIMAIBEHOCTH,
3aIMIIAIOINX KOHQUIESHINAIBHOCTE CO/IEPKaHUs
JloroBopa, KOTOpBIE aHAJOTHYHBI 005A3aTeTLCTBAM,
MIPEeIyCMOTPEHHBIM JlOTOBOPOM, WM SBISIOTCS
Ooiee CTPOTMMH B CpaBHEHMH C HUMH, wiH (ii)
€CIM 3TO TpeOyeTcsi B CBSI3W C KAKUMHU-TTHOO
MIpaBUJIAMHU WA TpeOOBaHMAMH (HOHIOBOI OMpPXKH,



or (iv) shall provide the other Party with prior
written notice and shall, to the extent practical,
cooperate with the other Party in seeking
confidential treatment of the information to be
disclosed (if and to the extent available).

d) No press release referring to the Contract or
utilizing the other Party’s name shall be made
without the prior written consent of the other Party.

4.20.18. Set-off. No set-off may be made against
any claims unless otherwise agreed in writing by the
Seller in advance. Under no circumstances the Buyer
shall be entitled to set-off against the payment
(including any VAT payable) under the Contract any
sums owed to the Buyer by the Seller under the
Contract or any other agreement it has with the Seller.
For the avoidance of any doubt the Seller shall be
entitled at all times to set-off against any and all
amount owing at any time from the Buyer to the Seller
against any amount payable at any time by the Seller
under the Contract.

4.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,
the Contract has been duly executed and
delivered on behalf of such Party, and constitutes
a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms,

b)

it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it
is a party or any obligation to which it is subject,

d)
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Ha KOTOPOW KOTHUPYIOTCSI HJIM MOTYT KOTHPOBATHCS
akmuu  panHo CropoHsl, wim (ili) ecnmu uHOE
TpebyeTcss JeHCTBYIOIUM 3aKOHOIATEIbCTBOM,
wm (iv) ecnu 3T0 000CHOBaHHO TpeOyercs ais
ucrionHenus oos3anHocTeld CropoH no Jlorosopy;
HO mpu ycnoBuH, 4to CTOpOHa, cOBepIIaroImas
packpbITHE B COOTBETCTBHM C MHCKIIOYECHHUEM,
IIPEAYCMOTPEHHBIM HPEABIIYIINM IOpa3eoM

(1) wmm (iv), HampaBuT Jpyroii CropoHe
NpeABapuTebHOe MHCbMEHHOE YBEIOMIICHHE |
Oyner, HACKOJIbKO 3TO MPaKTHYECKU
OCYLIECTBUMO,  COTpPyAHMYarb  C  JAPYroii
CTOpOHO, 00MBAasCh CcOoOIrOIEHUS
KOH(UACHIMAIBHOCTH  NPH  HCHOJBb30BaHUHU
uHdopmanuK, TOAJeKALIeH pasriauneHuo (B

JIOIYCTUMBIX TpeJiesiax).
CooOmienne sl Mpecchl, KOTOPOE OTHOCHTCS K
JloroBopy uIM B KOTOPOM  HCHOJIB3YETCS
HauMEHOBaHHE Jpyroi CTOPOHBI, MOXXET OBITh
CHEJNIaHO C MPeABapUTEIBHOrO0  MHUCHMEHHOTO
cornacust 1pyroit CTOpoHsI.
4.20.18. 3auér. 3a4éT HEe MOXeT OBITH MPOM3BEAEH
B cuéT Kakux-1ubo tpedoBanwmii [Ipogasia, eciv nHOE
3apaHee He coriacoBaHo [IpogaBmoM B HHCEMEHHON
dbopme. Hu mpu kakux obcrositenberBax [Toxkymarens
He BIIPaBe MPOU3BOANTH 3aUeT TPEeOOBAaHMIA MO OIuIaTe
(Brirrouas Tpebopanus mo ymiate HJC) mo [Jorosopy
B CYET KaKUX-JIMOO CyMM, KOTOPBIE ITOAJICIKAT OILIATE
IIponaBuom Ilokynartento mo JloroBopy WM HHOMY
COrJIAIlIEHUIO, KOTOpPBIA OH MOXET HMETb ¢
[IpomaBuom. Bo wn3bexaHMe KaKAX-THOO COMHEHUMN
[IpomaBen BmpaBe B JIF00OE BpeMsi 3a4eCTh IPOTUB
0001 U BCeX CyMM 3aJ0JDKEHHOCTH, MMEIOIICHCS B
moboii MomeHT BpemeHn Yy llokymarems mepen
IIpomaBiioM, B  OTHONIEHWH  JIIOOOH  CYMMBI,
noJyTexaniei Beituiate Ilpomasiiom B m000e Bpems Ha
ocHoBaHuU Jlorosopa.
4.20.19. Tapantun. Kaxgas CropoHa 3asBiseT U
rapaHTupyet apyroit CTopose, uTo:

a) OHa WMEeT TMpaBO 3aKIOYUTH JloroBop u
UCTIOJIHATH 00s13aHHOCTH 110 J[oroBOpY,
JoroBop ObIT HOJKHBIM 00pa3oM MOAINUCAH OT
uMeHU 1aHHON CTOPOHBI U SIBJISETCS 3aKOHHBIM,
JEHCTBUTENFHBIM U HMEIOIINM IOPHINIECKYIO
CHIly 0053aTeNbCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh
NPUHYIUTEIBHO  HCIONHEHO B  OTHOIICHUH
maHHOM  CTOpPOHBI B COOTBETCTBHH C  €TO
YCIIOBHSMU,
ABIISICTC ~ KOMITAaHUEW, JOJDKHBIM  00pa3oMm
YUpeXAEHHOM, Ha 3aKOHHBIX  OCHOBAHUSX
OCYILECTBIISIIOIIE  CBOIO  JIESTENBHOCTh B
COOTBETCTBUU c MIPUMEHUMBIM
3aKOHOAATEILCTBOM CTPAaHbl PErHCTpalv WIU
YUpexKICHUs,
HU noanucanue JloroBopa, HU €ro UCHOJHEHHUE
HE MIPOTHBOPEUUT JIefCTBYIOIEMY
3aKOHOJATEIbCTBY WM JPYyrOMy JIOTOBODY,
CTOPOHOM  KOTOPOTO OHa  SIBIIETCA, WM
0053aTeNbCTRY, neiicTBre KOTOPOTO
pacrpocTpaHseTcs Ha He€,

d)

b)

d)



e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of
any changes or amendments to its direct or
indirect ownership.

4.20.20. Counterparts. If the Contract is executed
in counterparts, each shall be deemed an original, but
all of which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule
of strict construction shall be applied against either
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€) B  TeueHWe 5 (msaTn)  gHEH  mocie
COOTBETCTBYIOIIEr0 coObITHs CTOpOHA JOMHKHA
YBEIOMUTH NIpyryto CTOpOHY O MPOW3OMIEAIINX
M3MEHEHHSX B COCTaBE TPSAMBIX MIH KOCBEHHBIX
COOCTBEHHHUKOB.
4.20.20. Dx3eMILIAPHI. Ecnn Jorosop
COBEpIACTCS B HECKOJIBKUX IK3EMILIIPAX, KAXKIBIHA W3
KOTOPBIX SIBJISICTCS OPUTHHAIOM, MPU 3TOM BCE OHHU
SIBIISTIOTCSI OJTHUM JOKyMEHTOM. CTOPOHBI IPU3HAIOT U
COMIAMIAIOTCS € TeM, 4TO JIOroBop OBLT MOATOTOBIICH
COBMECTHO W HH K omuHoii CTOpOHE HE IODKHO

Party. MIPUMEHATHCS IIPaBHIIO OrPaHUYUTEIILHOTO
TOJIKOBAHUS.

4.21. Headings, References and Usage of Terms. 4.21. 3arojioBKM, CChbLJIKHM W HCHOJIb30BaHHE
TEePMHHOB.

4.21.1. Headings. Any headings, article, clause, 4.21.1. 3aroJioBkM. 3arojioBKH, CTaTbH, IYHKTBI,

subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

4.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references
to the articles, clauses, subclauses, sections,
subsections, tables, annexes, appendixes, etc. of the
Contract or the GTC, when made in the Contract or the
GTC respectively.

4.21.3. Singular and plural. In the Contract and
the GTC, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be
followed by the phrase “without limitation”, references
to any gender shall include a reference to the other
gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the
same as amended, modified or replaced from time to
time.

4.21.4. Herein, hereunder, hereinafter. The
terms “herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar
terms shall be interpreted to refer to the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC

respectively, unless otherwise follows from the
context.
4.21.5.  Reference to period. Where any period in

days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which
any such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

4.21.6.  Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
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NOAIYHKTBI, pa3feibl, IMoJApasiensl M TaOIHWIbl B
JloroBope HCHONB3YIOTCS HUCKIIOUUTEIbHO B LENSIX
y1oOCTBa M HUKOMM 00pa3oM He BIHSIIOT HA 3HAUCHHE
unu Tonkosanue Jlorosopa unu GTC.

4.21.2. CcBUIKHM HA CTATBhHU, MYHKTHI U T.1I. Eciau
WHOE HE CIIEAyeT M3 KOHTEKCTa, YKa3aHUS Ha CTaThH,

MTyHKTHI, MOANYHKTBI,  pa3felbl, MOApAa3AeIbl,
Ta0JIUIIBI, TPUITOKEHUS, TO00ABICHUS U T.II. SBISIOTCS
yKa3aHUSAMH Ha CTaTbM, MyHKTHI, MOJMYHKTHI,
pasfenbl, TOApa3ieibl, TaOMWIbI, PHIOKECHHUS,

nobasienust u T.1. JJoroopa mwimun GTC, xorma oHu
caenansl B Jlorosope unu GTC cooTBETCTBEHHO.
4.21.3. EnuHcTBeHHOE U MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B J[oroBope wmu GTC cmoBo, ymorpeOiéHHOE B
€IMHCTBEHHOM YHCJIe, TIOJPa3yMeBaeT 3TO K€ CJIOBO,
YHOTpeONEHHOE BO  MHOXECTBEHHOM 4YHCIE, U
Ha000pOT, a CIIOBO «BKJIIOYAs» (CIOBA «B TOM YHCIIE))
CUHUTAIOTCS JTOTIOJTHEHHBIM (bpazoit «6e3
orpannueHus». B JloroBope n/mmm GTC yka3aHus Ha
pPOJl CYIIECTBUTENBHOTO SIBISIOTCA YKa3aHUSIMH Ha
JIIpYroi poj; yKa3zaHWs Ha ApPyrue JOTOBOPHI WM HA
KaKoW-mu00 3aKOHONATENBHBIH aKT, TMPaBUJIO WU
MOCTAHOBJIEHHE  WJIM  IOPUIUYECKHMH  JOKYMEHT
MOJIpa3yMeBalOT JaHHBI MpPaBOBOM akT ¢ Y4YETOM
BHECEHHBIX B HEr0 B COOTBETCTBYIOIIMNA MOMEHT
BPEMEHU M3MEHEHUH, TONOJHEHUIN WIN ¢ YYETOM €ro
3aMEHBI.

4.214. B  Jorosope, mo [orosopy, B
najabHeiimemM. Tepmuubl «B JloroBope», «Io
JloroBopy», «B paajbHellIeM» U aHAJIOTHYHbBIC

TepMUHBI ToApa3zymeBaioT Bech JloroBop mmm GTC,
ecmn  comepxkarcs B JloroBope wmwmm GTC
COOTBETCTBEHHO, €CJIM MHOE HE CIIEAYeT U3 KOHTEKCTa.
4.21.5. Yxazanus Ha cpok. Eciu B JloroBope unu
GTC yxka3siBaeTCsl KaKOW-THOO CPOK B JHSIX, HENEIAX,
MecsIax WM rojJax, JaHHBIH CPOK PacCUMTHIBACTCS B
KaJeHAApHBIX JHAX, HEJeIsIX, Mecslax, roaax, eciu
HHOE IpsAMO He mpeaycMmorpeHo. Ilpu 3Tom B memsx
pacuéta TNPOAOIDKUTEIBHOCTH JAHHOTO CpOKa He
YYUTHIBAaeTCS J€Hb, B KOTOPBIM Ha4dajl TeYb JaHHBIN
CPOK, B COOTBETCTBUH C YCTAHOBJICHHBIM BHIIIE.

4.21.6. IMucbmennass d¢opma. VYkazaHue Ha
«UCBMEHHYI0  (QopMy» WM  JIOOBIE  CXOXKHE
BBIP)XEHUS SABIISIOTCS YKa3aHUSMH Ha JIT000# crmocob



transitory form and includes fax and e-mail.

4.21.7.  Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.
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NpPEJICTABICHUSI WM  BOCHPOM3BEACHHS CIOB B
BUJIUMOW, HE H3MEHSIeMOW BO BpeMeHU Gopme,
BKJIFOUast (haKc U 3JIEKTPOHHYIO MOUTY.

4.21.7. Bxaouas. Jliobas  ¢pasa, Kortopas
HAYMHACTCS CIIOBAMH «BKJIIOYAsD) WM «B TOM UYHUCIIE»
WIN KaKUM-THOO TIOXOKUM BBIp2XEHHEM, HMEET
MOSCHUTENILHOE 3HAaUY€HWE W HE OrpaHUYUBAET
3HA4YEHHE MPEIbIAYIINX CIOB.
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ANNEX A NNPUJIOKEHUE A
THE FORMAT OF THE AMENDMENT DPOPMA TOITOJIHEHUSI

AMENDMENT Ne [to insert the number the | JOIIOJTHEHUE Ne [yxamure HOMep
amendment] JIOTOJTHUTEJIbHOT0 CorialieHus|

To [to insert the title of the Contract Ne [to insert | K [ykaxuTre HaummeHoBanue J[lorosopa] Ne
the contract number] [ykaxuTe HOMep noroBopaj

Dated [to insert the month, date, year] Ot [ykaxuTe Mecsill, YHCJ0, roa]

This Amendment Ne [to insert the number of the | Hactosmee J[omonmnenne Ne [ykamuTre HoMep

amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of [to insert month, date, year] (herewith and after
the “Signing Date”),

aonoaHeHus | (nanee nmeHyemoe «/lomoHenune») ot
[ykaxkuTe Mecs, uncio, roxa] (3aecs u ganee - «Jdara
TOANUCAHUAY),

by and between

3aKJIHOYCHO MEKIY

A. SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Prinz-Eugen-Strafie 8-10,
1040 Vienna, Austria, represented by to insert the
title, name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller”), on the one
hand,

A. CUBYP HNnTepHemnn I'moX,
KOMITaHUEH, YyUPEIKIECHHON U OCYIIECTBIIAIOLIEH CBOIO
JIeATeNIbHOCTh COTJIACHO 3aKOHO/ATENbCTBY ABCTPHH,
U 3aperiMCcTPUPOBAHHON 10 IOPHIMYECKOMY ajpecy:
Asctpus, 1040 r. Bena, yn. ITpunn-Oiiren-1tpace 8-
10 (Prinz-Eugen-Strafle 8-10, 1040 Vienna, Austria), B
June [yKakuTe JOIDKHOCTB, MMs|, B JIMIE [yKaxuTe
nokyMmeHTt]. (nanee - «[IpogaBeny), ¢ OJHON CTOPOHBI

And

n

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the

B. [ykaskuTe HaMMeHOBaHMEe KOMIAHUM],
KOMIIAaHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIIAIOIEH CBOIO
JeSTEIbHOCTh COTTIACHO 3aKOHOATENbCTBY [YKAKHTE
cTpaHy], IOPUANYECKUI ajpec: [ykaxure
IOPUANYECKUH aapec], B TULE [YKAKUTE T0JKHOCTD,
uMsl], JaeiicTByroniero(ei) Ha OCHOBAHHM [yKa:KHTe

“Buyer”), on the other hand. nokymeHnT| (manee - «Ilokymareab»), c napyroi
CTOPOHBIL
The Seller and the Buyer may be referred to herein | [IpogaBenr u Ilokymatenr MoryT B JalbHEHIIEM
together, as “Parties”, or each individually, as a | coBMecTHO  wmmeHOBaThcss  «CTOpPOHBI», a  TIO
“Party”. OTIEeNbHOCTH - «CTOpOHAY.
RECITALS INPEAMBYJIA
WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a | IPUHUMAS BO BHUMAHMUE, uto Ilponasen u
[to insert the title of the Contract] Ne[to insert the | [lokynatens  3axmoummu  JloroBop — [yKamuTe

number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract”); and

Ha3BaHue Jloropopal[ykaxure HOMep [0roBopa,
eca ecTb] Mexay IIpomaBmom ¢ OXHOH CTOPOHBI U
[lokymatenem ¢ Apyrod, OT [yKaskuTe JaTy
Horosopa] («[lorosop»); n

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

INPUHUMASA BO BHUMAHME, uro Ilpogasen u
IloxynaTens XOTAT BHECTH U3MEHEHUs B JloroBop Ha
YCIIOBHSIX, YKa3aHHBIX B HacTosmeM JlonoIHeHuy;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BbBIHNIEU3JIOKEHHOI'O, BBuny
OPEANOoChUIOK U B3aMMHBIX JIOTOBOPEHHOCTEH U
00513aTENbCTB,  COJCPXKAIMMXCS B HACTOSIIEM
JomonHeHnn U B OOMEH Ha MPENOCTAaBICHHE HHOTO
HAQ/JICKAIIEr0 M HMEIOMIET0 IEHHOCTh BCTPEYHOTO
YIOBJIETBOPEHHUS, TOIY4YEHHE KOTOPOTO IIPU3HAETCS
Croponamn k Hacrosimemy JlomomHennto, CTOPOHBI
JIOTOBOPMJIMCH O HIDKECIEAYIOMIEM:

1. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. IlonpaBka K [yka:xkuTe CraTbio]
[ykaxkure HoMep] Jlorosopa. Hacrosmiee
JomnonHeHue BHOCUT u3MeHeHHe B Jloroop, ynaiss
[ykaxxute CTaThl0] [yKa:KUTE HOMEP] U 3aMeHss ee
CJIeIYIOIIMM IOJIOKEHHEM:

“[to insert the wording]”.

“[yxa:xkure popmMyanpoBKy]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. Immediately

. IMonpaBka Kk [ykaxure Crarbio]
kaxute Homep| JloroBopa. HenocpeacrBeHHo
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following first/last sentence of [to insert Clause] [to
insert the number] the following new sentence is
added with the following:

MOCJI€ TEePBOTO/TIOCIEAHETO TPEIOKEHUS [yKaKUTe
CraTpi0] [yKamuTe HOMEP]| BKIIIOUAETCS CIEAYIOIIee
PEIOKEHHE:

“[to insert the wording]”.

“[yka:kute popMyanpoBKYy]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3. IlonpaBka K [ykaxkuTe Cratbio]
[ykaxure HoMep] Jlorosopa. Hacrosmee
HomnonHeHne BHOCUT u3MeHeHHe B Jloromop, ynaisis
[ykaxxute CTaThl0] [yKa:KUTE HOMEP| U 3aMEHss ee
Ha «[IIpo0ea ocTaBiien HaMmepeHHO CTOpPOHAME | »:

4. Amendment to [to insert Appendix]
[insert the number] to the Contract. The [to insert
Appendix] [to insert the number] to the Contract is
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to
insert the number] and replace it with the [to insert

4. HonpaBka Kk [ykaxure Crarbio]
[ykaxure HoMep] Jlorosopa. [Ykamxure
nonoaHenue] [ykaxkure Homep] k Jloroopy
yaansiercss HacTosAwuM JIOMOJIHEHUEM U 3aMeHseTcs
[Vka:xxure  aomoJiHeHuUe] [ykaxure  HOMep],

Appendix] [to insert the number]| attached as | sBmsommmves ITPUIJIOXKEHMEM 1 k HacTosmemy
ATTACHMENT I hereto. JloToTHeHHIO.
5. Definitions. All terms wused, but not | 5. Onpenenenusi. Bcee TEPMUHBI,

defined, in this Amendment shall have the respective
meanings set forth in the Contract.

WCIIOJIb3yEMbIE, HO HE ONpE/ENICHHbIE B HACTOSIIEM
JloronHeHNN, WMEIOT TO JK€ 3HA4YeHHe, 4YTO W B

JHorosope.
6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3aroyqoBku; ToakoBanme. 3arojaoBKu
headings in this Amendment are inserted for | myHkTOB B HacTosmeM JIOMONHEHWH TNPUBOIATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and “hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TONBKO JUIsI YIHOOCTBAa W HE BIHSAIOT KaKHM-JAOO
00pa3oM Ha 3HAYCHHE WA TOJKOBAaHHE HACTOSIIETO
Homnonuenus. CTOpOHBI HACTOAIUUM NPU3HAIOT H
COTJIACHBI, YTO TeKcT JlomomHeHus pa3padaThiBajiCcs
MMH COBMECTHO, M OTPAaHUYHUTEIHHBIC TOJIKOBAHUS HE
JIOTTYCKAIOTCS B OTHOIIEHWW HHU onHOW mM3 CtopoH. B
HacTosmeM JIOTOJTHEHHH TEPMHHBI B €IUHCTBEHHOM
YKCJI€ BKIIOYAIOT 3HAYEHHE MHOKECTBEHHOTO YHCiIa U
Hao0OpOT, W CJIOBAa «BKIIOYAS» M «B YACTHOCTH
JOJDKHBI ITOHMMAThCS TakK, Kak €cliM Obl cioBa «0e3
OTpaHUYCHUI» ObUM yKa3zaHel mocie Hux. CioBa
«3JIECh» «BBIIIE» M T.JI. IMOHMMAIOTCI KaK CCHUIKH Ha
BECh TEKCT HacTosmiero JlomoaHeHus.

7. Effective Date of Amendment;
Incorporation of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
[as of the Signing Date of the Contract / as of the
latest date of signing of this Amendment by the
Parties / upon the last date of execution by all of the
undersigned Parties]. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

7. Jara Beryniienusi JlonoaHeHHs B CHJY;
Brilouenue B YcaoBus; JINTEeNbHOCTD.
Hacrosiiee [lononnenue cuutaercst AeMCTBUTEIbHBIM
JUIs M0ObIX 1eneit [¢ JaTel mognucanus Jorosopa/c

nmocjaeqHell  JaThbl  MOXNMCAHMSL  HACTOMIIETrO
Jononnenust CTopoHamMu/c mocCJeqHel  AaTbl
MOANMCAHUS BCEMH HUZKETIOIMU CABIIMMHUCS
Croponamu]. Bce  u3MEHeHHBIE  MOJIOKECHHS,

yYKa3aHHbIE B HacTosmeM JlOMOJHEHWH, CUHUTAIOTCS
BKJIIOUEHHBIMH B JIOrOBOp UM SBISIIOTCA YaCThIO
HoroBopa, u JloroBop, HW3MEHEHHBI HACTOSIIUM
JlononiHeHneM, JIOJDKEH YWTaThCS, IMOHUMAThCS U
TOJKOBaThCSl KaK OJIHO €IWHOE CcoTJjlalmieHue. 3a
UCKIIFOYCHHEM  CJIy4aeB, TPSMO  YCTaHOBIICHHBIM
HacTosamuM  JlomosnHenueM, JloroBop  cCoxpaHser
FOPUANYECKYIO CHITY B COOTBETCTBHH C €r0 YCIOBUSIMHU.

8. Counterparts. This Amendment is
executed in English and in Russian simultaneously in
two identical original counterparts, each of which shall
be deemed an original, but all of which together shall
constitute one and the same instrument. Both
counterparts have equal force and validity. Both texts
in the English and Russian languages, as well as both
copies, have equal force and wvalidity; provided,
however, that both Parties acknowledge and agree that

8. Ix3emmisipel. Hactosmee JlonmomHeHue
COCTaBJICHO Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX B JIBYX
UACHTUYHBIX, OOTHOBPEMEHHO HN3TOTOBJIICHHBIX
OK3EMILIApax, Ka)l(]lblﬁ u3 KOTOPBIX SIBJIACTCA
OpPUTHHAJIOM, KOTOPHIE COBMECTHO O00pasyrT OIUH
equHbli  gokyMeHT. (O0a  9K3eMIuBsipa  HUMEIOT
OJIMHAKOBYIO Fopuandeckyro cmiy. Oba TekcTa Ha
AHTJIMICKOM M PYCCKOM S3BIKE, a TaKke 00e KOIHH,
UMCIOT PaBHYIO CHIY M JCUCTBUTEIBHOCTh, OIHAKO
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the English language is the language mutually chosen
by the Parties and, in the event of a conflict between
the Russian and English versions of this Amendment
or attachments to this Amendment, the English version
shall control and be binding.

06e CTOpOHBI TPH3HAIOT W COTJAIMAIOTCA, YTO
AHIJIMIUCKUM  SI3BIK  SIBJIAETCS  SI3BIKOM, B3aUMHO
BbIOpaHHOM CTopoHamMH, W B ciy4ae KOH(IUKTa
MEXAy PYCCKOM W QHIVIMHCKOM  pelakuuen
HacTosimero JlomomHeHMs WM OPWIOKEHHH K
HacTosmeMy JIONOITHEHUI0, NMPEUMYLIECTBO HMEET U
ABJSIETCS  00S53aTENbHON pelakis Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to
be bound, have caused this Amendment to be executed
on their behalf by their duly authorized representative
as of the Signing Date.

B YAOCTOBEPEHUUN YEI'O CropoHBbl, UMEIOIINE

HaMCEpCHUC OBITH 00s13aHHBIMH HaCTOAIIUM
I[OHOJ'IHGHI/IGM, noamnucalin HaCTOoAIICC ﬂOl’[OJ’IHCHI/IC
oT CBOCTO UMCHHU qepe3 YIIOJTHOMOYECHHBIX

npeacTaBuresnei Ha Jlaty noanucaHusl.

The Seller: Ilponasen:
SIBUR International GmbH CUBYP Unrepuemna I'moX
Address: Anpec:

Prinz-Eugen-Strafle 8-10, 1040 Vienna, Austria

ABctpus, 1040 r. Bena, yia. lIpunu-Oiiren-IITpace
8-10

[to insert the name of the Seller’s authorized
representative]

[ykaxkuTe uMMsi YNOJTHOMOYEHHOIO MNMpeICTABUTEJISI
Ilponasua)

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader Company located in @@Trader Location.

Hacrosimee  JlomonHenue  ObUIO  TOATOTOBJICHO
oTBEeTCTBeHHBIM Tperaepom [[-Hom/T-xoit XXXX],
COTPYAHUKOM @@XKomnanuu-Tpelinepa,
pacrionoxeHHoi B @@Anpec Komnanuu-Tpeliaepa.

The Buyer: IloxkynaTenb:
[to insert the name of the Buyer] [yxaxuTe HaumeHoBaHne Ilokynares|
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxure agpec Ilokynarens]

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[ykaxuTe MMS YNOJTHOMOYEHHOIO NpeIcTABHTES
Ioxynarens]
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